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༄ འཕགས་ཡུལ་བྱང་ཆུབ་བྲིང་འབྲི་གུང་བཀའ་བརྒྱུད་གཙུག་ལག་སློབ་གཉེར་ཁང་ཁློང་u
ནས།  འབྲི་གུང་བཀའ་བརྒྱུད་གསུང་རབ་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་ཞེས་གསར་འཇུགས་ཀྲིས།  
རྲིང་ལུགས་འདྲི་པའྲི་གསུང་རབ་ཡོད་དློ་ཅོག་པར་སྐྲུན་བྱེད་རྒྱུའྲི་ལས་ད་གགོ་་གནས་
ཁྲོད།  ཉེ་མཁློའྲི་དཔེ་ཚོགས་ཁག་ཅོག་ཀང་པར་སྐྲུན་བྱེད་འཆར་ཡོད་པ་འདྲི་དག་
ནྲི།   རྒྱལ་བསྟན་སྲི་དང་བྱེ་བག་བཀའ་བརྒྱུད་ཀྲི་བསྟན་པ་འཛིན་སློང་སེལ་
གསུམ།  ཡོང་སྒོས་སྐད་ཡོག་གཞེན་དུ་བསྒྱུར་ནས་འཛིམ་གྲིང་ཆོས་བྱེད་མྲི་སྣའྲི་
སྐློམ་པ་ཆུ་འདད་ཀྲི་རེ་བའྲི་ཆོེ་དུ་དམགས་པ་ཞེག་ཡོྲིན།  ད་ལམ་འདྲི་གའྲི་པར་སྐྲུན་གྲི་
བྱ་རྲིམ་བརྒྱུད།  ཡོང་uཔའྲི་ཡུལ་གྲུ་ཀུན་ཏུ་བད་ཀྲི་ཆོས་དང་རག་གཞུང་འདྲི་དག་དར་
ཞེྲིང་རྒྱས་ནས།  འགློ་བ་རྣམས་འདྲི་ཕྲི་གཉས་ཀའྲི་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའྲི་ལགས་བྱས་ཀྲི་
དཔལ་ལ་ལློང་uསད་རྒྱུར་གད་གམྲི་ཟ་ལ་དགས་ད་གའདྲི་དག་དེ་དེ་བཞེན་དུ་གྲུབ་པའྲི་སྨོ་ག
འདུན་གྲི་མཚམས་སྦྱར་ཏེ་འཕགས་ཡུལ་བྱང་ཆུབ་གྲིང་འདྲི་གུང་བཀའ་བརྒྱུད་གཙུག་ལག་
སློབ་གཉེར་ཁང་ནས།  ༧རྒྱལ་བ་འབྲི་གུང་པའྲི་མཚན་གས་བྱན་གས་བླབབས་པ་  
དཀ་གམཆོག་བསྟན་འཛིན་ཀུན་བཟང་ཕྲིན་ལས་ལྷུན་གྲུབ་ཀྲིས།   
      རབ་གནས་ས་གང་ལློའྲི་ཟླ  ༢  ཚེས་ ༨ བཟང་པློར་སེལ། 

 

                                             Drikung Kyabgön Chetsang  

The Drikung Kagyu Scripture Publishing House is newly 

established at the Jangchubling Drikung Kagyu Institute in 

the holy land of India to publish any scriptures that exist from 

this tradition.  Among the main works of publication there are 

also some important texts which are very much needed and we 

plan to publish more urgently in order to uphold, sustain, and 

spread the Buddha’s teachings in general and the teachings of 

the Kagyu tradition in particular.  Moreover we intend to 

translate them into other languages to quench the thirst of 

people in the world who desire the waters of practicing religion.  

In this way, after vastly disseminating and promoting these 

Tibetan Dharma teachings and their culture to many countries 

through this publication, they will become cause for enjoying 

the glory of practicing marvelous virtue for sentient beings in 

both this life and beyond without a doubt.  

Thus I, Könchok Tenzin Künzang Thinle Lhündrup who 

is blessed with the name of Victorious Drikungpa, make 

aspiration prayers for these tasks to be accomplished in this 

way.  Jangchubling Drikung Kagyu Institute in the holy 

land of India, on the 8
th

 day of the 2
nd

 month of the Tibetan 

Earth Bull year.                                May goodness spread! 
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༄༅། །བདེ་མཆོག་ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔ་དྲིལ་བུའྲི་ཞལ་ལུང་གྲི་དཀར་ཆག 
དཔར་སྐྲུན་གསལ་བཤད།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་   
མཆོད་བརོད་དང་བརྩམ་པར་དམ་བཅའ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་   
ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་ཀྲི་སྲི་དོན།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་   
ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་དངོས་དོན་ལ་གསུམ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་   
 ༡། ཉམས་སུ་བླང་བྱའྲི་ཆོས་ཀྲི་ངོས་འཛིན།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
 ༢། ཇྲི་ལྟར་ཉམས་སུ་ལེན་ཚུལ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
 ༣། སྒྲུབ་ཐབས་དངོས་ལ་གསུམ་ཡོད་པ་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་   

དང་པོ། ཐུན་གྲི་མགོ་ལ་ཇྲི་ལྟར་བྱ་བ་ལ་ལྔ་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
༡༽ འདུ་བྱ་འཁོ་བའྲི་ཆ་རེན་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  

    ༡། སྒྲུབ་པའྲི་གནས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
    ༢། སྒྲུབ་པའྲི་ཡོ་བྱད།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༢༽ བདུད་རྩྲི་བྱྲིན་རླབ་ཅྲིང་མོང་བ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༣༽ གཏོར་མ་བཏང་བ་ལ་བཞྲི།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

    ༡། སྦྱང་བ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
     ༢། རོགས་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
     ༣། སྦར་བ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
     ༤། གཏོར་མ་འབུལ་བ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༤༽ མཆོད་རྫས་བྱྲིན་རླབས་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
     ༡། སོད་དང་མཆོད་རྫས་ཇྲི་ལྟར་དགོས་ཚུལ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༢། བསང་སྦྱང་ཚུལ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༥༽ སབས་འགོ་དང་སེམས་བསེད།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

  གཉྲིས་པ། ཐུན་དངོས་ལ་ཡན་ལག་དང་དངོས་གཞྲི་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

Outline of Ghantapa’s Oral Instructions of  

Co-emergent Five Deity Chakrasamvara 

Foreword to [the Tibetan] printing 

[Foreword to this printing by Jan-Ulrich Sobisch] 

Homage and commitment of the author 

1. General introduction to the Sadhana of the Co-emergent Five Deities 

2. The actual body of the text of the Sadhana of the Co-emergent Five 

Deities in three parts 

2.1. Identification of the Dharma that should be practiced  

2.2. The manner in which it should be practiced 

2.3. The actual sadhana in three parts 

2.3.1. First, how to begin the session in five parts  

2.3.1.1. The two requisite conditions 

2.3.1.1.1. Place of practice 

2.3.1.1.2. Implements for the practice 

2.3.1.2. Blessing and tasting the nectar 

2.3.1.3. The torma offering in four parts 

2.3.1.3.1. Purifying 

2.3.1.3.2. Realizing 

2.3.1.3.3. Igniting 

2.3.1.3.4. Offering the torma 

2.3.1.4. Blessing the offering substances in two parts  

2.3.2.4.1. Needed vessels and offering substances 

2.3.2.4.2. The method of cleansing and purification 

2.3.1.5. Refuge and bodhicitta 

2.3.2. Second, the actual session in two parts: the branches and 

 the main practice 
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གཉྲིས་པ། ཐུན་དངོས་ལ་ཡན་ལག་དང་དངོས་གཞྲི་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
 (༡) ཐུན་གྲི་རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་ལ་བཞྲི་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་དང་པོ་ལ་བཞྲི།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
  ༡། ཡྲིད་དག་པར་བྱེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
    ༢། ལུས་དག་པར་བྱེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
    ༣། ངག་དག་པར་བྱེད་ཚུལ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
    ༤། ཚད་མེད་བཞྲི་བསོམ་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་གཉྲིས་པ་ལ་གསུམ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༡༽ ཕུང་པོ་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢༽ སེ་མཆེད་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༣༽ ཁམས་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་གསུམ་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   སྲུང་འཁོར་བསོམ་པ་སྲིར་བསྟན་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
  སྲུང་འཁོར་བསོམ་པ་བྱེ་བྲག་ཏུ་བསྟན་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༡༽ རོ་རེ་རྭ་བའྲི་སྲུང་འཁོར།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢༽ བགེགས་ལ་ཕུར་བ་གདབ་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

     ༡། ཁོ་མོ་བསེད་ནས་བགེགས་འགུགས་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢། བགེགས་ལ་ཕུར་བ་གདབ་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

       བགེགས་ཀྲི་སྲི་བོར་ཕུར་བུ་བཏབ་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
སྲིབ་གཉྲིས་སྦྱོང་ཕྲིར་རོར་སེམས་བསོམ་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་བཞྲི་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༡༽ བསོད་ནམས་ཀྲི་ཚོགས་ཚོགས་ཞྲིང་བསེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢༽ ཡེ་ཤེས་ཀྲི་ཚོགས་འཆྲི་བ་ཆོས་སྐུ་ལམ་ཁེར།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

2.3.2. Second, the actual session in two parts: the branches and the main 

 practice 

2.3.2.1. The four yoga branches of the session 

2.3.2.1.1. The first yoga branch in four parts 

2.3.2.1.1.1. Purifying the mind  

   2.3.2.1.1.2. Purifying the body 

   2.3.2.1.1.3. Purifying the speech 

2.3.2.1.1.4. Meditating on the Four Immeasurables 

2.3.2.1.2. The second yoga branch [blessing the constituents] in 

three parts 

2.3.2.1.2.1. Blessing the aggregates (skandhas) 

2.3.2.1.2.2. Blessing the sense sources (ayatanas) 

2.3.2.1.2.3. Blessing the elements 

2.3.2.1.3. The third yoga branch [protection cycle] in two parts 

2.3.2.1.3.1. General explanation on the meditation of the  

  protection circle 

2.3.2.1.3.2. The specific explanation on the meditation of the 

  protection circle in two parts 

2.3.2.1.3.2.1. The protection circle of the vajra fence 

2.3.2.1.3.2.2. Stabbing the obstructers with the dagger in 

    two parts 

2.3.2.1.3.2.2.1. Generating the wrathful goddesses to 

   summon obstructers 

2.3.2.1.3.2.2.2. Stabbing the obstructers with the dagger 

   in two parts 

2.3.2.1.3.2.2.2.1. Stabbing the dagger into the crown 

    of the obstructers 

2.3.2.1.3.2.2.2.2. Meditating on Vajrasattva to purify 

    the two obscurations 

  2.3.2.1.4. The fourth yoga branch in two parts 

   2.3.2.1.4.1 Generating the field of accumulation of merit 

2.3.2.1.4.2. Accumulation of wisdom:  bringing death onto the 

  path of the Dharmakaya 
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(༢) ཐུན་གྲི་དངོས་གཞྲི་ལ་གསུམ་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
  ༡༽ རླུང་སེམས་ནཱ་དར་ལྡང་བ་ལོང་སྐུ་ལམ་ཁེར།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༢༽ གཞྲི་བརེན་བསེད་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   ༡། འབྱུང་བ་རྲིམ་བརྩེགས་བསེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   ༢། ས་ཚོགས་པདྨ་དང་རོ་རེ་བསེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༣༽ རྣལ་འབྱོར་བཞྲི་བསོམ་ཚུལ་ལ་བཞྲི་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
   1.  རྣལ་འབྱོར་བསོམ་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   2. རེས་སུ་རྣལ་འབྱོར་སྤྲུལ་སྐུ་ལམ་འཁེར།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   3. ཤྲིན་ཏུ་རྣལ་འབྱོར་ལ་དྲུག་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༡༽ རེན་དང་བརེན་པ་རྫོགས་ཚུལ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢༽ དེ་རྒྱས་པར་གསལ་འདེབས་ཚུལ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

     ༡། རེན་ཞལ་ཡས་ཁང་བསེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
     ༢། བརེན་པ་ལྷ་བསེད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༣༽ དག་པ་སོམ་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༤༽ གོ་བགོ་བ་ནྲི།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༥༽ ཡེ་ཤེས་པ་བཅུག་ཅྲིང་དབང་བསྐུར་བ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༦༽ མཆོད་པ་དང་བསྟོད་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

ཀ མཆོད་པ་ལ་བཞྲི་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༡། བུམ་དབང་དང་འབྲེལ་བ་ཕྲི་ཡྲི་མཆོད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢། གསང་དབང་དང་འབྲེལ་བ་བདུད་རྩྲིའྲི་མཆོད་པ།་་་་་་ 

      ༣། ཤེར་དབང་དང་འབྲེལ་བ་དགའ་བཞྲིའྲི་མཆོད་པ།་་་་ 
      ༤། ཚིག་དབང་དང་འབྲེལ་བ་དེ་ཁོ་ནའྲི་མཆོད་པ།་་་་་་་་་ 
 

2.3.2.2. The main practice of the session in three parts 

2.3.2.2.1. The wind-mind arising as the nada:  bringing  [the bardo] 

onto the path of the Sambhogakaya   

 2.3.2.2.2. Generating the supporting base in two parts  

  2.3.2.2.2.1. Generating the layered stack of elements 

  2.3.2.2.2.2. Generating the multicolored lotus and vajra 

 2.3.2.2.3. The way of meditating on the Four Yogas in four parts 

  2.3.2.2.3.1. The yoga of meditation 

2.3.2.2.3.2. The subsequent yoga:  bringing [birth] onto the  path 

of the Nirmanakaya 

  2.3.2.2.3.3. The perfect yoga in six parts 

2.3.2.2.3.3.1. The manner of completing the support and the 

   supported 

   2.3.2.2.3.3.2. The manner of detailed visualization in two parts 

    2.3.2.2.3.3.2.1. Generating the support of the celestial 

         palace 

    2.3.2.2.3.3.2.2. Generating the supported deities 

   2.3.2.2.3.3.3. Meditation on the purity 

   2.3.2.2.3.3.4. Putting on the armor 

2.3.2.2.3.3.5. [Inviting and] entry of the wisdom beings and  

   bestowing the empowerment 

   2.3.2.2.3.3.6. The offering and praise in two parts 

    2.3.2.2.3.3.6.1. The offering in four parts 

2.3.2.2.3.3.6.1.1. Vase empowerment and connected  

    outer offering 

2.3.2.2.3.3.6.1.2. Secret empowerment and connected 

    nectar offering 

2.3.2.2.3.3.6.1.3. Wisdom empowerment and connected 

    offering of the Four Joys 

2.3.2.2.3.3.6.1.4. Word empowerment and connected 
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ཁ རྐང་བརྒྱད་ཀྲི་བསྟོད་པ་ལ་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་   
      ༡། ཡབ་ཀྲི་རྐང་བརྒྱད་ཀྲི་བསྟོད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
      ༢། ཡུམ་གྲི་རྐང་བརྒྱད་ཀྲི་བསྟོད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   4. རྣལ་འབྱོར་ཆེན་པོའ ི་རྫོགས་རྲིམ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

གསུམ་པ། ཐུན་གྲི་མཇུག་ལ་ཇྲི་ལྟར་བྱ་བ་ལ་བཞྲི་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༡༽ བཟླས་པའྲི་ཡན་ལག་ལ་གསུམ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

   ༡། བཟླས་པར་བྱ་བ་བགང་ཕེང༌།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   ༢། བཟླ་བའྲི་དུས་ཀྲི་དམྲིགས་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
   ༣། བཟླས་བྱའྲི་སྔགས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

༢༽ ཐུན་བསྡུ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༣༽ གཏོར་མའྲི་རྣལ་འབྱོར།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༤༽ སོད་ལམ་མཚམས་ཀྲི་བྱ་བ་ལ་གཉྲིས་ལས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

   ༡། སོད་ལམ་གྲི་རྣལ་འབྱོར་སྲི་དང་ལག་པ་མཆོད་པ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
༢། ཚོགས་ཀྲི་འཁོར་ལོ།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 

རྩོམ་པ་པོ་དེ་ཉྲིད་ཀྲིས་མཇུག་བྱང༌།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
༧སབས་མགོན་པདྨའྲི་རྒྱལ་མཚན་གྲིས་མཇུག་བྱང༌།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་ 
དཔར་བྱང་སོན་ཚིག་མྲི་འད་བ་ཁག་གཉྲིས།་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་་  
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དཔར་སྐྲུན་གསལ་བཤད། 

ཡོངས་རྫོཊ་འགོ་བའྲི་མ་འདྲིས་མཛའ་བཤེས་ཁེད།། 
ཡོངས་རྫོཊ་སོལ་བའྲི་རྨད་བྱུང་ཐུཊ་བསེད་མཐུས།། 
ཡོངས་འཛིན་བླ་མ་དམ་པའྲི་སྐུར་བསྟན་པ།། 
ཡོངས་འཛིན་ཆེན་པོ་དོན་གྲུབ་ཆོས་དབང་རྒྱལ།།  

ཡོངས་འཛིན་ཆེན་པོ་ཁམས་སོ་ཉྲིན་རྫོང་ཁྲི་བ་དོན་གྲུབ་ཆོས་དབང་གྲི་འཁྲུངས་གཞྲིས་
ཡབ་ཡུམ་དང༌། འཁྲུངས་འདས་ཀྲི་ལོ་ཚིགས་སོགས་ད་བར་རེད་སོན་མ་བྱུང་ནའང༌། དམ་པ་
དེ་ཉྲིད་ཀྲི་སྐུ་ཚེ་སྟོད་ལ། དབུས་སྟོད་བྱང་ཕོགས་འབྲྲི་གུང་དུ་ཕེབས་ནས། འབྲྲི་གུང་༧སབས་
མགོན་ཆེ་ཚང་སྐུ་ཕེང་བཞྲི་པ་བསྟན་འཛིན་པདྨའྲི་རྒྱལ་མཚན་སོགས་རྩོད་བྲལ་བཤེས་གཉེན་དུ་
མའྲི་དྲུང་དུ། བཅུ་ཕག་རྲིག་གནས་ཡོངས་རྫོགས་ལ། བསན་བསམ་སོམ་སྒྲུབ་ཕོགས་མེད་དུ་
མཛད་པའྲི་འབྲས་རགས་མངོན་དུ་གྱུར་ཏེ། དེ་སྐབས་འབྲྲི་གུང་བཀའ་བརྒྱུད་པའྲི་སེས་ཆེན་
མཁས་གྲུབ་ཀྲི་ཁོད་ནས། དམ་པ་དེ་ཉྲིད་སེས་སྦྱངས་ཀྲི་སྐུ་ཡོན་འགན་ཟླ་དང་བྲལ་བར་བརེན།  

༧སབས་མགོན་ཆུང་ཚང་སྐུ་ཕེང་ལྔ་པ་ཆོས་ཉྲིད་ནོར་བུ་དང༌།  
༧སབས་མགོན་ཆེ་ཚང་སྐུ་ཕེང་ལྔ་པ་ཐུགས་རེ་ཉྲི་མ་རྣམ་གཉྲིས་ལ་ས་དང༌།  

སྙན་ངག སེབ་སྦྱོར་སོགས་ཕུལ། བཀའ་ཆོས་སྐབས་རྒྱབ་ཆོས་སོགས་གནང་ཞྲིང༌། སྒྲུབ་
བརྒྱུད་བསྟན་པའྲི་མཛེས་རྒྱན་དུ་གྱུར་ནས། ཞལ་སོབ་ཀང་མང་དུ་བྱུང་བར་མངོན་ལ། གསུང་
རྩོམ་ཕལ་ཆེར་ད་ལྟའྲི་འབྲྲི་གུང་ཆོས་མཛོད་ནང་དུ་བཞུགས་བཞྲིན་པའྲི་དབུས་ནས།  
རྔ་ཆེན་ཞེས་པ་ཆུ་ཁྲི་སྲི་ལོ་ ༡༨༠༢ ལོར་རྩོམ་གནང་བའྲི་འཁོར་ལོ་སོམ་པ་ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔའྲི་
རྲིམ་པ་དང་པོའ ི་ཟྲིན་བྲྲིས་དྲིལ་བུའྲི་ཞལ་ལུང་འདྲི། མ་དཔེ་མྲི་འད་བ་གསུམ་ཙམ་ཞྲིབ་བསྡུར་
བགྲིས་ཁུལ་གྲིས་ལས་རྲིམ་བརྒྱུད།  
 
 

Foreword to [the Tibetan] printing 

 You who are the friend of all beings unacquainted,   
 through the power of generating the excellent mind  

  of complete liberation  

 you manifested as the authentic lama, the tutor  

  [of the Drigung Kyabgöns], 

 may you, the great tutor Döndrup Chöwang be victorious. 

Even though until now the place of birth, parents, and date of birth and 

death of the throne holder of the Nyindzong monastery in Kham, the 

great master Döndrup Chöwang, have not been discovered, in the earlier 

part of his life the sublime master himself went to Drikung in northern 

central [Tibet], and in front of many indisputable spiritual teachers, such 

as Tenzin Padme Gyaltsen, the fourth incarnation of the Drikung 

Kyabgön Chetsang Rinpoche, he completely mastered many sciences.   

He manifested the signs of impartial accomplishment of listening, 

contemplation, and meditation, and since at that time the innate and 

learned qualities of the sublime master himself were unequalled among 

the great Drikung Kagyu masters, he taught song, poetry, composition, 

and so forth to both the fifth Drikung Kyabgön Chungtsang Chönyi 

Norbu and the fifth Drikung Kyabgön Chetsang Thukje Nyima.  During 

teachings [by the Drikung Kyabgöns] he gave supportive teachings and 

so forth, and he became a beautiful ornament to the teachings of the 

practice lineage. 

Therefore he also had many disciples, and most of his literary works 

currently reside in the Drikung Dharma treasure.  Among them [he 

composed] the commentary to the first stage, [the self-generation] of the 

Co-emergent Five Deity Chakrasamvara in the Water Dog Year 1802 called 

“Big Drum”. 

This [printing] project of Ghantapa’s Oral Transmission was created by 

performing a detailed comparison of three or so differing original 

manuscripts. 
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དོན་དུ་གཉེར་བྱ་གཙོ་བོ་ནྲི། དག་ཆ་སོགས་བཅོས་བསྒྱུར་བྱེད་རྒྱུ་དེ་གལ་འགངས་སུ་མ་བརྩྲིས་
པར། མ་དཔེའྲི་འབྲུ་གཅྲིག་ལ་ཡང་འཕྲི་སོན་དུ་མ་སོང་བའྲི་དོན་གནད་གཙོ་གཉེར་ཡོང་ཐབས་
ཀྲིས་དམྲིགས་ཡུལ་ངེས་ཅན་ཞྲིག་བཅང་ཡོད་ལ། 
རྩ་འཛིན་གཙོ་བོ་ནྲི་དབུ་མེད་དང་ཁམས་བྲྲིས་ཀྲི་མ་དཔེ་གཞྲིར་བཞག་ཐོག འབྲྲི་གུང་ཆོས་
མཛོད་ནང་དུ་བཞུགས་པའྲི་མ་ཕྲི་ལྷག་པའྲི་རྲིགས་རྣམས་གུག་རགས་()་འདྲིའྲི་ནང་བཅུག་ཡོད་
པ་དགོངས་མངའ་ཞུ་རྒྱུ་དང་ཆབས་ཅྲིག ད་ལམ་ངེད་སྲི་ཞུ་བ་རྣམས་ལ་ཉམས་མོང་གྲི་གནས་
ཚད་འདང་ངེས་ཤྲིག་མེད་ནའང༌། སྔོན་འགོ་ཚོད་ལྟའྲི་ཚུལ་དུ་དཔར་སྐྲུན་བགྲིས་པའྲི་ལས་
འཆར་འདྲིར། རྒྱ་ཆེའྲི་ཀོག་པ་པོ་རྣམས་ནས་ལམ་སྟོན་གནད་སྲིན་ལྷུག་སོལ་ཡོང་བ་བཅས། 
འབྲྲི་གུང་བཀའ་བརྒྱུད་གསུང་རབ་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་གྲི་དཔེ་སྐྲུན་སྲི་ཁབ་འགན་ཁུར་བ་དཀོན་
མཆོག་པ་སངས་ནས།  

སྲི་ལོ། ༢༠༠༩ ཟླ་བ། ༣ ཚེས། ༡༥ ཉྲིན་བྲྲིས།།  
 

བོད་ཡྲིག་ཐོག་དག་བཅོས་བྱས་པ་རྣམས་[གུག་རགས་གྲུ་བཞྲིའྲི་]ནང་བཅུག་ཡོད། ཚིག་གདམ་ཁ་དང་དོགས་པ་
ཡོད་པ་དང་། དག་ཆ་ནོར་བཅོས་རྣམས་མདོག་ས་བོའ་ིམཚོན་གྲིས་སྲུབ་མདོག་ས་བོའ་ིམཚོན་གྲིས་སྲུབ་ཡོད། 
དབྱྲིན་སྐད་ཐོག་ཡོད་པའྲི་ཁ་གསལ་དང་ཁ་སྐོང་བྱས་ཡོད་པའྲི་རྲིགས་རྣམས་[གུག་རགས་གྲུ་བཞྲིའྲི་]ནང་བཅུག་
ཡོད། ༧རྒྱལ་བ་འབྲྲི་གུང་པའྲི་བྱྲིན་བརླབས་ཀྲི་ཉྲི་ཟེར་འོག་མཱརྐ་རྲིགེ་དང་ཨཅརྱ་ཀུན་ལེགས་རྒྱལ་མཚན་གྲིས་སྲི་
ལོ། ༢༠༡༢ ཟླ་བ། ༢ ཚེས། ༢༠ ལ་དབྱྲིན་སྐད་དུ་ཕབ་སྒྱུར་བྱས། 

 

 
 
 

[Because] a main objective [of this printing] was to not add or remove 

even one syllable of the original manuscript, we did not consider as 

important the need to modify the spelling [errors] and so forth.  

However, our intention was to try and bring attention to the essential 

point of the meaning as the definitive goal [of this printing]. 

The original manuscripts on which this text is mainly based are written 

in the Ume and Khamdri [cursive] scripts, and also [the Uchen script of 

manuscripts] which exist in the Drikung Kagyu Dharma treasure.  Please 

note that [additional words that were not in all of the original 

manuscripts since they were differing] were inserted into the text in 

round brackets ()*.  Saying this I conclude: 

Even though we who are serving [this printing] here don’t have enough 

experience, this publishing effort was done in the form of a preliminary 

experiment and we hope for an extensive readership to give us abundant 

and effective feedback. 

Written on March 15, 2009 by Könchok Pasang, chief-editor of the the 

Drikung Kagyu Scripture Publishing house. 

 

* Corrections of the Tibetan text during the translation process were inserted into 

the Tibetan in [square brackets] and probable spelling errors indicated with 

strikethough text in grey color.  In the English translation [text in square 

brackets] indicates additional clarifications by the translator and Sanskrit 

translations are in round brackets.  Also where helpful, numbers such as (1) 

were inserted for lists or referencing added illustrations.  Translated by Mark 

Riege and Acharya Kinley Gyaltsen with the blessings from HH Drigung 

Kyabgön Chetsang Rinpoche, Songtsen Library, Dehra Dun, February 2012.  
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[དབྱྲིན་ཇྲིའྲི་སྐད་དཔར་སྐྲུན་གསལ་བཤད།] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Foreword to this printing by Jan-Ulrich Sobisch 

In the second half of the 18th century Drikung Til monastery was thriving 

with spiritual activity.  The 3rd Drikung Chungtsang Rinpoche, Könchog 

Tendzin Chökyi Nyima, inherited the throne when he had just become a 

teenager, but he immediately showed signs of being a very able leader.  

Garchen Rinpoche came to help to consecrate the late Chetsang 

Rinpoche’s stupa and at that occasion he transmitted the collected works 

of the Kagyüpa masters like Marpa, Milarepa, Gampopa, Phagmodrupa, 

Jigten Gönpo and many others.  Soon afterwards, the 4th Chetsang 

Rinpoche, Tendzin Padme Gyaltshen was discovered and brought to 

Drikung.  In the 1780s and early 90s he received his formal education and 

spiritual training under Chökyi Nyima and took over the throne in 1788.   

The teaching activity flourished further under him, many texts were 

composed and published and thankas were commissioned.  He gave his 

first public Gongchik teaching when he was just 18 and later authored 

together with No-No Rinpoche and Changlochen Tulku the history of the 

throne holders of Drikung.  In accordance with Jigten Gönpo’s intention 

he revived the union of disciplined conduct (śīla) and mahāmudrā as the 

core practise in Drikung Til, as it is taught in the Gongchik (6.13): “That 

mahāmudrā and disciplined conduct are one is an unsurpassed special 

teaching of Jigten Gönpo.” 

Among the many great teachers and disciples who remained close to the 

4th Chetsang Rinpoche, one was the throne holder of the monastery 

Nyindzong in Kham, Könchog Döndrub Chöwang, who would later be a 

teacher of the following Chetsang and Chungtsang Rinpoches.  He is 

described as having been both very learned and accomplished in 

practise.  Over a period of many years he collected numerous notes on 

the Cakrasamvara practise with five deities in the tradition of the Indian 

Mahāsiddha Ghantapa (the other traditions being that of the 

Mahāsiddhas Luipa and Kŗșņacārya).  Among the numerous deities of 

mantra (yi dam), Cakrasamvara with Five Deities was Jigten Gönpo’s 

heart practise.   
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Its instructions came down to him through an unbroken lineage of 

Mahāsiddhas, translated from Sanskrit into Tibetan by the great Ga-

Lotsawa Zhönu Päl, who transmitted it to Jigten Gönpo’s root guru 

Phagmodrupa.*  The sādhana of this practise was finally brought into its 

present form by the 17th Drikungpa, Rinchen Phüntshog in the first half 

of the 16th century.** 

Könchog Döndrub Chöwang finally brought his notes on the sādhana 

into a form that he presented to the 4th Chetsang Rinpoche, Tendzin 

Padme Gyaltshen.  Having checked the notes very carefully, the Kyabgön 

Rinpoche was very pleased with the composition and declared it to be 

trustworthy and authentic. 

In our tradition, we do not engage in study (or composition) of scholarly 

commentaries of tantric practise.  Instead, the instructions on sādhana 

practises of mantra deities come as an oral transmission through a 

lineage of realised masters.   

If we want to engage in practising them, we have to receive tantric 

consecration (Tib. dbang), the reading transmission (lung), and 

instructions (khrid).  The teachings have the form of pithy and to-the-

point instructions (man ngag) that we receive through general teachings 

on the practise and by requesting personal instructions from our guru 

when we encounter doubts or problems in the practise.  In our tradition 

we do also not mix instructions.  That is, we do neither mix instructions 

on different yidams nor do we mix instructions from different traditions 

on the same yidam (unless there is a special purpose, such as the need to 

revive a practise when its transmission has grown weak).   

* Ga-Lotsawa’s instructions are preserved in the form of a sādhana by Rigdzin Chökyi 

Dragpa in his collected writings, vol. 9, pp. 345-377. 

** Rinchen Phüntshog’s sādhana differs from Ga-Lotsawa’s instructions only with 

respect to the additional rituals of Gaņacakra and the tormas offered at the end of the 

practise.  Rinchen Phüntshog also included in his Cakrasamvara cycle an initiation and 

the burnt offering puja.  The colophon of Rinchen Phüntshog’s sādhana text only states 

that it was compiled by “Drikungpa Ratna” which earlier I understood to refer to the 

first Chetsang Rinpoche Künga Rinchen (Tib. “Rinchen” = Skt. “Ratna”).  According to 

the lineage teachings, however, it was composed by Rinchen Phüntshog. 
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The reason is not sectarianism or anything like that, but simply great 

carefulness in striving for a pure transmission.  Why would we want to 

dilute the instructions through which our lineage gurus realised the 

mantra teachings of the two stages?  There is nothing to improve by 

adding something from other sources!  Döndrub Chöwang’s 

“commentary” is indeed just that:  a careful preservation of the wealth of 

Ghantapa’s Cakrasamvara Five Deities tradition, kept very pure within 

our great Drikung Kagyü tradition. 

The text is literally called a “red instruction” (dmar khrid), where red 

refers to blood as the core, the “life-blood”, etc., meaning that these are 

instructions that “lay bare” or get directly to the heart of the matter.  

These are instructions that pertain directly to each element of the practise 

in the sādhana in an immediate practical manner, without any theoretical 

or analytical concerns.  The text is also called the “notes (zin bris) on the 

direct personal instructions (zhal shes) of the former Kagyüpas,” which 

reveals its two aspects of being notes from teachings and of the teachings 

being direct personal instructions, i.e. received directly from the mouth 

of the guru.  That these are written down is not a contradiction.  Notes 

like these are never intended to replace direct oral instruction by one’s 

own guru.  Personal instructions will remain forever indispensable, 

because guidance is done through experience, not mechanically or 

through mere words.  It needs an experienced master who understands 

what each disciple needs at every moment of the path.  This text is 

therefore merely a repository for the wealth of instructions of this 

lineage.  The guru alone knows when to withdraw which part of the 

wealth and how to spend it wisely on the disciple. 

These notes on the Cakrasamvara sādhana were first published outside 

of Tibet as a copy of handwritten texts of Döndrub Chöwang reproduced 

by the late Tsöndu Senghe from Bir (publ. 1985).  The handwriting is not 

always easy to decipher and it is also full of scribal errors.  However, 

great effort has been put into preserving and correcting the original 

Tibetan text of the notes.  Mark Riege’s translation is a great service for 

everyone who seriously wants to engage into the practise of 

Cakrasamvara.  Under the guidance of His Holiness Kyabgön Chetsang 

Rinpoche, Khenpo Nyima Gyaltshen and other great masters of our 
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tradition he has rendered the text skilfully in clear English.  In this form 

this publication will serve the Drikung community of Cakrasamvara 

yoginis and yogis in the western world for many, many years to come. 

Hamburg, 8/10/2012 

Jan-Ulrich Sobisch 
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༄༅།།ཤྲིཙཀྲསཾབརསཧཛཔཉྩདེཝཱཀྲམཿཔྲཀརབྲིབརཎཾཛྙཱཔ[ན]བརྲིཀཎོཏྶགྷནྜ 
མུཁཏྲིརྠཱནཱམབྲིཧརཏྲིས།། 

༄༅། །དཔལ་འཁོར་ལོ་སོམ་པ་ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔའྲི་རྲིམ་པ་དང་པོའ ི་དམར་ཁྲིད་བཀའ་བརྒྱུད་
གོང་མའྲི་ཞལ་ཤེས་ཟྲིན་བྲྲིས་སུ་བཀོད་པ་དྲིལ་བུའྲི་ཞལ་ལུང་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ།། 
 

༄༅། །ན་མོ་གུ་རུ་ཤྩཀྲ་སཾ་བ་རྭ་བྷྱཻ།། 
 

རྒྱ་ཆེན་མཁེན་པའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་བརྩེ་བའྲི་འོད།། 
ཆོས་དབྱྲིངས་མཉམ་པའྲི་མཁའ་ལ་འོད་འབར་བ།། 
རོ་རེ་འཆང་དབང་འཇྲིག་རེན་གསུམ་གྲི་མགོན།། 
བྱང་ཆུབ་བར་དུ་མྲི་འབྲལ་ཕག་བགྲིའོ།། 
གང་གྲི་ཆོས་སྲིད་སེངེའྲི་ཁྲི་ཆེན་པོར།། 
འཇྲིགས་མེད་སྲིན་གོལ་རྲིམ་གཉྲིས་འཁོར་ལོ་བཞྲི།། 
འཛིན་མཁས་རྩ་བར་[བ་]བརྒྱུད་པའྲི་བླ་མའྲི་ཚོགས།། 
ཁད་པར་མཁའ་འགོ་ཀོང་ཡངས་ཕག་གྲི་ཡུལ།། 
སན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཐུགས་རེའྲི་སྒྱུ་འཕྲུལ་གར།། 
འགོ་འདུལ་མཚན་དང་སར་ཡང་ཉྲིད་སྤྲུལ་པ།། 
པདྨའྲི་མཚན་ཅན་རྲིགས་རྣམས་ཀུན་གྲི་གཙོ།། 
ལན་གཅྲིག་མྲིན་པར་སྙྲིང་གྲི་དཀྲིལ་དུ་རོལ།། 
འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོའ ི་སྒྱུ་མའྲི་ཟློས་གར་ལས།། 
འགོ་བའྲི་མུན་སེལ་ཉྲི་མའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་དང༌།། 
ཐུགས་རེའྲི་ཟླ་གསར་ཆོས་ཀྲི་རྒྱལ་མཚན་ལ།། 
རྣམ་ཀུན་དད་པའྲི་བ་སྤུ་ཕོགས་བརྒྱར་གཡོ།། 

SHRĪ CHAKRASAMVARA SAHAJ PAÑJ DEVA KRAMAH PRAKAR 

VIVARANĀM JYĀNAVARTĪ KANTŌST GHANDA  

MUKTĪRTHĀNĀM VIHARTI SMA 

(Excellent explanation of Ghantapa’s Oral Transmission of the stage of 

wisdom of the Co-emergent Glorious Five Deity Chakrasamvara) 

 

This contains the essential instructions on the first stage, [the self- 

generation] of the Co-emergent Five Deity Chakrasamvara, the oral 

instructions of the Kagyu forefathers [which come] from recorded notes 

of Ghantapa’s oral transmission. 
 

 [Translator’s Homage] 

 NAMO GURU CHAKRASAMVARA BHYEI 

 (Homage to you, Chakrasamvara!) 
 

 Mandala of vast knowledge who shines the light of love 

in the Dharmadhātu sky-like expanse,  

I prostrate to Lord Vajradhara, protector of the three worlds, 

may I not be separate [from you] until enlightenment is reached. 

 

Gathering of wise root and lineage lamas,  

fearless on the Dharma and worldly lion thrones, 

who apprehend the four chakra wheels  

and two stages of ripening and liberation, 

and also the vast expanse of dakinis,  

 [you are] the objects of veneration. 
 

Lord Avalokiteshvara, miraculous dance of compassion, 

who again manifests himself in many names and emanations  

 to tame beings,  
 [Chetsang Rinpoche] with the name of the lotus, chief of all families,  

always remain in the core of my heart. 

 

Through the magical display of the hero Manjushri 

[you become] the orb of the sun who dispels the darkness of beings, 

new moon of compassion, [Chungtsang Rinpoche] Chökyi Gyaltsen,    

my hair stands on end in continuous devotion. 
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སྲིད་དང་ཞྲི་བའྲི་མཐའ་འདས་མཉམ་ཉྲིད་སྟོང་པའྲི་ངང༌།། 
ཐབས་དང་ཤེས་རབ་སྙོམས་འཇུག་ཟག་མེད་བདེ་བ་རྒྱས།། 
སོ་དང་བསྡུ་བ་བྲལ་བའྲི་ལྷན་ཅྲིག་བསེད་རྫོགས་པ།། 
དཀྲིལ་འཁོར་འཁོར་ལོའ ི་དབང་ཕྱུག་ཧེ་རུ་ཀ་ལ་འདུད།། 

  

གང་ཞྲིག་མཐོང་བས་ལྷན་སེས་བདེ་ཆེན་ཕག་རྒྱ་ཆེ།། 
གདུལ་བྱའྲི་རྒྱུད་ལ་འཇོ་བར་བྱེད་པའྲི་ཡྲིད་འཕོག་མ།། 
བྱུ་རུའྲི་དཔལ་མངའ་རབ་འབྱམས་རྒྱལ་བའྲི་ཡུམ་གཅྲིག་པུ།། 
བདག་གྲི་སྙྲིང་ལ་དགའ་བཞྲིའྲི་ཡེ་ཤེས་མཆོག་སོལ་ཅྲིག། 

 

རྣལ་འབྱོར་མ་རྒྱུད་ཀུན་གྲི་སྙྲིང་ལྟ་བུ།། 
ཟབ་གསང་རྩ་བཤད་རྒྱུད་སེ་རྒྱ་མཚོའྲི་བཅུད།། 
རྒྱ་བོད་ མཁས་གྲུབ་ཀུན་གྲིས་ཉམས་བསྟར་བའྲི།། 
འཁོར་ལོ་སོམ་པའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་འདྲི་རྨད་བྱུང༌།། 

 

རང་ཉྲིད་མཆོག་གྲི་གོ་འཕང་མ་ཐོབ་ཕྲིར།། 
གཞན་ལ་ཕན་པའྲི་གོ་སྐལ་ཆེས་ཕ་ཡང༌།། 
རྒྱུད་དོན་བལྟ་བའྲི་བག་ཆགས་འཇོག་ཕྲིར་དང༌།། 
རང་གྲི་བརེད་པ་གསོ་ཕྲིར་ཅུང་ཟད་བྲྲི།། 

 

ཚིག་དོན་ཆ་ལ་ཆེས་རྨོངས་ཀང༌།། 
ནེ་ཙོས་ཡྲིག་དྲུག་འདོན་པ་ལ།། 
མཁས་པས་ཁེལ་བའྲི་སྐབས་མེད་ཕྲིར།། 
ཁོ་བོའ ི་འདྲིར་ཡང་གནང་བར་རྲིགས།། 

I bow to Heruka, mighty lord of the mandala wheel,  

simultaneous generation and completion  

 free from coming together and dispersal, 

state of emptiness and equality beyond the extremes  

 of existence or peace, 

increasing unconditioned bliss of meditative absorption,  

 union of method and wisdom. 

 

Seductive enchantress, seeing [you causes] the innate great bliss  

of Mahamudra [to arise] in disciples’ mind streams, 

sole mother of infinite victorious [Buddhas],  

 endowed with the glory of coral, 

please bestow my heart with the supreme wisdom of the four joys. 

 

Like the heart of all Yogini tantras, 

essence of the ocean of profound secret root and explanatory tantras, 

the practice of this sadhana of Chakrasamvara is marveled at 

by all the learned masters of India and Tibet. 
 

 

[Author’s humility and promise] 

Since I have not reached the supreme state  

the chances of benefiting others are slim, 

but in order to put an end to my propensities  

 by looking at the meaning of tantra,  

and to revive my forgotten practice, I will write a little. 
 

Even though he is completely ignorant of the meaning of the words, 

a parrot can voice the six syllable Mani mantra, 

and because that gives no occasion for scholars to mind, 

here, my [words] are also acceptable. 
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དེ་ཡང་འདྲིར་སོབ་དཔོན་ཆེན་པོ་རོ་རེ་དྲིལ་བུ་པའྲི་ལུགས་ཀྲི་འཁོར་ལོ་བདེ་མཆོག་ལྷན་སེས་
ལྷ་ལྔའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་འཆད་པ་ལ།  

སྲི་དོན་དང༌། དངོས་དོན་གཉྲིས་ལས། དང་པོ་ནྲི། སྲིར་སེམས་ཅན་སངས་རྒྱས་སྒྲུབ་པའྲི་
ཐབས། སྟོན་མཆོག་ཉྲི་མའྲི་གཉེན་གྲིས་ཆོས་སོ་གངས་མེད་གསུངས་པ་རྣམས་གདུལ་བྱ་གང་
ལ་གང་འདུལ་གྲི་དོན་ཏེ། དེ་ཐམས་ཅད་ཀང་བསྡུ་ན། ཐེག་པ་ཆེ་ཆུང་གཉྲིས་སུ་འདུས། དེའྲི་
དབྱེ་བའང་ཞྲིབ་རྒྱས་མང་དུ་ཕེ་མོད། ཆོས་རེ་འཇྲིག་རེ་རེན་གསུམ་གྲི་མགོན་པོའ ི་རོ་རེའྲི་
གསུང་ཚིག་བསྡུས་པ་ལས།  

ཐེག་པ་ཆེ་ཆུང་ཁད་པར་སེམས་བསེད་ཡྲིན།། 

གསུངས་པས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་ཐོབ་འདོད་ཀྲི་བློ་སྔོན་དུ་ཡོད་པ་ཐེག་ཆེན། 
རང་ཁོ་ན་ཐར་བར་འདོད་པ་ཐེག་དམན་དུ་བཞེད། ཐེག་ཆེན་ལའང༌། རྒྱུ་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་
ཐེག་པ་དང༌། འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་རོ་རེ་ཐེག་པ་གཉྲིས། དེའྲི་དབྱེ་བ་ཡང༌། རོ་རེའྲི་གསུང་
ལས།  

མདོ་དང་སྔགས་ཀྲི་ཁད་པར་དབང་གྲིས་དབྱེ།། 

གསུངས་ཏེ། སྲིན་བྱེད་ཀྲི་དབང་གྲིས་སྲིན་ནས། གོལ་བྱེད་ཀྲི་ཁྲིད་རྲིམ་སོམ་དུ་ཡོད་པ་ལ། 
འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་རོ་རེ་ཐེག་པ་ཟེར། དེ་ལའང་གསར་རྲིང་གྲི་དབྱེ་བའམ། སྔ་འགྱུར་ཕྲི་
འགྱུར་གྲི་དབྱེ་བ་གཉྲིས་སུ་བྱེད་དེ། 

བོད་དུ་བསྟན་པ་སྔ་དར་གྲི་དུས་འགྱུར་ཞྲིང་རྒྱ་བོད་ཀྲི་གྲུབ་ཐོབ་རྣམས་ཀྲི་ཐུགས་ལས་འཁྲུངས་
པ་སོགས་བཀའ་བསྟན་བཅོས་རྣམས་སྔ་འགྱུར་བཀའ་མར་གགས། དེ་ཉྲིད་མ་འོངས་མངོན་
སུམ་མཁེན་པ་རྣམས་ཀྲིས་གདུལ་བྱའྲི་དོན་དུ་གཏེར་དུ་སྦས་པ་སོགས་སྤྲུལ་པའྲི་གཏེར་སྟོན་
ཚད་ལྡན་གྲིས་སན་དངས་པ་ལ་གཏེར་མ་གསུངས་ཤྲིང་རྲིང་མའྲི་ཕོགས་ཡྲིན་འདུག  
 

With this regard, here I will explain the Sadhana of the Co-emergent Five 

Deity Chakrasamvara from the system of the great master Vajra Ghantapa.  

Of the two sections, the General Introduction and the Actual Body of the 

text, the first section [contains] the general method of accomplishing 

Buddhahood for sentient beings. 

1. General Introduction 

The supreme teacher [Buddha], Friend like the Sun, taught countless 

approaches to the Dharma, in whatever way was necessary to tame each 

disciple.  Although there are many detailed classifications, all of these 

can be summarized in the Maha- and Hinayana vehicles.  Jigten Sumgön 

said in his condensed vajra verses [of the the Gongchig (Single Intent)]: 

 “The difference between the Mahayana and Hinayana vehicles 

 is bodhicitta.” 1 

So having the mind that wishes for all sentient beings to gain 

enlightenment first is regarded as the Mahayana, and the wish to gain 

liberation only for oneself is regarded as the Hinayana vehicle.  Also 

within in the Mahayana one can distinguish the causal Paramita vehicle 

and the resultant Secret Mantra Vajrayana vehicle.  It says in the vajra 

verses [of the Gongchig]:  

 “The difference between the Sutra and Mantra vehicles  

 is the empowerment.” 2   

The ripening of the empowerment and then the liberating instructions on 

the stages of meditation are called resultant Secret Mantra Vajrayana 

vehicle.  Within this we can distinguish the (old) Nyingma and new 

[traditions], called also the Earlier and Later Translations. 

Translations from the time of the earlier dissemination of Buddhism in 

Tibet and the scriptures of the Kangyur and Tengyur such as [the 

scriptures] born from the minds of Indian and Tibetan accomplished 

masters became known as oral transmissions of the [Nyingma] Early 

Translation [school].  These [scriptures] were concealed for future 

manifestation by the wise masters as treasures for the benefit of disciples.  

[Later] revealed and taught as Terma treasures by miraculous qualified 

Tertön treasure discoverers, they became part of the Nyingma tenets. 
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བོད་དུ་བསྟན་པ་ཕྲི་དར་གྲི་དུས་ལོ་པཎ་རྣམས་ཀྲིས་སྔ་འགྱུར་རྣམས་ལ་དག་ཐེར་དང༌། གསར་
འགྱུར་མཛད་པ་རྣམས་གསར་མར་གགས་ཤྲིང༌། ད་ལམ་སྐབས་སུ་བབ་པ་ནྲི་གསར་མ་ཡྲིན་ལ།  

དེ་ལའང་རྒྱུད་སེ་ཆེན་པོ་རྣམས་པ་བཞྲིར་དབྱེ་སྟེ། བདེ་མཆོག་རྩ་རྒྱུད་ལེའུ་ང་གཅྲིག་པ་ལས།  

མདོ་སེ་བྱ་བ་སོད་པ་དང༌།། 
རྣལ་འབྱོར་གསང་མཐའྲི་དབྱེ་བ་ཉྲིད།། 
སེམས་ཅན་མོས་པས་འཇུག་པ་རྣམས།། 
དེ་དང་དེ་ལ་དགའ་བ་བཞྲིན།། 

ཞེས་རྒྱུ་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་དྲུག་སོགས་རྒྱ་ཆེར་སྟོན་པ་ཐེག་ཆེན་གྲི་མདོ་སེ་རྣམས་དང༌། བྱ་
རྒྱུད། སོད་རྒྱུད། རྣལ་འབྱོར་རྒྱུད། གསང་སྔགས་ཀྲི་མཐར་ཐུག་བླ་མེད་དང་བཞྲི་(ནྲི)། 
འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་ཡྲིན་པར་བཤད།  

དེ་ལྟ་བུའྲི་རྒྱུད་སེ་རེ་རེ་ལའང་དབྱེ་བ་ཤྲིན་ཏུ་མང་ཞྲིང༌། ཁད་པར་བླ་མེད་ལ། ཕ་རྒྱུད་དང༌། 
མ་རྒྱུད། གཉྲིས་མེད་ཀྲི་རྒྱུད་དང་གསུམ་ཡོད་པ་ལས། ད་ལམ་འདྲིར་མ་རྒྱུད། དེ་ལའང་ཀྷྱཻའྲིརོ་
རེ། གདན་བཞྲི། མ་ཧཱ་མ་ཡཱ། སངས་རྒྱས་ཐོད་པ། བདེ་མཆོག་སོགས་མང་དུ་ཡོད་པ་ལས། 
འདྲིར་བདེ་མཆོག  

བདེ་མཆོག་དེ་ལའང༌། རྩ་རྒྱུད། བཤད་རྒྱུད། མན་ངག་གྲི་རྒྱུད་དང་གསུམ་ལས། རྩ་བའྲི་རྒྱུད་
ལེའུ་འབུམ་ཡོད་པར་གསུངས་ཀང༌། བོད་དུ་མ་འགྱུར། དེ་ལས་ཕྱུང་བའྲི་ལེའུ་ང་གཅྲིག་པ་
བོད་དུ་བཞུགས་པ་འདྲི་རྩ་རྒྱུད་ཀྲི་ངོས་འཛིན་དང༌། རྒྱུད་ཕྲི་མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པ་ཤོ་ལོ་
ཀ་འབུམ་ཡོད་པར་གསུངས། དེ་ཡང་བོད་དུ་མ་འགྱུར། དེ་ལས་ལེའུ་ལྔ་པ་འདྲི་བྱུང༌།  
 

 

At the time of the later dissemination of the Dharma in Tibet, Panditas 

(scholars) and translators made corrections of earlier translations, and 

made new translations which became known as the New [Translation] 

Schools.  Here we are going to deal with the New Schools. 

Within that there are four main classifications of tantra.  The 

Chakrasamvara Root Tantra with 51 chapters (Srī-Herukābhidhāna)3 says:    

 “The Sutra basket, Action (Kriyatantra),  

  Performance (Caryatantra),  

 Yoga(tantra), and Ultimate Secret [Mantra] 4 are the classifications,   

 and sentient beings by their inclinations                                                        

 like to engage in this or that [practice].” 

Thus the extensive teachings of the Mahayana sutras such as the Six 

Paramitas are the causal [vehicle], and Action (Kriya)tantra, Performance 

(Carya)tantra, Yoga(tantra), and Ultimate Secret Mantra [namely the] 

Unexcelled (Anuttara-Yoga)tantra, these four are explained as resultant 

Secret Mantra [vehicle].  

Similarly there are quite a lot of sub-divisions in each tantra class.  In 

particular in the Unexcelled [Secret Mantra] there are father tantras, 

mother tantras, and non-dual tantras and among those, here within the 

present mother tantras there are also many [tantras] like Hevajra, the 

Four Seats (Catuhpitha), Mahamaya, Buddhakapala, Chakrasamvara and 

so forth, of which this is Chakrasamvara.   

Within Chakrasamvara there are the three [sub-divisions] of root, 

explanatory, and pith instruction tantras.  Although among those, the 

root tantra is said to have 100,000 chapters, it has not been translated in 

Tibet.  [Only the Chakrasamvara Tantra with] 51 chapters which came from 

it, was established and recognized as root tantra in Tibet.  A subsequent 

tantra (Uttaratantra) [called] Namkha dang Nyampa (Equal to the Extent of 

Space) 5 is said to have 100,000 stanzas, but it was also not translated and 

of this only five chapters exist.  
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བཤད་རྒྱུད་ནྲི། སོབ་དཔོན་མྲི་ཐུབ་ཟླ་བས།  

མཁའ་འགོ་འབྱུང་བ་ཀུན་སོད་དང༌།།  
དེ་བཞྲིན་མཚན་མཆོག་བླ་མའྲི་རྒྱུད།།  
ཁ་སྦྱོར་རྒྱུད་དང་བཞྲི་པོ་ནྲི།།  
བཤད་པའྲི་རྒྱུད་དུ་ཤེས་པར་བྱ།།  

ཞེས་གསུངས་པས། མཁའ་འགོ་ནྲི། རོ་རེ་མཁའ་འགོའ ི་རྒྱུད། [ཀུན་སོད་ནྲི། རྣལ་འབྱོར་མ་
ཀུན་སོད།] བླ་མ་ནྲི། ཨ་བྲི་དྷ་ནའམ་མངོན་བརོད་བླ་མ། ཁ་སྦྱོར་ནྲི། སཾ་བྷུ་ཊ། འབྱུང་བ་ལ། 
ཧེ་རུ་ཀ་མངོན་འབྱུང༌། ཕག་མོ་མངོན་འབྱུང༌། སོམ་པ་འབྱུང་བ་གསུམ་ག་གོ་བ་བཅས། 
བཤད་རྒྱུད་ལྔར་དབྱེ་བར་མཛད། དཱ་རྲི་ཀ་པས། རྣལ་འབྱོར་མ་བཞྲི་ཞལ་སྦྱོར་བ་དང༌། མཁའ་
འགོ་རྒྱ་མཚོ་གཉྲིས་བསན་ནས། བཤད་རྒྱུད་བདུན་དུ་ཕེ་བར་མཛད།  

མན་ངག་གྲི་རྒྱུད་ནྲི། ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའྲི་རྒྱུད་སོགས་ལ་བཞེད་གསུངས་པ། རྩ་རྒྱུད་ཀྲི་
ཕྲི་མ་ཤོ་ལོ་ཀ་འབུམ་ཡོད་པ་དེ་ལ་བཞེད་དམ། བོད་དུ་བཞུགས་པའྲི་དུམ་བུ་ལྔ་པ་འདྲི་ལ་(ནམ་ 
[མན་]ངག་གྲི་གནས་ཆེར་མ་མཐོང་)འང་མྲི་འད་བ་གཉྲིས་ཙམ་མཐོང༌། གཞན་ཡང་ཆ་མཐུན་
གྲི་རྒྱུད་སོགས་མང་དུ་བཤད་དོ།།   

དེ་ལྟ་བུའྲི་རྒྱུད་དེ་རྣམས་ཀང༌། གསུངས་པའྲི་གནས་རྲི་རབ་ཀྲི་རྩེ། གསུངས་པའྲི་དུས་རྩོད་
ལྡན་གྲི་དུས། གསུང་པ་པོ་ཧེ་རུ་ཀ ཞུ་བ་པོ་རོ་རེ་ཕག་མོ། གསུངས་པའྲི་རྒྱུད་ཀྲི་སྡུད་པ་པོ་
རྣལ་འབྱོར་མ་རྣམས་ཀྲིས་བསྡུས། བསྡུ་བའྲི་གནས་ཨོ་རྒྱན་ཡྲིན་པར་བཤད་པ་སོགས་མཁས་
གྲུབ་གོང་མ་རྣམས་ཀྲི་ཡྲིག་ཆ་ལས་འབྱུང་ཞྲིང༌།  

 
 

Regarding explanatory tantras Lopön Mithub Dawa (the Mahasiddha 

Durjayacandra) said: 

  “The Dakini’s Source and All Conducts,  

  likewise the Tantra of the Supreme Name of the Guru  

  and the Tantra of Embracing, these four  

  are to be known as the explanatory tantras.” 

Here “Khandro (Dakini)” is (1) Dorje Khandrö Gyü (Vajradakini Tantra),6 

[“Künchö (All Conducts)” is (2) Neljorma Künchö (All Conducts of the 

Yoginis),7] “Tsen Chok Lame Gyü (Tantra of the Supreme Name of the Guru)” 

is the (3) Abhidhana or Ngönjö Lama (Direct Expression of the Guru),8  

“Khajor (Embracing)” is the (4) Sambhuta,9  and “Jungwa (Source)” is 

understood as the three of (5) Heruka Ngönjung (Manifestation of Heruka),10 

Phagmo Ngönjung (Manifestation of Varahi, Varjavarahiabhibhaotantra), 11 and 

Dompa Jungwa (Sources of Chakrasamvara, Samvarudbhao),12 [so] we come to 

five divisions of the explanatory tantras.  Darikapa said that by adding 

both (6) Neljorma Shi Sheljorwa (Four Yoginis in Union) 13 and (7) Khandro 

Gyamtso (Ocean of Dakinis), 14 we can distinguish seven explanatory 

tantras.   

The Namkhadang Nyampe Gyü (Tantra Equal to Space) 15 and so forth are 

considered pith instruction tantras, which could be་ either the root 

tantra’s latter part that has 100,000 stanzas, or the Dumbu Ngapa (Five 

Collections) 16 that was established in Tibet, or they could be seen as two 

different [texts] (however this is not seen as an important point).  Many 

similar tantras were also taught. 

It is said in the texts of earlier scholars and accomplished masters that 

the place where tantras such as this were taught is the top of Mt. Sumeru 

[the 32’nd god realm], the time when it was taught was the age of strife, 

the teacher is Heruka, the supplicant is Vajravarahi, the collectors of the 

tantric teachings are the yoginis, and the place where they were collected 

is Uddiyana.   
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དེ་ལྟ་བུའྲི་རྒྱུད་སེ་འདྲི་ལ། རྒྱ་གར་འཕགས་པའྲི་ཡུལ་དུ། ཉན་བཤད། ཉམས་ལེན་མཛད་པ། 
ནམ་མཁའྲི་སྐར་མ་ཙམ་བྱུང་བའྲི་ནང་ནས་གགས་ཆེ་བ་ནྲི། རྣལ་འབྱོར་གྲི་དབང་ཕྱུག་ལཱུ་ཧྲི་པ། 
རྣལ་འབྱོར་ནག་པོ་སོད་པ། སོབ་དཔོན་རོ་རེ་དྲིལ་བུ་པ་གསུམ་ལ་ལཱུ་ནག་དྲིལ་གསུམ་ཞེས། 
འཁོར་ལོ་སོམ་པ་འདྲི་ཉྲིད་ཀྲིས་གྲུབ་པ་ཐོབ་པར་གགས་ཏེ། གྲུབ་ཆེན་དེ་གསུམ་གྲི་གཞུང་བྱྲིན་
རླབས་ཆེ་བས་དར་སོལ་ཡང་ཆེ། ཉྲི་ཟླ་ལྟར་གགས་པར་འདུག་པས་བོད་ཡུལ་དུའང་སྔ་ཕྲིར་ཅྲི་
རྲིགས་པས་འགྱུར་བ་ལས།  
སོབ་དཔོན་དྲིལ་བུ་པའྲི་ལུགས་འདྲི་ནྲི། དངོས་གཞྲི་མན་ངག་གྲི་རྒྱུད་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་
པའྲི་ལེའུ་གསུམ་པས་[གྲིས་]བསྟན་པར་བཞེད། ཡན་ལག་རྣམས་རྩ་བཤད་ཅྲི་རྲིགས་པ་ལ་
བསྟན་ནས་མཛད་དེ། དཔལ་ཆེན་རྒ་ལོ་ཙཱ་བས་བོད་དུ་བསྒྱུར་ཞྲིང༌། འདྲི་ཡྲི་སོ་ནས་གྲུབ་པ་
ཐོབ། དཔལ་(ཕག)་མོ་གྲུ་པ་ལ་གནང༌། དེས་རེ་འཇྲིག་རེན་གསུམ་གྲི་མགོན་པོ་ལ་གནང༌། རེ་
འདྲིས་ཐུགས་དམ་གྲི་གཙོ་བོར་མཛད། དེ་ནས་བརྒྱུད་པ་བར་མ་ཆད་པ། སྒྲུབ་བརྒྱུད་རྲིན་པོ་ཆེ་
འདྲི་ཉྲིད་ཀྲི་མཁས་གྲུབ་རྣམས་ཀྲི་ཐུགས་དམ་གྲི་མཐྲིལ་འདྲི་རང་ལ་མཛད། 
འདྲི་ཉྲིད་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལ་ཡང༌། སྔོན་དུ་དབང་བསྐུར་ལེགས་པར་ཐོབ་དགོས་ཏེ།  
རྩ་རྒྱུད་ལས།  

བླ་མ་བརྒྱུད་རྲིམ་གྲིས་ཐོབ་པའྲི།། 
དབང་བསྐུར་བས་ནྲི་སྔགས་ལེགས་ལྡན།།  

ཞེས་དང༌། མ་ཐོབ་ན་དེ་ཉྲིད་ལས།  
སྔགས་པས་དཀྲིལ་འཁོར་མ་མཐོང་བར།། 
གང་ཞྲིག་རྣལ་འབྱོར་པ་ཉྲིད་འདོད།། 
མཁའ་ལ་ཁུ་ཚུར་གྲིས་བརེགས་དང༌།། 
སྲིག་རྒྱུའྲི་ཆུ་ནྲི་འཐུང་དང་མཚུངས།། 

ཞེས་གསུངས་ཤྲིང་གཞན་ཡང༌། དགོངས་གཅྲིག་ལས་ཀང༌།  
བརྒྱུད་པ་ལས་བརྒྱུད་པའྲི་ཆོས་ཟབ་ཅྲིང་ངོ་མཚར།  

In the noble land of India from among those who listened, taught, and 

practiced, [as numerous] as stars in the sky, the most renown for this 

class of tantras are the mighty lord yogi Luhipa, Krishnacharia 

(Nagpopa), and Master Ghantapa (Drilbupa) who are referred to as Lu, 

Nak, and Dril.  This particular Chakrasamvara [practice] is famous for 

[having led them to] spiritual attainment, and since the texts of these 

three Mahasiddhas have great blessings, they [became] widely spread.  

And because they are famous like the sun and moon, there is a variety of 

earlier and later translations in Tibet as well. 

The main body of this tradition of Master Ghantapa is considered to be 

based on the 3 chapters [of the generation stage, completion stage, and 

mantras and activities] of the pith instruction tantra Namkhadang Nyampe 

Gyü (Tantra Equal to Space), and all the branches were created based on all 

the various root and explanatory [tantras] and were translated by the 

great glorious Ga Lotsawa in Tibet, who attained the siddhis through 

this.   He transmitted it to the glorious Phagmodrupa who then 

transmitted it to the protector of the three worlds Lord Jigten Sumgön, 

who practiced it as his main yidam deity.  From there an uninterrupted 

lineage of accomplished masters of the precious practicing lineage 

practiced this as their main yidam deity. 

Before doing this practice one needs to receive the empowerment 

properly.  The root tantra says: 

“By the empowerment obtained from the lineage lama  

the mantra is endowed with excellence.” 

And the same text says about not getting [the empowerment]: 

  “A mantra practitioner who does not see  

               the [empowerment] mandala 

  is like someone who wishes to be a yogi 

  [but] beats the sky with clenched fists and 

  drinks the water of a mirage.” 

Moreover the Gongchig says:   

  “The transmission of dharma which streams from the lineage  

  is profound and amazing.” 17 
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གསུངས་པས། འདྲི་ཡྲི་དཀྲིལ་འཁོར་དུ་དབང་བསྐུར་ལེགས་པར་ཐོབ་པའྲི་རྣལ་འབྱོར་པས་
འདྲི་ཉྲིད་སྒྲུབ་པའྲི་ཐབས་ཉམས་སུ་ལེན་པའོ།། 
 གཉྲིས་པ། དངོས་དོན་(གྲི་རྲིམ་པ་)འཆད་པ་(འདྲི་ནྲི)། སྙྲིགས་དུས་ཀྲི་ཐམས་ཅད་མཁེན་
པ་རྒྱལ་དབང་རཏྣའྲི་མཚན་ཅན་གྲིས་ལྗགས་བསྲིགས་མཛད་པའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་དོན་གཉྲིས་
མཆོག་སོལ་འདྲི་ཉྲིད་ཡྲིན་ལ། དེ་ལའང༌། ཉམས་སུ་བླང་བྱའྲི་ཆོས་ཀྲི་ངོས་འཛིན། ཇྲི་ལྟར་
ཉམས་སུ་ལེན་ཚུལ། སྒྲུབ་ཐབས་དངོས་དང་གསུམ་གྲི་ས་བཅད་མཛད་པའྲི།  

དང་པོ། ཉམས་སུ་བླང་བྱའྲི་ཆོས་ཀང༌། རེ་འཇྲིག་རེན་མགོན་པོས།  
མདོ་རྒྱུད་ལས་གསུངས་ལྷ་རྣམས་གཙོ་བོར་བཟུང༌།། 
དབང་པོ་རབ་ལ་ཆོ་ག་རྒྱས་པར་དགོས།། 
སོས་པ་ཐམས་ཅད་བབས་ཀྲི་རེན་འབྲེལ་ཡྲིན།། 

གསུངས་པས།  
རྣལ་འབྱོར་མ་རྒྱུད་ཀྲི་སྙྲིང་པོ་འཁོར་ལོ་སོམ་པ་འདྲི་ཉྲིད་ཀྲི་བྱུང་ཚུལ་ལོ་རྒྱུས་སོགས་རྒྱས་པ་
རེ་ཆོས་ཀྲི་གགས་པས་མཛད་པར་གསལ་ཞྲིང༌། བསྡུས་པ་སྔོན་དུ་སོང་ནས། 

སྲི་དོན་གཉྲིས་པ། ཇྲི་ལྟར་ཉམས་སུ་ལེན་ཚུལ་ནྲི། རྩ་བའྲི་རྒྱུད་ཀྲི་སོམ་དེ་ཉྲིད་བཅུ་བཞྲིས་
རྲིམ་གཉྲིས་ཉམས་སུ་ལེན་ཚུལ་སྲི་དང༌། བྱེ་བྲག་ཏུ།  

རྣལ་འབྱོར་རྣམ་གསུམ་ཤེས་བྱ་སྟེ།། 
བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་དང་རབ་བརླབས་དང༌།། 
བསམ་གྲིས་མྲི་ཁབ་གཟུགས་རྫོགས་པའྲི།། 
རྣལ་འབྱོར་སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྲིས་བསྔགས།། 

ཞེས་པ་རཏྣ་རཀྲི་ཏས་བསེད་རྲིམ་དུ་བཀྲལ་བ་ལྟར་གྲི་གོ་རྲིམ་ལ།  

 

 

The yogi who receives the empowerment into this mandala properly 

[can] practice the method to accomplish this. 

2. Actual body of the text  

Second, the explanation of the (sequence of the) actual text:   

which is the sadhana Bestowing the Supreme Two-fold Benefit composed by 

[Rinchen Püntsog,] the one bearing the name of the victorious Ratna, 

who is all-knowing in the degenerate time.  The outline is as follows:  

identification of the Dharma that should be practiced,  

the manner in which should be practiced,  

and the three parts of the actual sadhana. 

2.1. Identification of the dharma that should be practiced 
First, regarding the Dharma that should be practiced Lord Jigten Sumgön 

said: 

“The deities taught in the sutras and tantras  

[should be] held as principal.18  

Practitioners with superior faculties need extensive rituals.19 

All elaborations are the natural state’s  

 dependent originations.”20 

The history of the Chakrasamvara tantra which is the essence of mother 

tantra yogas, and how it came about is illuminated in detail in the 

compositions of Lord Chökyi Drakpa, in brief we explained it earlier.21 
2.2. The manner in which should be practiced 
The second part of the general introduction is the manner of how one 

should practice with the general and particular [instructions] in 14 [steps] 

on how to practice the two stages [of generation and completion] of this 

very Chakrasamvara root tantra.  Ratnarakshita commented on the 

succession of the generation stage: 

“What to know about the three aspects of yoga: 

the yogas of blessing [at the beginning of the session],  

 and of well blessed [in the middle],  

and of inconceivable perfected form [at the end] 

are praised by the Buddhas.” 
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སྲི་དོན་གསུམ་པ། སྒྲུབ་ཐབས་དངོས་ཇྲི་ལྟར་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལའང༌།  
ཐུན་གྲི་མགོ ཐུན་གྲི་དངོས་གཞྲི། ཐུན་གྲི་མཐའ་གསུམ་མོ།། 

ཐུན་མགོ་ལའང༌། སྔོན་འགོ་དང༌། རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་གཉྲིས་ལས། དང་པོ་(ནྲི)།   

 འདུ་བྱ་བདུད་རྩྲི་བྱྲིན་རླབས་མོང༌།། 
གཏོར་མ་བཏང་ཞྲིང་མཆོད་བྱྲིན་བརླབས།། 
སབས་སེམས་སྔོན་འགོ་སོ་གསུམ་སྦྱངས།། 
ཚད་མེད་ཕུང་སོགས་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས།། 
སྲུང་འཁོར་སྲིབ་སྦྱང་ཚོགས་གཉྲིས་བསགས།། 

  ཞེས་རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་ཏུ་གསུངས་པ་ལས།  

 དང་པོའང༌། གནས་དང༌། ཡོ་བྱད་གཉྲིས་ལས།  

དང་པོ། སྒྲུབ་པའྲི་གནས་ནྲི། མངོན་བརོད་ལས།  
རྲི་སུལ་དང་ནྲི་རྲི་རྩེ་དང༌།། 
ཆུ་བོ་ཆེན་པོའ ི་ངོགས་དག་དང༌།། 
རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོའ ི་འགམ་དག་དང༌།། 
ཤྲིང་གཅྲིག་དང་ནྲི་དགེ་བའྲི་གནས།། 
མ་མོའ ི་ཁྲིམ་མམ་དུར་ཁོད་དང༌།། 
ས་ཚོགས་དབེན་པའྲི་ས་ཕོགས་སམ།། 
ལྷ་ཁང་དང་ནྲི་མཆོད་རེན་ནམ།། 
ཁྲིམ་མམ་གཞྲི་[བཞྲི་]མདོ་དག་ཏུ་ནྲི།། 
སྒྲུབ་པ་པོ་ཡྲིས་སྦྱོར་སྒྲུབ་ན།། 

 

2.3. The actual sadhana 
The third part of the general introduction is the actual sadhana to practice 

in three parts:  what to do at the beginning of the session, the actual session, 

and the end of the session.   

2.3.1. The beginning of the session  

The first part [of the beginning of the session] includes the sections on the 

preliminaries [which are followed by the actual session with] the branches 

of yoga.  First,   

  “the preliminaries are taught as: (1) the requisite conditions,  

   (2) blessing and (3) tasting of the nectar, 

(4) torma offering and (5) blessing the offering, 

(6) refuge, and (7) bodhicitta,  

and the branches of yoga are: (8) purification  

 of the three doors [of body, speech and mind], 

the (9) immeasurables and (10) blessing the aggregates (skandhas) 

  and so forth, 

the (11) protection circle, (12) purifying obscurations  

and gathering the two accumulations (13 and 14).” 

2.3.1.1. The requisite conditions  

The first section [of the requisite conditions] has two parts:  place and 

implements [of practice]. 

2.3.1.1.1. Place of practice 

First, regarding the place of accomplishment the Abhidhana says:  

“Mountain valleys and peaks, 

banks of a great river,  

shores of the ocean, 

a tree and places of abiding virtue, 

dwellings of Mamo22 spirits or cemeteries, 

various regions of solitude, 

or temples and stupas, 

in homes and at cross roads, 

if the practitioner accomplishes yoga [there], 

fulfillment of all wishes is granted.” 
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འདོད་པ་ཀུན་གྲི་འབྲས་བུ་སྟེར། །ཞེས་པ་ལྟར་གང་རུང་དུའོ།།  

གཉྲིས་པ། ཡོ་བྱད་ལ། བྲྲིས་སྐུ་ཕྲི་ནང་གྲི་མཆོད་གཏོར་སོགས་འཚོགས་པར་བྱས། རང་
གྲི་མདུན་དུ་ནང་མཆོད། རོར་དྲིལ། ཌཱ་མ་རུ་སོགས་འཚོགས་ནས། སྐྲ་བཅྲིངས་པ་ཡྲིན་ན་
ཁོལ། རོ་གདན་དངོས་སམ་ཡྲིན་པའྲི་མོས་པས་གདན་ལ་འདུག བདུད་རྩྲི་རྲིལ་བུ་ཁར་བཅུག་
སྟེ། དེ་ཡང་མངོན་བརོད་ལས།  

མང་ས་རྐང་དང་ཞག་ཁ་ཆུ།།  
ཤུ་ཀྲ་རཀྟ་ལྷན་ཅྲིག་སྦྱར།། 
རྣལ་འབྱོར་པ་ཡྲི་[ཡྲིས་]རྲིལ་བུ་བྱས།། 
ཟོས་ན་དངོས་གྲུབ་ངེས་པར་འགྱུར།། 

ཞེས་གསུངས་པས། དངོས་སུ་མེད་ན་ནང་མཆོད་སྒྲུབ་པ་ལེ་ཐོག་ཏུ་བཞག་ནས།  
སོམ་འབྱུང་ལས། 

དང་པོ་བདེ་མཆོག་ཕག་གཉྲིས་པའྲི།། 
ལྷ་ཡྲི་རྣམ་པའྲི་རྣལ་འབྱོར་ལྡན། ། 

ཞེས་གསུངས་པས། རང་ཉྲིད་སྐད་ཅྲིག་གྲིས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལྷན་ཅྲིག་སེས་པའྲི་སྐུར་གསལ་
བར་གྱུར། ཞེས་བརོད་པ་ཙམ་མ་ཡྲིན་པར། སྐད་ཅྲིག་གྲིས་རང་འཁོར་ལོ་སོམ་པ་སྐུ་མདོག་
ཟར་མའྲི་མེ་ཏོག་ལྟར་སྔོན་པོ། ཞལ་གཅྲིག སན་གསུམ། མཆེ་བ་ཅུང་ཟད་གཙིགས་པ། དབུ་
སྐྲ་རལ་བའྲི་ཅོད་པཎ་གྲི་རྩེ་མོར་ནོར་བུ། མདུན་དུ་ས་ཚོགས་རོ་རེ། གཡོན་དུ་ཟླ་ཕེད། སུམ་
ཁུགས་སུ་འཁོགས་པའྲི་དར་དཔྱངས། རོ་རེའྲི་འཕེང་བས་སེལ་བའྲི་ཐོད་སྐམ་ལྔའྲི་རྲིན་པོ་
ཆེའྲི་རྩེ་བྲན་ཅན་སྐྲ་མཚམས་སུ་བཅྲིངས་པ། ཐོད་རློན་ལྔ་བཅུའྲི་དོ་ཤལ་ཅན། རུས་པའྲི་ཕག་
རྒྱ་ལྔ་དང༌། ཐལ་ཆེན་གྲིས་བྱུག་པ་སྟེ་ཕག་རྒྱ་དྲུག སྟག་གྲི་ལྤགས་པའྲི་ཤམ་ཐབས་གོལ་བ། 
གར་གྲི་ཉམས་དགུ་དང་ལྡན་པ།  

Thus any place is appropriate. 

3.3.1.1.2. Implements for the practice 

Second the [practice] implements:  gather paintings [or] statues, outer and 

inner offering tormas, put the inner offering, vajra, bell, damaru drum 

and so forth in front of yourself, and if your hair is bound, release it. 

Seated on an actual or imagined corpse seat, take a blessing pill.  The 

Abhidhana says: 

Meat, bone marrow, fat, and spit, 
  pasted together with semen and menstrual blood, 

if the yogi makes his blessing pill and eats it, 

his attainments are certain.” 

If you don’t have any actual [nectar substance], place the blessed inner 

offering [from a previous practice session] on the tongue.  

And as the Samvarodaya says: 

“First the yogi has the appearance of the two-armed 

Chakrasamvara deity.” 

[The sadhana begins:] 

“I am instantly visible as the clear form  

of the Co-emergent Exalted One.” 

This is not a mere saying, but you are instantly the body of 

Chakrasamvara who is blue color like a sesame flower, with one face, 

three eyes, slightly bared fangs, a hair knot [adorned] with a jewel on 

top, a crossed vajra in front, and a half moon to the left, and waves of a 

silken ribbon furling in three turns.  Five dried skulls with jewel crest 

ornaments, joined together by a vajra garland, are bound on the hairline. 

He wears a garland of fifty fresh skulls and the five symbolic bone 

ornaments [a great bone wheel, earrings, necklace, bracelets, and belt] 

together with the cover of human ashes [forming] the six mudras.  He 
wears a loose tiger skin skirt and shows the nine moods of dance 

[seductive, heroic, and terrifying, laughing, stern, and ravenous, 

compassionate, peaceful, and wondrous].   
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ཕག་གཉྲིས་རོ་རེ་དང་དྲིལ་བུ་འཛིན་པས་ཡུམ་ལ་འཁྱུད་པ། ཞབས་གཡས་བརངས་པས་དུས་
མཚན་མ་དམར་མོའ ི་བྲང་གྲི་ཐོག་དང༌། གཡོན་བསྐུམས་པས་འཇྲིགས་བྱེད་ནག་པོའ ི་མགོ་བོའ ི་
ལྟག་[ལྟབ་]པའྲི་སྟེང་དུ་བརྫྲིས་པ།  

ཡུམ་རོ་རེ་ཕག་མོ་དམར་མོ་གཞོན་མཛེས་ལང་ཚོ་དར་ལ་བབ་པ། ཞལ་གཅྲིག ཕག་གཉྲིས། 
སན་གསུམ་སྐྲ་གོལ་བ་ལ། ཐོད་སྐམ་ལྔའྲི་དབུ་རྒྱན་དང༌། སྐམ་པོ་ལྔ་བཅུའྲི་དོ་ཤལ་ཅན། ཐལ་
བ་སྤངས་པའྲི་ཕག་རྒྱ་ལྔས་བརྒྱན་པ། གཡས་རོ་རེ་གྲི་གུག་ནམ་མཁར་ཕར་བ། གཡོན་པདྨའྲི་
སོད་འཛིན་པས་ཡབ་ཀྲི་མགུལ་ལ་འཁྲིལ་བ། ཞབས་གཡོན་བརང་གཡས་ཡབ་ཀྲི་སྐེད་པར་
འཁྲིལ་བ། བདེ་བ་ཆེན་པོའ ི་ཉམས་རྒྱས་པ། ཡབ་ཡུམ་གཉྲིས་ཀ་བསྐལ་བའྲི་མེའྲི་གཟྲི་བརྲིད་
དང་ལྡན་པ། པདྨ་ཉྲི་མའྲི་གདན་ལ་བཞུགས་པ་གསལ་གདབ་སྟེ།  

སྐད་ཅྲིག་དཀྲོང་བསེད་འདྲི། ལྷ་ལ་ཅྲིག་ཅར་འཇུག་པ་གནད་ཟབ་པར། ཆོས་རེ་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་
བཞེད་པ་ལྟར་ཏེ།  

དེ་ཡང་སྐུ་མདོག་ཕག་མཚན་སོགས་འོལ་སྲི་ཙམ་མྲིན་པ། ད་ལྟ་ཐོག་མ་ནས་ལས་སར་མ་སོང་
བ་གསལ་ཐེབ་པར་གལ་ཆེའོ།།   

 གཉྲིས་པ། བདུད་རྩྲི་བྱྲིན་རླབ་ཅྲིང་མོང་བ་ནྲི། རང་གྲི་མདུན་གྲི་ནང་མཆོད་ལ་དམྲིགས་ཏེ། 
རང་གྲི་སྙྲིང་གར་ཉྲི་མའྲི་གདན་ལ་ཧཱུྃ་ཡྲིག་གནས་པ་ལས། ཨོཾ་ཁནྜ་རོ་ཧེ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ཅེས་
བརོད་པས་འོད་ཟེར་དམར་པོ་འཕོས། དུམ་སེས་མ་དམར་མོ་གྲི་ཐོད་འཛིན་པ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་
འཕོོས། ནང་མཆོད་ཀྲི་རྫས་ལ་གནས་པའྲི་བགེགས་ཐམས་ཅད་དཔག་ཚད་མང་པོའ ི་ཕ་རོལ་དུ་
བསྐྲད། ཕྲིར་འོངས་མྲི་ནུས་པར་བསམ། ཁོ་མོ་རྣམས་ཚུར་རང་གྲི་སྙྲིང་གར་བསྟྲིམ། དབྱེར་
མེད་བདེ་སྟོང་གྲི་ངང་ལ་བཞག སྔགས་དོན་ནྲི། དུམ་སེས་མ་ཞེས་མཁའ་འགོའ ི་མཚན་སྔགས། 
ཨོཾ་དང་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ས་ཚོགས་ཀྲི་དོན་དུ་འགྱུར་ཏེ། ད་ལམ་བགེགས་དང་བར་ཆད་སྦྱོངས་ཤྲིག་
པར་དང༌།  

His two hands hold a vajra and bell and embrace the consort, his right 

leg is stretched out on the chest of red Kalaratri, and the left leg bent, 

trampling on the bent back [fore]head of black Bhairava.   

The consort is red Vajravarahi, young and beautiful, reaching maturity, 

with one face, two hands, three eyes and free flowing hair, with a head 

ornament of five and a necklace of fifty dry skulls, and adorned with the 

five mudra ornaments without the human ashes, her right hand holding 

a curved vajra knife aloft in the sky, and the left around the neck of the 

yab (Heruka) holding a skull cup lotus vessel.  Her left leg is stretched 

out and the right bent clasping the yab’s waist, and the experience of 

great bliss spreads with the magnificence of the yab and yum together 

blazing like the fire at the end of an eon – clearly visualize them abiding 

on a lotus and sun seat! 

The profound essential point of this instantaneous generation is to enter 

the deity in one instant, as the precious Dharma Lord Jigten Sumgön 

explained.23 

Moreover the color of the body, the implements and so forth are not 

merely arbitrary, and it is important that you are not too loose but 

visualize this clearly from the very beginning. 

2.3.1.2. Blessing and tasting the nectar 

Second, blessing and tasting the nectar:  visualize the inner offering in front 

of yourself.   

By uttering OM KHANDAROHE HUNG HŪNG PHAT red light radiates 

from the syllable HŪNG that stands on a sun [disk] in your heart center, 

and countless red Khandarohās holding curved knifes and skull cups 

emanate.  Imagine that they are banishing all obstructers residing in the 

inner offering substance to a far away distance beyond, so that they will 

not be able to come back.  The wrathful deities return and enter into your 

heart.  Rest in the state of inseparable bliss and emptiness.  The mantra is 

the name mantra of the dakini Khandarohā [with] OM and HUNG HŪNG 

PHAT which has various meanings and here serves to purify obstructers 

and obstacles.  
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ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདཿསརྦ་དྷརྨཱ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདོ྅ཧཾ། ཞེས་རང་བཞྲིན་གྲིས་དག་པའྲི་ཆོས་ཐམས་ཅད་
རང་བཞྲིན་གྲིས་དག་པ་ངའོ་ཞེས་པའྲི་སྔགས་བརོད་པས། བདུད་རྩྲིའྲི་རྫས་ཐོད་པ་དང་བཅས་
པ་མྲི་དམྲིགས་པ་སྟོང་པ་དང་རང་གྲི་རླུང་སེམས་བདེ་བ་གཉྲིས་འདེས་པའྲི་ངང་དུ་ཅུང་ཟད་
མཉམ་པར་བཞག་པས། ཐ་མལ་གྲི་སང་ཞེན་བཟློག་པ་དང༌། མ་དག་པ་སྦྱངས་པའྲི་གནད་དམ་
པའོ།། 

སྟོང་པ་དེའྲི་ངང་ལས་བདུད་རྩྲིའྲི་གོ་ས་དེར། ཡྲི་གེ་ཡཾ་སྔོན་པོ་ཞྲིག་ཐོལ་གྲིས་བྱུང༌། དེ་འོད་དུ་
མེར་གྲིས་ཞུ་བ་ལས། རླུང་གྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གཞུ་བཀུག་(བརྡུངས་)པ་ལྟ་བུ་ཟླ་ཕེད་སོར་མོ་
རྒྱབ་དང༌། བཅད་ཁ་རང་ལ་བསྟན་པ། དཀྲིལ་དུ་ཡྲི་གེ་ཡཾ་གྲིས་མཚན་པ། དེའྲི་གཡས་གཡོན་
ཟུར་གཉྲིས་སུ། བ་དན་དར་ལེ་གསུམ་པ་གཡོ་བཞྲིན་པ་ཞྲིག་བསམ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་རཾ་ཡྲིག་དམར་པོ་ཞྲིག་བྱུང་བ། དེ་ཡང་འོད་དུ་མེར་གྲིས་ཞུ་བ་ལས། མེའྲི་དཀྲིལ་
འཁོར་གྲུ་གསུམ་དམར་པོ་ཟུར་གཅྲིག་རང་ལ་བསྟན་པ། དབུས་སུ་རཾ་ཡྲིག་མེ་འབར་བས་
མཚན་པ། དེའྲི་ཟུར་གསུམ་དུ་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྲི་ངོ་བོ་ཨོཾ་ཨཿཧཱུྃ་གསུམ་བྱུང་བ། དེ་ཞུ་བ་
ལས་མྲི་མགོའ ི་སེད་པུ་ལྟག་པ་ནང་དུ་བསྟན་པ་གསུམ་དུ་གྱུར་བྱུང༌། འདྲི་མགོ་རློན་པ་བྱེད་པ་
དང༌། སྐམ་པོ་བྱེད་པའྲི་བཞེད་པ་གཉྲིས་འདུག་ཀང༌། དོན་འད་རང་གང་མོས་བསོམ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ། རང་བཞྲིན་སེ་བ་མེད་པའྲི་ཡྲི་གེ་ཨཿདཀར་པོ་ཞྲིག་ཞུ་བ་ལས། ཐོད་པ་ཡངས་
ཤྲིང་རྒྱ་ཆེ་བ། བདེ་བ་མཚོན་པའྲི་ནང་དམར་པོ། སྟོང་པ་མཚོན་པའྲི་ཕྲི་དཀར་བ། བདེ་སྟོང་
དབྱེར་མེད་པའྲི་བརར་དུམ་བུ་གཅྲིག་པ། དཔྲལ་བ་རང་ལ་བསྟན་པ། དེའྲི་ནང་གྲི་དབུས་སུ་ཧཱུྃ་
མཐྲིང་ག་ལས་དྲི་ཆུ་སྔོན་པོ། ཤར་དུ་ཨོཾ་དཀར་པོ་ལས་དྲི་ཆེན་སེར་པོ། བྱང་དུ་ཁཾ་ལྗང་གུ་ལས་
ཀད་པ་དཀར་པོ། ནུབ་ཏུ་ཨཾ་དམར་པོ་ལས་བྱང་སེམས་དཀར་པོ། ལྷོར་ཏཾ་སེར་པོ་ལས་རཀྟ་
དམར་པོ་རྣམས་གནས་པ།  

སར་ཡང་དབུས་སུ་བཾ་དམར་པོ་ལས་མྲིའྲི་ཤ་དམར་པོ། ཤར་ལྷོར་ལཾ་དཀར་པོ་ལས་བ་གླང་གྲི་ 

OM SVABHĀVA SHUDDHĀH SARVA DHARMĀH SVABHĀVA SHUDDHOH - 

HANG means “All phenomena are pure by nature, I am pure by nature.”  

By saying this mantra the skull cup with the nectar substance [becomes]  

emptiness in which there is no perception.  Rest in equanimity for a 

moment, in the state where your wind energy and mind become mixed 

with bliss.  The perfect essential point is to turn away from ordinary 

appearances and conceptions and purify impurities. 

From that state of emptiness, in place of the nectar instantly arises a blue 

YAM syllable.  It completely melts into light and arises as a wind 

mandala like a curved (tightened) bow [or] a half moon with the round 

side in the back and the open side facing towards you.  It is marked by a 

YAM syllable in its center.  On both the left and right side visualize 

waving three-pointed banners (see image on p.66). 
On top of this arises a red RAM syllable.  This also completely melts into 

light, and arises as a triangular red fire mandala with one corner facing 

you.  It is marked by a burning RAM syllable in its center, and at its three 

corners arise the syllables OM, ĀH, and HŪNG having the nature of body, 

speech, and mind.  They melt and arise as a tripod hearth of three human 

heads facing outwards.  Even though there are preferences to visualize 

these heads as either wet or dry, both mean the same, so you can 

visualize according to your preference.  

On top of those, from a dissolving white ĀH syllable which has the 

nature of non-arising comes a vast and spacious skull cup, its inside red 

symbolizing bliss and outside white symbolizing emptiness.  It is a single 

piece without fragment lines which represents the inseparability of bliss 

and emptiness.  The forehead [of the skull cup] faces towards you, and 

inside from a deep-blue HŪNG in the center [comes] blue urine, in the 

east [in front of you] from a white OM [comes] yellow excrement, in the 

north [on the right side] from a green KHAM [comes] white brains, in the 

west [in the back] from a red ĀM [comes] white bodhicitta (semen), and 

in the south [on the left side] from a yellow TRĀM [comes] red Rakta 

(menstrual blood).   

And again in the center from red BĀM [comes] red human meat, from 

white LĀM in the south-east [left front comes] black beef, 
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ཤ་ནག་པོ། ལྷོ་ནུབ་ཏུ་མཱཾ་སྔོན་པོ་ལས་ཁྲིའྲི་ཤ་དམར་པོ། ནུབ་བྱང་དུ་པཾ་དམར་པོ་ལས་གླང་པོ་
ཆེའྲི་ཤ་དཀར་པོ། བྱང་ཤར་དུ་ཏཾ་ལྗང་གུ་ལས་རའྲི་ཤ་ལྗང་གུ། དེ་ལྟ་བུའྲི་རྫས་དེ་རྣམས་ཀང་
ཡྲི་གེ་དེ་རྣམས་གེན་བསེངས་ཕེད་ནུབ་ཀྲིས་མཚན་པ་བསེད། 

དེ་བྱྲིན་བརླབས་ཚུལ་སྦྱང་རོགས་སྦར་གསུམ་ལས།  

 དང་པོ། སྦྱང་བ་ནྲི། རླུང་དཀྲིལ་གྲི་གཡས་གཡོན་གྲི་བ་དན་ལ་རང་གྲི་རྣ་[ས་]རླུང་ཕོག་
པས་ལྷབ་ལྷབ་བསོད་པས། ཡཾ་ལས་རླུང་དག་ཏུ་བསོད། སྟེང་གྲི་རཾ་ལས་མེ་དམར་ཧར་གྲིས་
འབར་བའྲི་འོད་ཀྲིས་སྟེང་གྲི་ཐོད་པ་དོས། ནང་གྲི་རྫས་བཅུ་ས་བོན་དང་བཅས་པ་རྣམས་མར་ཁུ་
ཞུ་བ་ལྟར་བཀོལ་ཞྲིང༌། མ་དག་པའྲི་དྲི་མ་ཐམས་ཅད་དག རྣམ་པར་དག་པ་དམ་ཚིག་གྲི་བདུད་
རྩྲི་ཁ་དོག་དམར་སེར་འོད་ཟེར་འཕོ་བ་གྱུར་བར་བསམ།  

 གཉྲིས་པ། རོགས་པ་ནྲི། དེའྲི་རླངས་པ་ལས་གྲུབ་པའྲི་རྣམ་པ་ཧཱུྂ་ཡྲིག་མགོ་ཐུར་བསྟན། 
ཧཱུྂ་ཡྲིག་ཚིག་གྲིས་མ་ཟྲིན་ཀང༌། སོམ་འབྱུང་དུ། དེའྲི་སྟེང་དུ་དངུལ་ཆུའྲི་མདོག་ཅན་གྲི་ཧཱུྂ་ལས་
བྱུང་བའྲི་ཁ་ཊཾ་ག་དཀར་པོ་གསུངས་པས་དམྲིགས་དགོས། དེ་ཞུ་བ་དང་ཧེ་རུ་ཀའྲི་ཐུགས་རྒྱུད་
དོན་དམ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྲི་ངོ་བོ་ཁ་ཊཾ་ག་དཀར་པོ་རྩེ་མོ་ཐུར་བལྟ། བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྲི་
བདུད་རྩྲིའྲི་རྒྱུན་འཛག་པ།  

དེ་ཉྲིད་ཀང་འོག་གྲི་རླངས་པས་ཞུ་ནས་ཐོད་པའྲི་ནང་དུ་ལྟེམ་གྲིས་ལྷུང་བས། བདུད་རྩྲི་དང་
དབྱེར་མེད་དུ་འདེས་པས། བདུད་རྩྲིའྲི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་དོག་དཀར་པོ། རེག་བྱ་བསྲིལ་བ། བྱང་ཆུབ་
སེམས་ཀྲི་རང་བཞྲིན་དུ་གྱུར་བར་དམྲིགས། 

 

 

from blue MĀM in the south-west 

[left back comes] red dog meat, 

from red PĀM in the north-west 

[right back comes] white elephant 

meat, and from green TĀM in the 

north-east [right front comes] 

green horse meat.  Also when 

generating the symbols, the letters 

are standing upright half 

submerged in the substances. 

The method of blessing [includes 

the steps of] purifying, realizing, 

and igniting.  

2.3.1.2.1. Purifying 

First purifying:  when the wind 

from your nostrils hits and agitates 

the banners on the left and right of 

the wind mandala, they gently wave which creates a strong wind 

blowing from the YAM.  From RAM on top red fire suddenly flares up 

which heats up the skull cup above.  The ten substances inside with their 

seed syllables melt like butter and are boiled.  Visualize that all the 

impure defilements are purified and it turns into completely pure 

orange-colored samaya (commitment) nectar radiating light.   

2.3.1.2.2. Realizing 

Second realizing:  from its steam forms the appearance of an upside down 

HŪNG syllable.  Because the Samvarodaya24 teaches that a white 

Khatvānga arises from a quicksilver colored HŪNG above, we need to 

visualize this, even though the HŪNG is not mentioned [in this sadhana].  

The [HŪNG] melts and becomes a white Khatvānga with its tip facing 

down, its nature the ultimate bodhicitta of Heruka’s mind stream, 

dripping down nectar of bodhicitta. 
From the steam below it melts and falls into the filled skull cup, mixing 

inseparably with the nectar.  Through this the ocean of nectar becomes 

white in color and cool-feeling to the touch - visualize it becoming the 

nature of bodhicitta. 

 
(practitioner sits here) 

(back of skull cup) 
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 གསུམ་པ། མང་པོ་སྦར་ཞྲིང་སྤེལ་བ་ནྲི། མགོར་ཨོཾ་དང༌། མཇུག་ཏུ་ཧཱུྃ་[ཧཾ་]ཧཱུྂ་ཕཊ་སྦྱར་
བའྲི་དབྱངས་གསལ་ཚར་གཅྲིག་བརོད་པའྲི་བདུད་རྩྲིའྲི་སྟེང་དུ། ཨ་ལྲི་ཀ་ལྲི་ཁ་དོག་ས་ཚོགས་
པ་ཞྲིག་ཏུ་གྱུར། དེ་ཡོངས་སུ་གྱུར་བ་ལས་ཨོཾ་དཀར་པོ། ཨཿདམར་པོ། ཧཱུྂ་སྔོན་པོ་གསུམ་
བརྩེགས་ཏེ་གནས་པ་ལས་འོད་ཟེར་འཕོས། ནམ་མཁའྲི་ཁམས་ཐམས་ཅད་ཁབ། བདེ་བར་
གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྲི་བྱྲིན་རླབས་བསྡུས། ཡྲིག་འབྲུ་གསུམ་ལ་ཐྲིམ། 
སར་ཡང་འོད་ཟེར་འཕོས། ཕྲིའྲི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོ་སོགས་ལ་གནས་པའྲི་རང་བཞྲིན་གྲུབ་པའྲི་
བདུད་རྩྲི་རྣམས་ཀང་བཀུག འོད་ཟེར་གྲིས་འགོ་བ་རྣམས་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྲི་འཁོར་ལོ་གསུམ་
གྲི་ལྷར་བྱས་ནས་བཀུག་སྟེ། སྙོམ་པར་འཇུག་པ་སྔོན་དུ་འགོ་བའྲི་རེས་ཆགས་ཀྲིས་ཞུ་ནས་ཡྲི་
གེ་གསུམ་ལ་ཐྲིམ། དེ་གསུམ་ཡང་ཨོཾ་ཨཿལ་ཐྲིམ། ཨཿཧཱུྂ་ལ་ཐྲིམ། ཧཱུྂ་ཡང་དམ་ཚིག་གྲི་བདུད་
རྩྲི་དང་འདེས་པས། ཡེ་ཤེས་ཀྲི་བདུད་རྩྲི་དཀར་ཞྲིང་བསྲིལ་བ་ཟག་མེད་ཀྲི་བདེ་བ་བསེད་ནུས་
པ། མགོན་རྣམས་ཇྲི་ཙམ་ལོངས་སད་ཀང་ཟག་[ཟད་]པ་མེད་པའྲི་རྒྱ་མཚོར་གྱུར་བར་མོས།  

ཨོཾ་ཨཿཧཱུྂ་གསུམ་བརོད། ཐ་མའྲི་ཚེ་མཐེབ་སྲིན་སྦྱར་བས་བདུད་རྩྲི་རང་གྲི་ལེར་མོང༌། ཟག་
མེད་ཡེ་ཤེས་ཀྲི་བདེ་བས་ལུས་གང་བར་བསམ། 

བདུད་རྩྲི་དང་གཏོར་མ་བྱྲིན་རླབས་འདྲི་བཞྲིན་བྱེད་པ་ནྲི། རྒྱུད་སོམ་འབྱུང་ལེའུ་སོ་གཉྲིས་པ་
ལས་བྱུང་བ་ལྟར། དྲིལ་བུ་ཞབས་ཀྲི་སྒྲུབ་ཐབས་ཡྲིད་བཞྲིན་ནོར་བུར་ཡང་བཤད་པ་ལྟར་ཡྲིན་
འདུག  

 གསུམ་པ། གཏོར་མ་འབུལ་བ་ལ་ཡང༌། རྒྱ་གཞུང་རྣམས་སུ་དངོས་སུ་མྲི་གསལ་ཡང༌། 
ལཱུ་ཧྲི་པའྲི་ཡང་འགེལ་ཁད་པར་གསལ་བྱེད་ལས། སྔོན་དུ་གཏོར་མ་བྱ་བ་གསུངས་པ་ལྟར་
ཕོགས་སོང་ལ་འབུལ་ཏེ།  

 

 

2.3.1.2.3. Igniting 

Third, igniting and spreading:  recite the vowels and consonants once 

attaching OM at the beginning and HUNG HŪNG PHAT at the end.  [The 

syllables] are above the nectar with the vowels and consonants having 

turned into various colors.  They completely transform into white OM, 

red ĀH, and blue HŪNG stacked upon one another, radiating light, which 

collects the blessings of body, speech, and mind of all the Sugatas (Gone 

To Bliss) pervading all realms of space.  [Their blessings] dissolve into the 

three letters, and again light radiates, also drawing in the naturally 

existing nectars that abide in the outer great oceans and so forth.  The 

light turns all beings into the deities of the chakras of body, speech, and 

mind, and summons [them], and from the passionate afterglow of the 

union of meditative absorption they melt and dissolve into the three 

syllables which also dissolve:  OM dissolves into ĀH, ĀH dissolves into 

HŪNG, and HŪNG merges into the commitment nectar.  This turns it into 

white and cooling wisdom nectar which is able to produce undefiled 

bliss.  Imagine that it becomes an ocean of limitless enjoyments for all the 

guests.   

Recite OM ĀH HŪNG three times and finally, touching the [base of the] 

ring finger with the thumb [dip the ring finger into the skull-cup and put 

a drop of] nectar on your tongue and taste.  Imagine that your body is 

filled with the bliss of undefiled wisdom.   

This way of doing the blessing of the nectar and torma is as in the 32nd 

chapter of the Samvarodaya Tantra25 and it is similarly explained in 

Ghantapa’s Drubthab Yishin Norbu (Sadhana of the Wishfulfilling Jewel).26 

2.3.1.3. Offering the torma 

Third, the torma offering:  in the Indian texts this is not explicitly made 

clear, but Luhipa’s27 commentary explanation Khyepar Selche (Particular 

Illumination)28 says that the torma activities are the same as taught earlier 

[for the inner offering, however] it is offered to the guardians of the 

directions. 
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ཆབ་དང་ནང་མཆོད་བྲན། བདུད་རྩྲི་ལྟར་ཤ་ལྔ་བདུད་རྩྲི་ལྔར་བྱྲིན་རླབས། འདོན་ཆར་མ་
གསུངས་ཀང༌། རང་ཧེ་རུ་ཀའྲི་ཐུགས་ཀ་ནས་འོད་ཟེར་ལགས་ཀྱུ་ལྟ་བུར་འཕོས། དུར་ཁོད་
བརྒྱད་ན་གནས་པའྲི་ཕོགས་སོང་གཙོ་བོ་རྣམས་ཀྲི་སྙྲིང་ག་ནས་ལགས་ཀྱུ་བཏབ། ལྷ་ཀླུ་སོགས་
མགོན་སེ་ཚན་བཅུ་གཅྲིག་པོ་ཚང་བར་རེ་རེ་སན་དངས་པར་བསམ་ལ། ཕེཾ་ཞེས་འབར་བའྲི་
ཕག་རྒྱ་དཔྲལ་བར་གཡོན་དང་གཡས་སུ་བསྐོར་ཏེ། སོམ་འབྱུང་ལས།  

མཛུབ་མོ་མདུད་བྱས་གུང་མོ་ངེས་པར་སྦྱར།། 
མཐེ་བོང་རོ་རེ་བརན་པར་རབ་ཏུ་སྦྱར།། 
དེ་ནས་དཔྲལ་བའྲི་དབུས་སུ་རབ་བཞག་ནས།། 
བསྐོར་ཞྲིང་བསྐོར་བས་ཀུན་ཏུ་བསྐོར་བར་བྱ།། 
རྐང་པ་མནན་ཅྲིང་སྟེང་དུ་བལྟ།། 
གེན་དུ་ཕེཾ་གྲི་ས་སོགས་ཤྲིང༌།། 
ཕོགས་བཅུའྲི་འཇྲིག་རེན་ཁམས་བཞུགས་པའྲི།། 
དཔའ་བོ་རྣལ་འབྱོར་མ་རྣམས་འགུགས།།  

ཞེས་དང༌། འགེལ་པ་རྣམས་སུ། རྐང་པའྲི་ཕག་རྒྱ་དང༌། མྲིག་གྲི་ཕག་རྒྱ་(དང༌)། ངག་གྲི་
ཕག་རྒྱ་དང་། ལག་པའྲི་ཕག་རྒྱ་སྟེ། ཕག་རྒྱ་བཞྲིས་མགོན་འགུགས་པར་བཤད་པ་ལྟར་བྱས་
ནས་སན་དངས། ཕོགས་མཚམས་བརྒྱད་དུ་བཞུགས་པར་བསམ་ལ། ཐལ་མོ་ཁ་བྱེ་བའྲི་རྒྱས་
གཏོར་མ་བཏེགས་པར་མོས་ལ། ཕོགས་བཞྲི་གཡོན་བསྐོར་དང༌། མཚམས་གཡས་བསྐོར་
གྲིས་སྔགས་དོན་དན་བཞྲིན་པས་གཏོར་མ་འབུལ་ཏེ། 

ཨོཾ་ནྲི། རོ་རེ་རྩེ་མོར། མཆོག་དང་ནོར་སྟེར་དཔལ་དང་གཡང༌། །གསུངས་པ་ལྟར། ད་ལམ་
གཏོར་མཆོད་སྟེར་བ་ལ་འཇུག་རུང་ཞྲིང༌། ཁ་ཁ། ཟོ་ཟོ། ཁཱ་ཧྲི་ཁཱ་ཧྲི། གསོལ་ཞྲིག་གསོལ་
ཞྲིག སརྦ། ཐམས་ཅད་དེ་མགོན་ཐམས་ཅད་ལ་གོ་དགོས། ཡཀ། གནོད་སྦྱྲིན། རཀ་ས། 
སྲིན་པོ། བྷཱུ་ཏ། འབྱུང་པོ། པྲེ་ཏ། ཡྲི་དྭགས། པྲི་ཤཱ་ཙཱ། ཤ་ཟ། ཨུནྨཱ་ད། སོས་བྱེད།  

Sprinkle [vase] water and [a few drops of] the inner offering [on the 

torma] and bless the five meats and five nectars as with the [inner 

offering] nectar.  Even though the sadhana text does not mention this, 

from the heart of yourself as Heruka light radiates like a hook which is 

cast into the hearts of the main guardians of the directions who reside in 

the eight charnel grounds.  Imagine inviting each of the eleven complete 

groups of guests such as gods, nagas and so forth.  Say PHEM and turn 

the blazing mudra left and right at the forehead.  The Samvarodaya says: 

   “With both index fingers coiling around each other  

and the middle fingers touching each other, 

   [as well as] the thumbs, form a vajra,  

well and firmly joined together. 

Then place it excellently at the center of the forehead, 

turn it and circle it around each and every way. 

Press down the feet and look upwards, 

utter the sound PHEM and summon  

all the heroes and yoginis  

staying in the worldly realms of the ten directions.” 

Just as it is also explained in the commentaries, invite the guests by 

summoning them with the four mudras of the feet, eyes, speech, and 

hands.  Visualize them abiding in the eight cardinal and inter-cardinal 

directions, open and extend the palms, and raise the torma with devotion 

turning counter-clockwise to the four cardinal directions and clockwise 

to the inter-cardinal directions.  Then offer the torma while concentrating 

on the meaning of the mantra [described below]. 

Since it says in the Dorje Tsemo (Vajra Peak, Vajrasekhara-mahaguhya-yoga)29 

tantra that OM “bestows excellence and riches, glory and wealth”, it is 

appropriate to engage in the torma offering with it here, and KHA KHA 

“eat, eat!” KHĀ HI KHĀ HI “please eat, please eat,” SARVA “all,” [then] all 

these guests need to be listed:  YAKSHA “harm bringing demons,” 

RAKSHASA “blood-thirsty demons,” BHŪTA “elemental spirits,” PRETA 

“hungry ghosts,” PĪSHĀCA “flesh eaters,” UNMĀDA “crazy making 

demons,”  
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ཨ་པ་ས་ར། བརེད་བྱེད། ཌཱཀྐ[ཀ]། མཁའ་འགོ། ཌཱཀྐྲི[ཀྲི་]ནྲི། མཁའ་འགོ་མ། ཨ་དཱྲི། ལ་
སོགས་རྣམ་དབྱེ་མཚམས་སྦྱོར་གྲི་ནུས་པས། ཌཱཀྐྲི[ཀྲི་]སྣྱ་དཱ་ཡཿ མཁའ་འགོ་མ་ལ་སོགས་པ་
རྣམས་ལ། ཨྲི་མཾ་བ་ལིཾ། གཏོར་མ་འདྲི། གྲྀཧྣནྟུ། བཟུང་དུ་གསོལ། ས་མ་ཡ་རཀནྟུ། དམ་
ཚིག་སྲུངས་ཤྲིག མ་མ། བདག་ལ། སརྦ་སྲིདྲི་མེ། བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད། པྲ་ཡ་
ཙྪ[ནྟུ]། རབ་ཏུ་སོལ། ཡ་ཐེ[ཐྷྱཻ་]བཾ། ཇྲི་ལྟར་འདོད་པ། ཡ་ཐྷྱཻཥཾ། དེ་ལྟར། བྷུངྫ[ཉྫ་]ཐ། བཟའ་
བར་གྲིས། པྲི་བ་ཐ། བཏུང་བར་གྲིས། ཛི་གྷྲ་ཐ། མོས་[སོམ་]པར་གྲིས། མཱ་ཏྲི་ཀྲ་མ་ཐ། རྲིམ་
པ་ལས་མ་འདས་པར། མ་མ་སརྦ་ཀཱར་ཡ། བདག་གྲི་བྱ་བ་ཐམས་ཅད། སཏྶུ་ཁཾ། བདེ་བ་དམ་
པ། བྲི་ཤུད་ཡེ། རྣམ་པར་དག་པའྲི། ས་ཧཱ་ཡྲི་ཀ གདོང་གོགས། བ་ཝནྟུ། མཛད་དུ་གསོལ།  

ཞེས་མགོན་གྲི་གས་ནས། ལྷ་དང་ཀླུ་མ་སོས་ཀང་ཤུགས་ལས་གོ་དགོས་པ་ལྟར། མགོན་ཚན་
རྣམས་ལ་ཚར་གཉྲིས་སམ་གསུམ་གསུངས་པས་ཀང་འབུལ་ལ། དེ་ཡང་རང་གྲི་ཐུགས་ཀ་ནས་
ལྷ་མོ་ཕག་ན་ཐོད་པ་ཐོགས་པ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་སོས་འཕོས་ནས། མགོན་རྣམས་ལ་ཟད་པ་མེད་
པར་ཕུལ་བས། བདེ་སྟོང་ཟག་མེད་ཀྲི་བདེ་བས་མཉེས་པ་དང༌། བདག་ལ་ཡང་ལམ་རྲིམ་
གཉྲིས་སོམ་པའྲི་བར་ཆད་ཞྲི་བའྲི་འཕྲིན་ལས་བྱེད་པར་བསམ།  

འདོད་གསོལ་བོད་ཚིག ལྷ་ཡྲི་ཚོགས་རྣམས་སོགས་ཀང་དོན་གཅྲིག་པ་ཚར་གཅྲིག་བརོད་ལ། 
གཏོར་མ་གཙང་སར་འབུལ། ལྷ་མོ་རྣམས་སྙྲིང་གར་བསྡུ། མགོན་རྣམས་རང་གནས་སུ་
གཤེགས། བར་ཆད་ཐམས་ཅད་ལས་སྲུང་བར་བསམ་མོ།།  

བཞྲི་པ། མཆོད་རྫས་བྱྲིན་བརླབས་པ་ནྲི། དང་པོ། སོད་དང་མཆོད་རྫས་ཇྲི་ལྟར་ཞེ་ན། 
ཕེང་བར།  

 
 

 

APASMĀRA “demons of oblivion,” DĀKA“dakas,” and DĀKINI joined 

with ADĪ “and other kinds,” becomes DĀKINIYADAYĀ “to the dakinis 

and so forth,” IMAM BALING “this torma,” GRIHANTU “take it,” SAMAYA 

RAKSHANTU “uphold your commitment,” MAMA “to me,” SARVA 

SIDDHIM ME “all accomplishments to me,” PRAYACCHANTU “bestow 

well,” YATHEIVAM “whatever desired,” YATHEISHTAM similarly 

[“whatever wished for,”] BHUÑJATHA “do eat,” PIVATHA “do drink,” 

JIGRATHA “do smell,” MĀTIKRAMATHA “don’t transgress [the 

commitments],” MAMA SARVA KĀRTĀYA “all my actions,” SATSUKHAM 

“ultimate bliss,” VISHUDDHAYE “completely pure,” SAHĀYIKA 

“assistant,” BHAVANTU “let it be done.”  

Even though gods and nagas are not [directly] mentioned among the 

classes of guests, it needs to be understood that they are implied.  Offer 

to the groups of guests by reciting [the mantra] two or three times, 

together with limitless emanations of goddesses which spread from your 

heart and hold aloft a skull cup in their hands.  By making inexhaustible 

offerings to the guests [the goddesses] please them with the bliss of 

undefiled bliss-emptiness.  Imagine that [the goddesses] also perform the 

virtuous activities of pacifying obscurations to your meditation on the 

two stages. 

Then supplicate and say the wishes and prayers to all the assemblies of 

gods and so forth once, and offer the torma in a clean place.   The 

goddesses gather back into the heart and the guests return to their own 

abodes.  Think that you are protected from all obstacles. 

2.3.1.4. Blessing the offering substances  

2.3.2.4.1. Needed vessels and offering substances 

Fourth, for the blessing of the [outer] offering substances, first, the Dorje 

Trengwa (Vajra Garland) 30 tantra says about the offering vessels and 

substances: 
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གསེར་དངུལ་རོ་དང་ཟངས་དང་ཤྲིང༌།། 
ས་བྱས་ཉ་ཕྲིས་དུང་དང་ནྲི།། 
འདབ་མའྲི་སོང་བུར་ཞབས་[ཞལ་]བསྲིལ་དང༌།། 
བསངས་གཏོར་ཞབས་བསྲིལ་མཆོད་ཡོན་སོད།།  

ཅེས་ཆུ་བཞྲི་འདྲི་ཡང་གོ་རྲིམ་མྲི་འད་ཙམ་འབྱུང་ཡང༌། འདྲིར་སཾ་བྷུ་ཊའྲི་རྒྱུད་ནས། མཆོད་
ཡོན་སྔོན་དུ་འགོ་བར་གསུངས་པ་ལྟར། མཆོད་ཡོན། ཞལ་བསྲིལ། བསངས་[བསང་]གཏོར། 
ཞབས་བསྲིལ་ཏེ་ཆུ་བཞྲི་དང༌།  
སོམ་འབྱུང་ལས།  

མེ་ཏོག་བདུག་པ་མར་མེ་དྲི།། 
དེ་བཞྲིན་ཞལ་ཟས་དབུལ་བར་བྱ།། 

ཞེས་གསུངས་པའྲི་གོ་རྲིམ་ལྟར་ལས། མཆོད་ཡོན་གྲི་རྫས། ནས། འོ་མ། མེ་ཏོག་དཀར་པོ། 
ཀུ་ཤ ཏྲིལ། འབྲས་ཡོས། དྲི་དཀར་[བཟང་]པའྲི་ཆུ་བདུད་རྩྲི་དང་བཅས་པ་སྟེ་རྫས་བདུན་ལྡན། 
ཞབས་བསྲིལ་སོགས་ཀང༌། གཙང་ཞྲིང་དྲི་བཟང་པོས་སྦགས་པ། ཉེར་སོད་རྣམས་ཀང༌། 
བཟང་ཞྲིང་ཡྲིད་དུ་འོང་བ་ལྷ་གངས་སམ། ཇྲི་ལྟར་འབྱོར་བ་བཤམ་ཚུལ་ཡང༌། མངོན་བརོད་
ལས།  

གཡོན་བསྐོར་དུ་ནྲི་བསྐོར་བ་ཡྲིས།།  
མཆོད་པ་དགོད་དང༌།། 

ཞེས་པས། བདག་བསེད་ལ། རང་གྲི་མདུན་གཡས་ནས་གཡོན་དུ་བསྐོར་བའྲི་མཆོད་པ་
བཤམས། ཚོགས་ཞྲིང་མཆོད་པའམ་མདུན་བསེད་མཆོད་པ་སོགས། མཆོད་ཡུལ་དེ་ལ་གཡོན་
བསྐོར་བྱེད་དགོས་པར་མངོན། ལུགས་འགར། ཐབས་ཕ་རྒྱུད་ལ་མཆོད་མགོ་གཡས་དང༌། 
ཤེས་རབ་མ་རྒྱུད་ལ་མཆོད་མགོ་གཡོན་གསུངས་པའང་མཐོང་བས། འགལ་བ་ཆེར་མེད་པར་
འད་ཡང༌། རང་ལུགས་སྔ་མའོ།། 

“Gold, silver, stone, copper and wood,  

made from earth, mother of pearl, conch shell, 

and the hollow of flower petals, [these] are the offering vessels 

for water for the face, incense, water for the feet,  

 and drinking water.” 

There can be a different sequence for the four water [offerings]:  here as 

taught in Sambhuta’s tantra, the drinking water goes first:  drinking 

water, water for washing the face, sprinkling water, and water for 

washing the feet, these are the four waters.   

[Then] the Samovarodaya lists:  

 “flowers, incense, butter lamps, and scents  

 in this way offer a feast,”  

in this order.  Also included among the offering substances are the seven 

substances of barley, milk, white flowers, kusha grass, sesame, popped 

rice, and scented water along with nectar.  And the waters for the feet 

and so forth are clean and filled with sweet smell.  Also the offerings 

should be excellent and attractive, arranged [according] to the number of 

deities [to whom they are offered] or whatever is available.   The 

Abhidhana says:  

  “The offerings are set  

  going counter-clockwise [from right to left].”   

Thus in the self-generation the offerings are placed in front of you 

[starting] from the right going to the left, and the offerings to the field of 

accumulation or the frontal generation offerings and so forth have to go 

counter-clockwise from the perspective of the recipient [as well, so they 

go from your left to your right].  Also we can see [for those offerings to 

the front] that it is taught in some systems of the father tantras 

[symbolizing] method that the first of the offerings is on the right [of 

oneself], and in mother tantras [symbolizing] wisdom that the first 

offering is on the left [of oneself].   There are few exceptions to that, [but 

most are] similar.  Our system is the one earlier described [of mother 

tantras offering right to left].   
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 དེ་ནས་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་ཚུལ་ཡང༌། བྷུ་བ་བློ་ལྡན་གྲིས།  

 བྲི་མུ་མ་ར་ཤུས་ལེགས་བསང༌།། 
 བགེགས་ཀུན་རྣམ་པར་སེལ་བར་བྱེད།། 

ཅེས་གསུངས་པས། ནང་མཆོད་གཏོར་ཏེ། ཨོཾ་ཁནྜ་རོ་ཧེ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ཅེས་བདུད་རྩྲིའྲི་རྡུལ་ཕ་
རབ་ཇྲི་སྙེད་པའྲི་གངས་ཀྲི། དུམ་སེས་མའྲི་ཚོགས་ཀྲིས་བགེགས་ཐམས་ཅད་བསྐྲད་པར་
བསམ།  

 སྦྱོང་བ་ནྲི། སྭ་བྷཱ་ཝའྲི་སྔགས་དོན་སྔར་ལྟར་ལ། རང་བཞྲིན་གྲིས་དག་པ་ལ་ཐ་མལ་འཛིན་
སང་གྲི་ཆོས་ཐམས་ཅད་འོད་གསལ་དུ་བསྡུ་བའྲི་དོན་དན་པར་བྱ།  

བསང་སྦྱང་གྲི་སྔགས་གཉྲིས་ཀྲི་དོན་རྣམས་པ་ཀུན་ཏུ་དན་པ་བྱ་བ་འདྲི་ཁོ་ནའོ།། 

སྟོང་པའྲི་ངང་ལས་ཨཿལས་བྱུང་བའྲི་ཐོད་པའྲི་སོད་སོ་སོར། མཆོད་རྫས་རྣམས་ཧཱུྃ་ལས་བྱུང་
བའྲི་རང་བཞྲིན་སྟོང་པ། ངོ་བོ་མཆོད་རྫས་སོ་སོར། བྱེད་ལས་ལྷ་རྣམས་ཀྲི་དབང་པོ་དྲུག་གྲི་
སོད་ཡུལ་དུ་ཟག་མེད་ཀྲི་བདེ་བ་བསེད་ནུས་པར་བསམ་སྟེ། བརག་གཉྲིས་ལས། 

ས་ཚོགས་ཧཱུྃ་ལས་རྫོགས་པ་ཡྲི།། 
མེ་ཏོག་ལ་སོགས་འབུལ་བར་བྱ།། 

ཞེས་གསུངས་པ་ལྟར་དང༌། ཨོཾ་བཛྲ་ཨརྒྷ ་ཨཿཧཱུྃ། ཞེས་སྔགས་དོན། རོ་རེའྲི་མཆོད་ཡོན་དུ་སྐུ་

གསུང་ཐུགས་ཀྲི་བྱྲིན་གྲིས་རློབས། ཞེས་ཐམས་ཅད་ལ་པད་བསྐོར་སྔོན་དུ་འགོ་བས། རོར་
ཐལ་ཁ་ཕེ་བ་མཆོད་ཡོན་གྲི་རྒྱ་དང༌།  

དེ་བཞྲིན། ཨཉྩ་མ་ནཾ། ཞལ་བསྲིལ། གཡོན་དུང་ཞལ་གྲི་རྒྱ་དང༌། གཡས་ཁུ་ཚུར་མཐེབ་མཛུབ་
སྦྱར་བ་ཁ་སྦུག་ནས། མཐེའུ་ཆུང་ནས་རྲིམ་བཞྲིན་བཀྲོལ།  

2.3.2.4.2. The method of cleansing and purification 

After that [follows] the manner of blessings.  Bhuwa Loden says:  

 “[The five nectars with the seed syllables]  

 BI, MU, MA, RA, and SHU excellently purify  

 and completely clear away all obstacles.”   

Sprinkle the inner offering, [recite] OM KHANDAROHE HUNG HŪNG 

PHAT, and visualize that innumerable Khandarohās from all the subtle 

particles in the nectar of the inner offering torma expel all obstructers. 

Regarding purification, the SVABHĀVA mantra has the same meaning as 

before.  Be mindful of its meaning as natural purity and collecting all 

perceived ordinary apparent phenomena into clear light.      

Being completely mindful of these meanings of the two mantras of 

cleansing and purification means just that.  

From the state of emptiness, from ĀH [syllables] arise skull cup vessels, 

each with a HŪNG inside from which arises an offering substance having 

the nature of emptiness.  Imagine that the essence of each of the [sense] 

offering substances has the ability and function to cause bliss in the 

[corresponding] sphere of experience of the six sense faculties of the 

deities.  The Tak Nyi (Two Parts Hevajra tantra, Mulatantraraja)31 says:  

  “Offer flowers and so forth  

  accomplished from multiple HŪNG [syllables].”  

The mantra OM VAJRA ARGHAM ĀH HŪNG means “Grant the blessings 

of body, speech, and mind to the vajra offering water.”  For all [of the 

offerings perform] the Pekor turning lotus mudra, [then for] drinking 

water the mudra of the open vajra palms;   

similarly ĀÑCAMĀNAM, water for the face, with the left [hand] in the 

mudra of [bringing] the conch shell to the face, and the right [hand] palm 

down and clenched with joined thumb and fingers, and then unclenching 

the fingers one after another [starting] from the little finger [bringing the 

hand to the mouth like sprinkling the face];   
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པྲོཀ་ཎཾ། བསང་གཏོར། ཕག་རྒྱ་གཡོན་སྔར་ལྟར། གཡས་ཀྲི་ཀུ་ཤས་ཆུ་འཐོར་བའྲི་ཚུལ་དང༌།  

པ་དཾ། ཞབས་བསྲིལ། གཡོན་སྔར་ལྟར། གཡས་མཐེབ་མཛུབ་ཀཾ་པ་ལྟ་བུའྲི་མེ་ཏོག་བླངས་
པའྲི་རྒྱ། ཁུ་ཚུར་ཁ་གེན་དུ་ཕོགས་པས། མཛུབ་མོ་ནས་རྲིམ་བཞྲིན་བཀྲོལ་བའྲི་རྒྱ།  

པུཥེ། མེ་ཏོག་ལག་གཉྲིས་ཁུ་ཚུར་མེ་ཏོག་འཐོར་བའྲི་རྒྱ།  

དྷཱུ་པེ། བདུག་སྤོས། ལག་གཉྲིས་སྤོས་བདུག་པའྲི་ཚུལ་ཁུ་ཚུར་ཁ་འོག་ཏུ་བལྟ་བ།  

ཨ་ལོ་ཀེ སང་གསལ། ལག་གཉྲིས་མཐེ་བོང་མར་མེ། ཁུ་ཚུར་ཀོང་བུའྲི་ཚུལ།  

གནེ། དྲི་ཆབ། ལག་གཉྲིས་ཐལ་མོ་བྱུག་པ་བྱེད་པའྲི་ཚུལ།  

ནྷྱཻ་ཝེ་དེ། ཞལ་ཟས། ལག་གཉྲིས་རོར་ཐལ་ཞལ་ཟས་འདེག་པའྲི་རྒྱ།  

ཤབྟ། རོལ་མོ། ཌཱ་དྲིལ་སོགས་འོས་པ་བཀྲོལ་བས་བྱྲིན་རླབས། མཆོད་པ་ཐམས་ཅད་རོ་རེ་
གསུམ་གྲི་རང་བཞྲིན་དུ་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པའྲི་ཚུལ་ལོ།།  

 ལྔ་པ། སབས་འགོ་སེམས་བསེད་ནྲི། སབས་ཡུལ་བླ་མ་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་སོགས་
མདུན་གྲི་ནམ་མཁར་བཞུགས་པར་བསམ་ལ།  
  བདག་དུས་དེང་ནས་བཟུང་ 
སྟེ་སོགས་ཚར་གསུམ་དང༌། རོ་རེ་མཁའ་འགོའ ི་རྒྱུད་ལས་གསུངས་པའྲི་སབས་འགོ།  

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་དགེ་འདུན་ལ།། 
སོགས་ཚིག་རྐང་དྲུག་དང༌། མངོན་བརོད་ལས་གསུངས་པའྲི་སེམས་བསེད།  

སེམས་ཅན་ཀུན་གྲི་དོན་གྲི་ཕྲིར།། 
སོགས་ཤོ་ལོ་ཀ་སེལ་མ་ལན་གསུམ་ཙམ་སྔོན་དུ་འགོ་བས།  

 

[then] PROKSHANAM, sprinkling water, with the left hand in the same 

mudra as before and the right in the manner of sprinkling water with 

kusha grass; 

PĀDYAM, water for the feet, with the left as before and the right with 

thumb and index finger like a pinching gesture in the mudra of picking a 

flower with fingers clenched and palm upwards and then starting from 

the index finger with the mudra of opening the fingers one after another;  

PUSHPE, flowers, with both hands clenched and then in the mudra of 

tossing flowers; 

DHŪPE, incense, with both hands in the manner of burning incense 

[sticks, and the rest of the] fingers clenched and palm downward; 

ĀLOKE, illumination, with both hands clenched [forming a] bowl and the 

thumbs like a butter lamp [wick]; 

GANDHE, perfumed water, with both hands in the manner of anointing 

with the palms; 

NĒWIDYE, food offerings, with both hands in the mudra of vajra palms 

raising food offerings; 

SHAPTA, music, bless with playing of damaru drum, bells, and so forth, 

whichever is available.  

Bless all the offerings as having the nature of the three vajras [of body 

speech and mind]. 

2.3.1.5. Refuge and bodhicitta 

Fifth, refuge and bodhicitta:  visualize the objects of refuge such as lamas, 

Buddhas, and bodhisattvas residing in the sky in front.  Recite three 

times:  “From now on I…” as stated in the Vajradakini Tantra and go for 

refuge.   

[With] the six lines starting with “In the Buddha, Dharma, and 

Sangha…” as stated in the Abhidhana give rise to bodhicitta.   

Reciting the four-line verse starting with “In order to benefit all sentient 

beings…,” perform the preliminaries.  Recite these [10 lines] together 

three times. 
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 དངོས་གཞྲི་རྣལ་འབྱོར་རྣམ་པ་གསུམ། དེ་ལའང་དེའྲི་ཡན་ལག་དང༌། དངོས་གཞྲི།  

 དང་པོ་ལའང༌། རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་སོ་གསུམ་དག་པར་བྱས་ནས། ཚད་མེད་བཞྲི་
བསོམས་པ། ཕུང་ཁམས་སེ་མཆེད་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པ། འགལ་རེན་འགོག་ཕྲིར་སྲུང་
འཁོར་བསོམས་པ། མཐུན་རེན་བརན་ཕྲིར་ཚོགས་བསགས་པའོ་ཅེས་པའྲི།  

 དང་པོ་སོ་གསུམ་ལས།  

ཡྲིད་དག་པའྲི་ཕྲིར། ཀུན་སོད་ལས་གསུངས་པའྲི།  
ཤྲི་ནྲི་གཉྲིས་མེད་ཡེ་ཤེས་ཏེ།། 
ཧེ་ནྲི་རྒྱུ་སོགས་སྟོང་པ་ཉྲིད།། 
རུ་ནྲི་ཚོགས་དང་བྲལ་བ་སྟེ།། 
ཀ་ནྲི་གང་དུའང་མྲི་གནས་པའོ།། 

ཞེས་ཡྲི་གེ་བཞྲི་ཡྲི་དོན་སྒྲུབས་ཐབས་ཀྲི་མགོར་ཡྲིད་ལ་བྱེད་པ་འདྲི། མཁའ་འགོ་རྒྱ་མཚོ་ལས་
ཀང་གསུངས་པས་ལེགས། འདྲི་ཡྲི་དོན་མདོར་བསྡུ་ན། ཧེས། ཆོས་ཐམས་ཅད་གདོད་ནས་
བདག་མེད་པ་དང༌། རུས། གང་ཟག་གྲི་བདག་ཏུ་བཟུང་བ་མེད་པ་སྟེ། ཡུལ་བདག་མེད་གཉྲིས། 
ཀས། ཡུལ་ཅན་གྲི་ཡེ་ཤེས་གང་ལའང་མྲི་གནས་པ། ཤྲིས། ཡུལ་དང་ཡུལ་ཅན་ཆོས་དང་གང་
ཟག་སོགས་དབྱེར་མྲི་ཕེད་པ་སྟོན་པ་སྟེ།  

དོན་ཆོས་དང་ཆོས་ཅན་ཐམས་ཅད་སྟོང་པའྲི་རང་མདངས་ངོ་ཤེས་པའྲི་ངང་ལ་ཡུན་རྲིང་བཞག་
པས། ཡྲིད་དག་པར་བྱས་ནས།  

 

 

2.3.2. The actual session with the branches and main practice 

The actual session [which is the second] of the three aspects of yoga has [the 

two sections of] the branches [of yoga] and the main practice. 

2.3.2.1. The four yoga branches of the session 

First the branches of yoga:  after having purified the three doors [of body, 

speech, and mind] comes the meditation on the Four Immeasurables,  

blessing the aggregates (skandhas), elements, and sense sources (ayatanas), the 

meditation on the protection circle to block unfavorable conditions, and the 

gathering of accumulations to stabilize favorable conditions. 

2.3.2.1.1. The first yoga branch [purifying the three doors and the 

Four  Immeasurables]  

2.3.2.1.1.1. Purifying the mind  

In the first [branch of purifying] the three doors, in order to purify the 

mind, the meanings of the four letters taught in the Künchö (All Conducts) 

are: 

  “SHRĪ is ‘non-dual wisdom,’   

  HE is ‘empty of cause and so forth,’   

  RU is ‘free from coming together,’  

  and KA is “not abiding anywhere.’   

These four syllables have an excellent point, since we need to consider 

the mind at the beginning of the sadhana as it is also taught in the 

Khandro Gyamtso (Ocean of Dakinis).  To summarize their meaning here:  

HE means all phenomena are without a self from beginningless time.  RU 

means there is no apprehension of a personal identity, nor identity of 

objects.  KA means the wisdom of the perceiver is not abiding anywhere 

at all.  And SHRĪ means that the perceiving subject and perceived object, 

the person and the phenomena and so forth are shown to be inseparable.   

By abiding for a long time in the state of recognizing that all object 

properties and subjects are completely empty and self-luminous, the 

mind is purified. 
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ལུས་དག་པར་བྱེད་པ་ནྲི། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་དང་བདེ་བའྲི་རྒྱུར། དཔལ་ཧེ་
རུ་ཀ་ངའོ་སྙམ་དུ་ལྷག་པར་མོས་ཏེ།  

ཤྲི་ཧེ་རུ་ཀོ྅་ཧཾཿ ཞེས་ཡྲི་གེ་བཞྲིའྲི་མཐར་ཨ་ཧཾ་སྦྱར་བས། དཔལ་ཁག་འཐུང་ངའོ་ཞེས་པ་སྟེ།  

སྔར་སྟོང་པར་ཞུགས་པའྲི་སེམས་ཡྲི་གེ་བཞྲིའྲི་དོན་ལ་གནས་པ་དེ། སེམས་ཅན་གྲི་དོན་དུ་
བདག་ཉྲིད་བཅོམ་ལྡན་འདས་སྐུ་མདོག་མཐྲིང་ག ཞལ་གཅྲིག ཕག་གཉྲིས་ཡུམ་དང་བཅས་པ་
རྒྱན་དང་ཕག་མཚན་རྫོགས་པ་སྐད་ཅྲིག་གྲིས་གསལ་བར་བསོམ་པས། ལུས་དག་པར་བྱས་
ནས། 

  ངག་དག་པར་བྱེད་ཚུལ། ཨོཾ་ཨ་ཨ་སོགས། རང་གྲི་ངག་ནས་དབྱངས་གསལ་ཚར་གསུམ་
བརོད་པའྲི། དང་པོའ ི་ཚེ། རང་གྲི་ལྟེ་བའྲི་ཕོགས་སུ་དབྱངས་གསལ་གྲི་འཕེང་བ་དཀར་པོ། 
གཉྲིས་པའྲི་ཚེ། དེའྲི་ནང་དུ་དམར་པོ། གསུམ་པའྲི་ཚེ། དེའྲི་ནང་དུ་སྔོན་པོ། གསུམ་ག་
གཡོན་བསྐོར་འོད་ཟེར་ལྔ་འཕོ་བ་ལས། སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྲི་འཁོར་ལོའ ི་ལྷ་རྣམས་སོས། རང་
གྲི་ས་བུག་གཡས་པ་ནས་ཐོན། ས་འོག་ས་སྟེང་ས་བླ་སྟེ་སྲིད་པ་གསུམ་གྲི་བགེགས་ཐམས་ཅད་
བསྐྲད། སར་ཚུར་བྱོན་རང་གྲི་ས་བུག་གཡོན་ནས་ཞུགས། ལྟེ་བའྲི་སྔགས་ཕེང་སོ་སོར་ཐྲིམས་
པར་བསམ་ལ།  

སྨྲ་བརོད་ཐམས་ཅད་ཨ་ལྲི་ཀ་ལྲིའྲི་རང་བཞྲིན་དུ་མོས་པར་བྱ། དེ་ལྟར་ལུས་དག་པ་ནྲི། སོམ་
འབྱུང་ལས་བཤད། ངག་དང༌། ཡྲིད་དག་པ་ནྲི། ཀུན་སོད་ལས་བཤད། སོ་གསུམ་དག་པར་
བྱས་ནས། 
 
 
 
 

2.3.2.1.1.2. Purifying the body  

To purify the body, think with strong resolve:  “As the cause of all the 

benefit and happiness of all sentient beings I am the glorious Heruka.”   

SHRĪ HERUKOH HANG.  Attaching AHAM at the end of the four syllables 

[sounding “Oh Hang”],32 the meaning becomes: “I am the Glorious Blood 

Drinker.” 

The mind which was earlier placed in emptiness is resting in the meaning 

of the four letters.  [Contemplate:]  “for the sake of sentient beings I 

myself am Heruka with blue complexion, one face and two hands 

together with the consort, complete with the ornaments and 

implements,” and by meditating on instantly manifesting [like that] the 

body is purified.  

 

2.3.2.1.1.3. Purifying the speech  

The way of purifying the speech is to recite the vowels and consonants OM 

A ĀH and so on three times:  the first time [visualize] a white garland of 

vowels and consonants around your navel, the second time inside that a 

red garland, the third time an innermost blue garland.  All three are 

circling counterclockwise emitting five-colored light from which the 

deities of body, speech, and mind emanate.  They leave through the right 

nostril and expel all obstructers of the three worlds, below, on, and above 

the ground.  Again they return, enter through your left nostril and are 

absorbed into their respective mantra garland at the navel – visualize 

this. 

Imagine that by reciting this all speech becomes the nature of the vowels 

and consonants.  This is the way purifying the body is explained in the 

Samvarodaya and purifying speech and mind are explained in the Künchö 

(All Conducts). 
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ཚད་མེད་བཞྲི་བསོམ་པ་ནྲི། སོམ་འབྱུང་ལས་འབྱུང་བའྲི།  
གཞན་ཕན་བསམ་པ་བྱམས་པ་སྟེ།། 

སོགས་བརོད་ཅྲིང་དེའྲི་དོན་རྒྱས་པ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའྲི་རྒྱུ་དགེ་བ་
དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅྲིག་སྙམ་པའྲི་བྱམས་པ་དང༌།  
སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྲི་རྒྱུ་སྲིག་པ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅྲིག་སྙམ་པའྲི་སྙྲིང་རེ་དང༌།  
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་བཅས་དང་བྲལ་བའྲི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་ལྡན་ན་སྲིད་པ་ལ་བསམ་པའྲི་དགའ་བ་
དང༌།  
དེ་ཡང༌། རང་གྲི་མཛའ་བཤེས་ཉེ་འབྲེལ་སོགས་ཁོ་ན་ལ་ཆགས་པའྲི་བདེ་བ་དང༌། རྒྱུས་མེད་
དང་འཁོན་འཛིན་ཅན་སོགས་ལ་སང་བ་གཅྲིག་ཡོང་བ་ཤོག་བསམ་པའྲི་ཉེ་རྲིང་ཅན་མ་ཡྲིན་པར།  

རྲིགས་དྲུག་གྲི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་བཏང་སྙོམས་སུ་བསོམ་པས་ཚད་མེད་བཞྲིའམ། 
ཚངས་པའྲི་གནས་བཞྲི་ཞེས་པ་ཡུན་རྲིང་དུ་བསོམ། དེའྲི་དགོས་པ་ཡང༌། ལྭ་བ་པས། བྱང་
ཆུབ་སེམས་བསེད་གྱུར་ན་དགེ་བའྲི་རྩ་བ་ཐམས་ཅད་འཕེལ་ལོ། །ཞེས་གསུངས་པས་སོན་
སེམས་ཀྲི་རྩ་བ་ཡྲིན་འདུག རྣལ་འབྱོར་བསྲུང་བའང་ཡྲིན་ནོ།།  

 རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་གཉྲིས་པ་ཕུང་སོགས་བྱྲིན་བརླབས་པ་ལ། ཕུང་པོ་དང༌། སེ་
མཆེད་དང༌། ཁམས་གསུམ་ལས།  

  དང་པོ། ཕུང་པོ་ལྔ་ནྲི། གཟུགས་ཕུང་གྲི་གནས་ཀྲི་གཙོ་བོ་མགོ་བོའ ི་དབུས་སུ་བཤད་
པས། བྱང་སེམས་ཀྲི་གནས་དཔྲལ་བའྲི་ཐྲིག་ལེའྲི་ཐད་དུ། ཡྲི་གེ་བཾ་[བུཾ་]དཀར་པོ་ཞྲིག་འོད་དུ་
ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའྲི་རྣམ་པར་སང་མཛད་དཀར་པོ། ཕག་གཡས་འཁོར་ལོ་སོགས་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་
གཟུགས་ཕུང་དང་ངོ་བོ་དབྱེར་མེད་དུ་བསོམ།  

དེ་བཞྲིན་ཚོར་བའྲི་ཕུང་པོ་དོད་ལ་བརེན་པས། དེའྲི་གནས་ལྟེ་བར་ཨཾ་ཡྲིག་སེར་པོ་ལས། རོ་
རེ་ཉྲི་མ་སེར་པོ་གཡས་རྲིན་པོ་ཆེ་དང༌།  

2.3.2.1.1.4. Meditation on the Four Immeasurables  

After purifying the three doors [comes] the meditation on the Four 

Immeasurables.  To expand on the meaning of: “The thought of benefiting 

others is loving kindness,” and so on which come from the Samvarodaya:   

The thought:  “May all sentient beings have happiness and the causes of 

happiness,” is loving kindness,  

the thought:  “May they be free from suffering and the causes of suffering 

which are wrong-doing,” is compassion, 

the thought:  “How joyous if they have the perfect happiness which is 

free from suffering along with its causes!” is joy,  

and the thought:  “May the happiness of attachment only to one’s 

friends, close ones, and so forth and the aversion towards somebody who 

is unfamiliar or resents one, become one and the same,” is impartiality.   

Meditate for a long time on equanimity towards all sentient beings of the 

six realms [with these thoughts] which are called the Four 

Immeasurables or Brahmaviharas (abodes of Brahma).  The 

[Mahasiddha] Lawapa says the reason [for this] is:  “If one gives rise to 

bodhicitta, all the roots of virtue will spread.”  This is the root of the 

aspirational resolve for awakening33 and also the [way of] guarding the 

yogas. 

2.3.2.1.2. The second yoga branch [blessing the constituents] 

The second branch of yoga with the blessing of the aggregates and so 

forth, has the three parts of the aggregates, sense sources and elements. 

2.3.2.1.2.1. Blessing the aggregates ( skandhas) 

First the five aggregates:  the form aggregate is explained to mainly abide 

at the center of the head, directly in front of the bindu at the brow where 

bodhicitta resides.  There, from a white BUM syllable melting into light 

arises white Vairochana holding a wheel with his right hand and so forth 

as explained in the text.  Meditate on his nature being indivisible with the 

aggregate of form.   

Similarly because the aggregate of feeling depends on heat it resides in 

the navel, and there, from a yellow AM syllable [arises] yellow (Vajra 

Sun) Vajrasūrya holding a jewel in his right hand.   
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འདུ་ཤེས་ཀྲི་ཕུང་པོའ ི་གནས་རྣམ་ཤེས་དྲུག་ཡུལ་ལ་གཡོ་བའྲི་ལམ། མགྲིན་པ་ཧྲིཿཡྲིག་དམར་
པོ་ལས། པདྨ་གར་དབང་དམར་པོ་གཡས་པདྨ།  

འདུ་བྱེད་ཀྲི་ཕུང་པོའ ི་རྩ་ཉོན་དྲུག་དང་ཉེ་ཉོན་ཉྲི་ཤུ་སོགས་སེམས་བྱུང་གྲི་རེན་རླུང་ཡྲིན་པའྲི་
གནས་རྐང་པ་གཉྲིས་ཀྲི་ལོང་བུའྲི་འོག་ཏུ་ཧེཿལྗང་གུ་ལས། རོ་རེ་རྒྱལ་པོ་ལྗང་གུ་གཡས་ས་
ཚོགས་རོ་རེ་གདེངས་ཤྲིང༌།  

འདྲི་གསུམ་གྲི་གཡོན་རོལ་བ་དང་བཅས་པས་དྲིལ་བུ་ཐུགས་ཀར་འཛིན་པ།  

རྣམ་པར་ཤེས་པའྲི་ཕུང་པོའ ི་རེན། སོག་འཛིན་གྲི་རླུང་གྲི་གནས་སྙྲིང་གར་ཧཱུྃ་དཀར་པོ་ལས། 
རོ་རེ་སེམས་དཔའ་དཀར་པོ་གཡས་རོ་རེ། གཡོན་དྲིལ་བུ་དཀུར་བརེན་པ།  

ཕུང་པོ་ལྔ་སྲི་ཡྲི་གནས་སྲི་གཙུག་ཏུ་ཧྲི་ནག་པོ་ལས། དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་རང་
བཞྲིན་ཧེ་རུ་ཀ་ནག་པོ་གཡས་ས་གནོན་གྲིས་རོ་རེ་དང༌། གཡོན་དྲིལ་བུ་དཀུར་བརེན་པ་སྟེ། 
འདྲི་ནྲི། རོ་རེ་འཆང་གྲི་ངོ་བོ་རྣམ་པ་ཧེ་རུ་ཀའམ་མྲི་བསོད་པར་བསྟན་པས་སོ།། 

འདྲི་ལྷ་དྲུག་པོ་ཐམས་ཅད་ཞལ་གཅྲིག ཕག་གཉྲིས། སན་གསུམ། རལ་པའྲི་ཅོད་པཎ། ཕག་རྒྱ་
ལྔས་བརྒྱན་པ། ཞལ་མདུན་དུ་བལྟ་བས། གཡས་བརང་གྲིས་པད་ཉྲིར་བཞུགས་པར་བསམ། 
འདྲི་རྣམས་རྲིགས་ལྔ་དང་དྲུག་པ་རོ་རེ་འཆང་དུ་གསལ་ལོ།། 

 གཉྲིས་པ། སེ་མཆེད་དྲུག་ནྲི།  
མྲིག་གཉྲིས་སུ་ཨོཾ་དཀར་པོ་ལས། གཏྲི་མུག་ཟད་པར་བྱེད་པའྲི་རོ་རེ་དཀར་པོ་སོགས་ཚིག་ཟྲིན་
ལྟར་དང༌།  
རྣ་བའྲི་བུག་པ་གཉྲིས་སུ་ཧཱུྃ་ནག་པོ་ལས། ཞེ་སང་ཟད་པར་བྱེད་པའྲི་རོ་རེ་ནག་པོ་དང༌།  
ས་ཡྲི་བུག་པ་གཉྲིས་སུ་ཏཾཿསེར་པོ་ལས། ཕག་དོག་ཟད་པར་བྱེད་པའྲི་རོ་རེ་སེར་པོ་དང༌།  
ལེའྲི་རྩ་བར་ཨཾ་དམར་པོ་ལས། འདོད་ཆགས་ཟད་པར་བྱེད་པའྲི་རོ་རེ་དམར་པོ།  

The aggregate of perception resides at the neck which is the path where 

the six consciousnesses move.  There, from a red HRĪH syllable [arises] 

red (Lotus Lord of Dance) Padmanarteshvara holding a lotus in his right 

hand. 

The mental factors of the aggregate of formation such as the six root 

kleshas and twenty secondary afflictions are supported by the winds.  

They reside below the ankles of the two feet.  There, from a green HEH 

[arises] green (Vajra King) Vajrarāja raising a crossed vajra in his right 

hand. 

All three are holding a bell playfully at their heart. 

The support of the aggregate of consciousness is the life sustaining wind.   

It resides at the heart.  There, from a white HŪNG [arises] white 

Vajrasattva with a vajra in his right hand and a bell in his left resting at 

his hip.   

The general location of the five aggregates is the crown of the head.   

There, from a black HI [arises] black Heruka who is the essence of all 

Tathagathas.  In his right hand is a vajra in the earth touching mudra and 

in his left a bell resting at the hip.  His nature and form is Vajradhara but 

he manifests as  Heruka or Akshobya.  

The six deities all have one face, two hands, three eyes, their long hair is 

bound up at their crowns, and they are adorned with the five mudra 

[ornaments].  They face towards the front, sitting on a lotus and sun with 

their right leg stretched out.  Clearly visualize all of them as the five 

Buddha families and the sixth Buddha, Vajradhara. 

2.3.2.1.2.2. Blessing the sense sources (ayatanas) 

Second the six sense sources:   

At both eyes, from a white OM [arises] white (Eliminator of Delusion) 

Mohavajra as described in the text. 

Inside both ears, from a black HŪNG [arises] black (Eliminator of Anger) 

Dveshavajra.   

In both nostrils, from yellow TRĀM [arises] yellow (Eliminator of Envy) 

Irshyāvajra.   

On the tip of the tongue,34 from red AM [arises] red (Eliminator of 

Attachment) Rāgavajra.   
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དཔྲལ་བར་ཁཾ་ལྗང་གུ་ལས། སེར་ས་ཟད་པར་བྱེད་པའྲི་རོ་རེ་ལྗང་གུ།  

འདྲི་ནྲི། ཨ་བྲི་དྷ་ན་སོགས་ལས་གསུངས་(པ་)སྟེ། དཔྱྲིད་ཐྲིག་སོགས་ལས་ཀང༌།  
  ས་ལ་ཕག་དོག་རོ་རེ་དང༌།། 
  དཔྲལ་བར་སེར་ས་རོ་རེ་གསུངས།། 
རྒྱུད་གཞན་དུ་གོ་ལྡོག་པ་ཡང་ཡོད། དེ་མྲིང་ཙམ་མ་གཏོགས་གཅྲིག་པ་ཡྲིན།  
སྙྲིང་གར་རོར་སེམས་ཀྲི་རྒྱབ་ཏུ་ཧཾ་དཀར་པོ་ལས། དབང་ཕྱུག་རོ་རེ་དཀར་པོ།  

དེ་ཐམས་ཅད་ཞལ་གཅྲིག ཕག་གཉྲིས། རང་རང་གྲི་ཕག་མཚན་རྣམས་[བསམས]། གཡས་
དང་གཡོན་དྲིལ་བུ་ཐུགས་ཀ་དང༌། སྐུ་རྣམས་སུ་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་(འཛིན)་བསོམ་པ། སན་
གསུམ། ཕག་རྒྱ་ལྔས་བརྒྱན་པ། རལ་པའྲི་ཅོད་པཎ་ཅན། གཡས་བརང་གྲི་བཞུགས་པ་བསོམ།  

མྲིག་ལ་སོགས་པ་གནས་ཀྲི་སོ་ནས་གཉྲིས་རེ་ཡོད་ཀང༌། ངོ་བོའ ི་སོ་ནས་རེ་རེ་ཡྲིན་པས་སོན་
མེད་པར་གསུངས།  

འདྲི་དྲུག་གྲི་ས་བོན་རྣམས་མངོན་བརོད་ཀྲི་སྲུང་འཁོར་སྐབས་སུ་གསུངས་པ་ལས། གཞུང་དང་
འགེལ་བར་མྲི་གསལ་བར་འདུག རྒྱུད་གཞན་དུ། ས་སྙྲིང་དང༌། ཕག་རོར། ནམ་སྙྲིང༌། འཇྲིག་
རེན་དབང་ཕྱུག སྲིབ་སེལ། ཀུན་བཟང་རྣམས་ཡྲིན་པར་བཤད།   

 གསུམ་པ། ཁམས་ལྔ་ནྲི།  

རང་གྲི་ལྟེ་བར་རོ་རེ་ཉྲི་མའྲི་མདུན་དུ། ས་དཀྲིལ་གསེར་པོ་གྲུ་བཞྲི་ཆུང་ངུའྲི་སྟེང་དུ། ལཾ་སེར་
པོ་ལས་ལྟུང་བྱེད་མ་སེར་མོ། ཞལ་གཅྲིག ཕག་བཞྲི་མ་གཡས་དང་པོའ ི་འཁོར་ལོ་འཛིན་པ། 
ཞལ་རོ་རེ་ཉྲི་མ་ལ་ཕོགས་པ།  
 
 

At the forehead, from green KHANG [arises] green (Eliminator of 

Miserliness) Mātsaryavajra.   

This was taught in the Abhidhana and other [texts], and also the Chi Thik 

(Drops of Spring)35 says:   

  “At the nostrils Irshyāvajra  

  and at the forehead Mātsaryavajra are taught.”   

In other tantras they are switched but other than their names it is the 

same.   
At the heart behind Vajrasattva, from white HANG [arises] white (Vajra 

Lord) Ishvaryavajra.   

All of them have one face and two hands and hold their respective 

implement [of wheel, vajra, jewel, red lotus, crossed vajra, and vajra] in 

their right hand and a bell at the heart in the left.  Meditate on their 

bodies as described in the text.  They have three eyes, are adorned with 

the five mudra ornaments, their long hair is bound up at their crown, and 

they sit with their right leg stretched out.  Meditate on this. 

Even though there are two each of the physical eyes and so forth, it is 

taught that in terms of their identity it is correct to think of them as single 

[therefore there is no contradiction to have a single deity for the two eyes, 

etc.].   

The seed syllables of these six [deities] are taught in the Abhidhana for the 

protection circle, but they are not clear in the original texts and 

commentaries.  In other tantras [the deities] are taught as (Essence of 

Earth) Chitigarbha, Vajrapani, (Essence of Space) Akashagarbha, (Lord of 

the World) Lokeshvara, (Purifier of Hindrances) Viskambin, and 

Samantabhadra.  

2.3.2.1.2.3. Blessing the elements 

Third are the five elements [of earth, water, fire, wind, and space]:*   

At your navel, in front of Vajrasūrya on a small, square, yellow earth 

mandala from a yellow LĀM [arises] yellow Pātanī (who Prevents 

Downfall) with one face and four arms, her upper right hand holding a 

wheel.  She faces Vajrasūrya. 

* Note that these five elements are not the same as the 18 elements (dhatus) which are 

usually taught in the context of the skandhas and ayatanas. 
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སྙྲིང་གར་རོར་སེམས་ཀྲི་མདུན་དུ། ཆུ་དཀྲིལ་ཟླུམ་པོ་དཀར་པོ་ལ་མཱཾ་ནག་པོ་ལས། གསོད་བྱེད་
མ་ནག་མོ་གཡས་དང་པོས་རོ་རེ་འཛིན་པ། ཞལ་རོར་སེམས་ལ་ཕོགས་པ།  

མགྲིན་པར་པདྨ་གར་དབང་གྲི་མདུན་དུ། མེ་དཀྲིལ་གྲུ་གསུམ་གྲི་སྟེང་དུ་པཾ་ལས། འགུགས་
བྱེད་མ་དམར་མོ་གཡས་དང་པོས་པདྨ་འཛིན་པ། ཞལ་གར་དབང་ལ་ཕོགས་པ།  

དཔྲལ་བར་རྣམ་སང་གྲི་མདུན་དུ། རླུང་དཀྲིལ་ཟླ་གམ་ལྗང་གུ་ལ་(མ)་ཏཾ་ལས། གར་དབང་ལྗང་
མོ་གཡས་དང་པོ་རལ་གྲི་འཛིན་པ། ཞལ་རྣམ་སང་ལ་ཕོགས་པ།  

བཞྲི་ཀའྲི་གཡས་གཉྲིས་པས་གྲི་གུག གཡོན་གཉྲིས་ཀྲིས་ཐོད་པ་དང་ཁ་ཊཾ་ག་འཛིན་པ།  

གསང་གནས་སུ་ཆོས་འབྱུང་གྲུ་གསུམ་མཐྲིང་ནག་གྲི་དཀྲིལ་དུ་ཁཾ་ལས། པདྨ་དྲྭ་བ་ཅན་ཞལ་
གསུམ་ཕག་དྲུག་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་བསོམ།  

ལྔ་ཀ་གཅེར་བུ་སྐྲ་གོལ་བ། སན་གསུམ། ཕག་རྒྱ་ལྔས་སས་པ། གཡས་བརང་བའྲི་སྟབས་
ཀྲིས་བཞུགས་པ་སྟེ།  

འདྲི་ལྔ་ཡང་སན་སོགས་བཞྲི་དང༌། ཆོས་དབྱྲིངས་རོ་རེ་མ་ཡྲིན་པར་བཤད།  

དེ་ལྟར་ཕུང་པོ་དང༌། སེ་མཆེད་དང༌། ཁམས་ཀྲི་ལྷ་དེ་རྣམས་རང་གྲི་ཕུང་པོ་དང༌། ཁམས་
དང༌། སེ་མཆེད་དེ་རྣམས་དང་ངོ་བོ་དབྱེར་མེད་དུ་བསོམ་དགོས་ཏེ། ཀུན་སོད་ལས།  

  དེ་ལྟར་ཕུང་པོ་དང༌། སེ་མཆེད་དང༌། ཁམས་རྣམས་ལྷའྲི་ང་རྒྱལ་བསེད་པར་བྱའོ།། 

ཞེས་གསུངས་པས། ལྷ་བཅུ་བདུན་པོ་བཀོད་པ་ཙམ་མྲིན་པ། ལྷ་དེ་དང་དེའོ་སྙམ་དུ་ང་རྒྱལ་
བརན་པར་བྱ་བ་ལ།  
 

At the heart, in front of Vajrasattva on a round, white water mandala 

from a black MĀM [arises] black (Lady of Death) Māranī, holding a Vajra 

in her upper right hand.  She faces Vajrasattva. 

At the neck, in front of Padmanarteshvara on a triangular fire mandala 

from PĀM [arises] red (Summoness) Ākarshanī holding a lotus in her 

upper right hand.  She faces Padmanarteshvara.   

At the forehead, in front of Vairochana on a green half-circle of the wind 

mandala from TĀM [arises] green (Lotus Lady of Dance) 

Padmanarteshvarī holding a sword in her upper right hand.  She faces 

Vairochana. 

All four hold a cleaver knife in their lower right, a skull in their upper left 

and a Khatvānga in their lower left hands. 

At the secret place, on a triangular, blue-black Dharmadhatu mandala 

from KHAM [arises] (Lotus Net) Padmajvālinī with three faces and six 

arms as described in the text – meditate on this. 

All five [deities] are naked, with free-flowing hair and three eyes, 

adorned with the five mudras, sitting with their right legs outstretched.   

It is also said that of these five [deities] four are called (Lady of Eyes) 

Lochana, and so forth [Mamaki, Pandarava, and Tara], and [the fifth] is 

Dharmadhatuvajra.   

In this way you need to meditate on these deities of the aggregates, sense 

sources, and elements as the inseparable identity of your own aggregates, 

sense sources, and elements. 

The Künchö (All Conducts) says:   

 “Generate the pride of the deities of the aggregates, sense sources,  

  and elements in this way.”   

So you should not merely establish the seventeen deities, but also 

together with the deities develop their pride. 
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ཨོཾ་པྲ་ཀྲྲྀ་ཏ་སོགས་ཀྲི་སྔགས་འདྲི་ནྲི། མངོན་བརོད་དང༌། ཕག་མོ་མངོན་འབྱུང་ལས་འབྱུང་སྟེ། 
སྔགས་དོན། ཨོཾ་ནྲི། སྔགས་ཀྲི་མགོ་འདེན། པྲ་ཀྲྲྀ་ཏ། རང་བཞྲིན། པ་རྲི་ཤུདཿ ཡོངས་སུ་
དག་པ། སརྦ་དྷརྨཱཿ ཆོས་ཐམས་ཅད། པྲ་ཀྲྲྀ་ཏ། རང་བཞྲིན། པ་རྲི་ཤུདོཿ ཡོངས་སུ་དག་པ། 
ཨ་ཧཾ། ངའོ་སྟེ། རང་བཞྲིན་གྲིས་ཡོངས་སུ་དག་པའྲི་ཆོས་ཐམས་ཅད། རང་བཞྲིན་ཡོངས་སུ་
དག་པ་ངའོ། །ཞེས་པད་ཀོར་འཁྱུད་ཚུལ་བྱའོ། །འདྲི་སྐབས་རང་ཧེ་རུ་ཀ་ཕག་གཉྲིས་པ་ཁོ་ན་
ཡྲིན་ཏེ། སོམ་འབྱུང་ལས། 
  ཕག་གཉྲིས་ཧེ་རུ་ཀ་སྦྱོར་ལྡན།། 
  ཕུང་པོ་ལ་སོགས་ང་རྒྱལ་བྱ།། 
ཞེས་གསུངས། བདག་བསྲུང་བའང་ཡྲིན་པར་བཤད། 

 རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་གསུམ་པ། སྲུང་འཁོར་བསོམ་པ་ལ། རྩ་བཤད་ཀྲི་རྒྱུད་ལས་ཇྲི་
སྐད་འབྱུང་བ་བཞྲིན། རོ་རེ་ར་[རྭ་]གུར་སོགས་ཐུན་མོང་བ་དང༌། ཕུར་གདབ། ཐུན་མོང་མ་
ཡྲིན་པའྲི་ཁོ་བཅུ་བསོམ་པ་སོགས་སྲུང་འཁོར་རྒྱས་པ་གསུངས་མོད། འདྲིར་ཁོ་བཅུ་བསོམ་པ་
སོགས་མ་བཤད་པའྲི་[པར་]འབྲྲིང་པོ་འདྲི་གསུངས་ཏེ།  

 ར་[རྭ་]བས་བསྲུང་བ་དང༌། བགེགས་ལ་ཕུར་བུ་གདབ་པ། གཉྲིས་ལས།  

 དང་པོ་ནྲི། རང་ཧེ་རུ་ཀའྲི་ལུས་ལ་ཕུང་ཁམས་སེ་མཆེད་ཀྲི་ལྷ་བཅུ་བདུན་གནས་པ་དང་
བཅས་པའྲི་ང་རྒྱལ་གྲིས་ལག་པ་གཡོན་པའྲི་མཐེབ་མཛུབ་ཀྲིས་ཤར་དུ་སེ་གོལ་གཏོག་ཅྲིང༌།  

ཨོཾ་སུམྦྷ་ནྲི་སུམྦྷ་ནྲི་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ཅེས་བརོད་པས་ཤར་ཕོགས་སུ་སྔགས་དེ་ཉྲིད་ཁ་དོག་ནག་པོ། 
གཟུགས་ཤྲིན་ཏུ་ཆེ་བ། ཡྲི་གེ་དབུ་ཅན་གྲི་རྣམ་པ་གེན་བསེངས་འཕེང་འགྲིགས་ཀྲི་ཚུལ་དུ།  
གཡོན་བསྐོར་དུ་གནས་པ་ཞྲིག་བསམ།  
 
 

The mantra OM PRAKRĪTA and so on appears in the Abhidhana and the 

Phagmo Ngönjung (Manifestation of Varahi) and its meaning is: 

OM leads the mantra, PRAKRĪTA “nature,” PARISHUDDHĀH “completely 

pure,” SARVA DHARMĀH ”all phenomena,” PRAKRĪTA “nature,” 

PARISHUDDHOH “completely pure,” AHAM “I am.” “All phenomena are 

completely pure by nature, I am completely pure by nature.” Recite it 

together with the mudra of the turning lotus.  At this time you have [the 

form of] a single Heruka with two arms.  The Samvarodaya says: 

 “Practice two-armed Heruka and  

 develop the pride of the aggregates and so forth.”   

This is also explained as being the protection of oneself. 

2.3.2.1.3. The third yoga branch [protection circle] 

The third branch of yoga is the meditation on the protection circle. 

2.3.2.1.3.1. General explanation on the meditation of the protection 

circle 

Although the common protection circle such as the vajra fence, tent, and 

so forth, and the extensive circle of meditating on the uncommon ten 

wrathful deities stabbing the dagger are explained in the root and 

explanation tantras, here the meditation on the ten wrathful deities is not 

explained, but rather the middle length [meditation] is taught. 

2.3.2.1.3.2. Specific explanation on the meditation of the protection 

circle 

This has two sections of the protection circle and the stabbing of the 

obstructers with the dagger. 

2.3.2.1.3.2.1. The protection circle of the vajra fence 

With the pride of your own body as Heruka with the residing 17 deities 

of the aggregates, elements, and sense sources, snap the thumb and 

fingers of the left hand towards the east.   

By saying OM SUMBHA NISUMBHA HUNG HŪNG PHAT this mantra 

appears in the eastern direction in black color as a string of huge forms of 

Tibetan printed capital letters reaching up high.  [Then] visualize going 

counter-clockwise:     
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དེ་བཞྲིན་བྱང་དུ་སེ་གོལ་གཏོག་ཅྲིང༌། ཨོཾ་གྲྀཧྣ་གྲྀཧྣ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། བྱང་དུ་སྔགས་ལྗང་གུ་དང༌། 
ཨོཾ་གྲྀཧྞཱ་པ་ཡ་གྲྀཧྞཱ་པ་ཡ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ནུབ་ཏུ་སྔགས་དམར་པོ། ཨོཾ་ཨཿན་ཡ་ཧོཿབ་ག་ཝཱན་བཛྲ་ཧཾ་
ཧཱུྃ་ཕཊ། ལྷོར་སྔགས་སེར་པོའ ི་མདོག་ཅན་ཏེ། སྔགས་རྣམས་གཟུགས་ཤྲིན་ཏུ་ཆེ་བ། སྟེང་
ཚངས་པའྲི་འཇྲིག་རེན་ནས་འོག་གསེར་གྲི་ས་གཞྲི་ལ་ཐུག་གྲི་བར་ཁབ་པ། འོད་ཟེར་རང་རང་
གྲི་མདོག་སོས། དག་བགེགས་ཐམས་ཅད་ཚར་བཅད་འོད་ཟེར་ཚུར་འདུས་པ་སྔགས་རྣམས་ལ་
ཐྲིམ་པས།  

རོ་རེའྲི་ར་[རྭ་]བ་གྲུ་བཞྲི་པ། ཤར་ཕོགས་སུ་རོ་རེ་རྩེ་ལྔ་པ་སྔོན་པོ། བྱང་དུ་རོ་རེ་རྩེ་ལྔ་པ་ལྗང་
གུ། ནུབ་ཏུ་དམར་པོ། ལྷོར་སེར་པོ། རྩྲིག་ཐབས་སུ་གནས་པ། རྒྱ་ཤྲིན་ཏུ་ཆེ་ཞྲིང༌། དཔངས་
མཐོ་བ་ཚངས་པའྲི་འཇྲིག་རེན་ནས་གསེར་གྲི་ས་གཞྲི་ལ་ཐུག་པ།  

དེ་དང་མཉམ་དུ། འོག་ཏུ་ཧཱུྃ་ལས་བྱུང་བའྲི་ས་ཚོགས་རོ་རེ་ལྟེ་བ་གྲུ་བཞྲི་སྔོ་བ། རྭ་རྣམས་ཤར་
ནག བྱང་ལྗང༌། ནུབ་དམར། ལྷོ་སེར་བ། ལྟེ་བར་ཧཱུྃ་ཡྲིག་གེན་བསེང་གྲིས་མཚན་པ་ལས་
འོད་ཟེར་འོག་ཏུ་འཕོས་པས། རོ་རེ་ཁ་དོག་ས་ཚོགས་པ་ཆེ་ཆུང་མ་ངེས་པས་ཐེམ་འགགས་སུ་
ས་གཞྲི་རོ་རེའྲི་རང་བཞྲིན།  

འོད་ཟེར་སྟེང་དུ་འཕོས་པས་རོ་རེའྲི་ར་[རྭ་]བ་གྲུ་བཞྲི་པའྲི་ཕྲི་རོལ་དུ། སྟེང་དང་ལོགས་ཐམས་
ཅད་དུ་ཁབ་པའྲི་རོ་རེ་རྩེ་ལྔ་པ་ཁ་གེས་པའྲི་རྣམ་པའྲི་མདེའུ་ཅན་གྲི་མདའ་མདེལ་རྩེ་སྟེང་འོག་
ཕོགས་མཚམས་ཐམས་ཅད་དུ་བསྟན་པ་བསོལ་མར་འཁྱུག་ཅྲིང༌། བུ་ཡུག་འཚུབས་པ་ལྟ་བུ་
བདུད་བགེགས་གང་ཡང་ཐལ་བྱུང་དུ་འབྲིག་པས་ཉེ་མྲི་ནུས་ལ།  

དེའྲི་ནང་དུ་ར་[རྭ་]བ་དང་རྒྱ་མཉམ་པའྲི་རོ་རེའྲི་གུར་སོགས་གུར་གྲི་སྟོད་ལྟ་བུ་ལ། གྲུ་བཞྲི་ཇེ་
ཕར་སོང་བའྲི་རྩེ་མོ་རོ་རེའྲི་ཏོག་ཅན། རོ་རེ་ཕ་རགས་མང་པོ་མཐུད་པ། གུར་དང་ར་[རྭ་]བའྲི་
མཚམས་སུ་རོ་རེའྲི་བླ་བྲེ་ཕེ་ཕུར་ལྟར་བསེངས་པ།  

In the same way, snapping your fingers towards the north [say] OM 

GRĪHANA GRĪHANA HUNG HŪNG PHAT and in the north [appears] the 

green mantra.  With OM GRĪHNĀPAYA GRĪHNĀPAYA HUNG HŪNG PHAT 

in the west is the red mantra, and with OM ĀNAYAHOH BHAGAVĀN 

HUNG HŪNG PHAT in the south is the mantra in yellow color.  The forms 

of the mantras are huge, filling [the entire space] reaching from the 

Brahma heaven on top down to the golden ground below, and they 

radiate  light, each in their respective color.  All enemies and obstructers 

are defeated, and the light is collected back and absorbed into the 

mantras. 

A square vajra fence with a blue five-pointed vajra in the east, green five-

pointed vajras in the north, red in the west and yellow in the south 

intertwined together, forms a huge and vast wall which reaches from the 

abode of the sublime Brahma down to the golden ground. 

Together with this from a HŪNG below [arises a huge] crossed vajra with 

a blue square at the navel and its prongs black in the east, green in the 

north, red in the west and yellow in the south.  A HŪNG syllable 

manifests standing up at the navel.  From its light radiating downwards 

vajras of various colors and sizes [arise, forming] an impermeable 

ground the nature of vajras. 

The light radiates upwards and forms a square vajra fence.  Outside, 

above, and on all sides [the space] is filled with five-pronged vajras with 

separated prongs at their tips [like] arrows with pointed tips, criss-

crossing and flashing above, below, and in all cardinal and intermediate 

directions, [so that] any of the demons and obstructers that [swirl 

around] like a blizzard, are pierced deeply and won’t be able to [come] 

close.   

Inside of that is a vajra enclosure and an equally vast vajra tent and so 

forth, it’s four sides becoming thinner and thinner towards the tip like 

the top of a tent.   It has a vajra at its peak [and consists of] many large 

and small vajras joined together.  Between the tent and enclosure is a 

vajra canopy raised as if on daggers [pointing up]. 
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དེ་ཐམས་ཅད་ཕར་བལྟས་ན་རོ་རེའྲི་རང་བཞྲིན་ཆེ་ཕ་གསལ་ལ་མ་འདེས་པ། རེག་ན་ས་
མཁེགས་དང་ལྡན་པ་རོ་རེའྲི་རང་བཞྲིན་གཅྲིག་ཏུ་གྱུར་པ། ཞལ་བའྲི་ངོས་ལ་རྲི་མོ་བྲྲིས་པ་རེག་
པ་ལྟ་བུ། གསེང་དང་སྲུབས་མེད་པ།  

འོད་ཟེར་ས་ཚོགས་ཕྲིར་རྲིང་དུ་འཕོས་པ་ལས། ཡེ་ཤེས་ལྔའྲི་མེ་དཔུང་དབང་ལྡན་ནས་
བརྩམས་ཏེ། དཀར། སེར། དམར། ལྗང༌། སྔོ་བའྲི་རྲིམ་པ་དྲུག་ཅུ་རེ་བཞྲི་གཡོན་བསྐོར་དུ་
འཁྲིལ་ཞྲིང་འབར་བས། ནག་ཕོགས་རྣམས་མྲིག་གྲིས་ལྟ་ཡང་མྲི་བཟོད་ན། བར་ཆད་བྱེད་པ་
ག་ལ་ཞྲིག་སྙམ་པ་བསོམ་ལ། རང་རང་གྲི་སྔགས་ཀྲིས་བྱྲིན་རླབས་ཀང་བྱ་སྟེ། སྔགས་དོན་ནྲི། 
ཨོཾ་མེ་དཱྲི་ནྲི། ས་གཞྲི། བཛིྲ་བ་ཝ། རོ་རེའྲི་རང་བཞྲིན། བཛྲ་བན་ཧཱུྃ། རོ་རེར་འཆྲིང༌། ཨོཾ་བཛྲ་
པྲ་ཀཱ་ར་ཧཱུྃ་པཾ་ཧཱུྃ། རོ་རེའྲི་ར་བ། ཨོཾ་བཛྲ་པཉྩ་ར་ཧཱུྃ་བཾ་(སཾ)་ཧཱུྃ། རོ་རེའྲི་གུར། ཨོཾ་བཛྲ་བྲི་ཏ་ན་
ཧཱུྃ་ཁཾ་ཧཱུྃ། རོ་རེའྲི་བླ་བྲེ། ཨོཾ་བཛྲ་ཤ་ར་ཛཱ་ལ་ཏཾ་སཾ་ཏཾ། རོ་རེའྲི་མདའྲི་དྲྭ་བ། དེ་རྣམས་བྱྲིན་
རླབས་པའྲི་སྔགས་དང༌།  

ཧཱུྃ་སཾ་[པཾ་]ཧཱུྃ་སོགས་མྲིང་ཡྲིག་དང་པོ་ཐྲིག་ལེས་བརྒྱན་པ་ཡྲིན་ཅྲིང༌། པྲ་ཀཱ་ར་དང༌། པཉྩ་རའྲི་
དང་པོ་པ་དང༌། ཁམས་ནྲི། ནམ་མཁའྲི་སྐད་དོད། ཤ་ར་ཛཱ་ལ། ཤ་དང་ས་སོག་གཅྲིག་པས་ས་
རྣམས་ཡྲིན་ལ། དེ་ལས་བསེད་ཅྲིང་དེར་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པའྲི་དོན་ནོ། །ཨོཾ་བཛྲ་ཛྭ་ལ། 
འབར་བ། ཨ་ན་ལ། མེ། ཨརྐ། ཉྲི་མ་རོ་རེའྲི་མེ་ཉྲི་མའྲི་འོད་ལྟར་འབར་བ། ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ། མེའྲི་
བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པའོ། །སྔགས་ཚན་དྲུག་པོ་མངོན་བརོད་ལས་འབྱུང་བས། གནས་བསྲུང་
བར་བཞེད།  

 གཉྲིས་པ། བགེགས་ལ་ཕུར་བ་གདབ་པ་ལ་ཡང་གཉྲིས་ལས། དང་པོ། ཁོ་མོ་བསེད་ནས་
བགེགས་འགུགས་པ་དང༌། བཀུག་པའྲི་བགེགས་ལ་ཕུར་བ་གདབ་པ་གསུངས་པས།  

 
 

While when looking at all this [although] the nature of the large and 

small vajras is clear and distinct and solid to the touch, it becomes a 

single vajra nature without seams and gaps, like touching the plastered 

surface of a painted picture.  

Coming from the powerful mass of fire of the five wisdoms again light 

radiates spreading far, and 64 [bands of light] blazing in white, yellow, 

red, green, and blue color circle [the mandala] counter-clockwise.  If evil 

forces cannot even bear to look at it with their eyes, how could they 

create obstructions – think and meditate in this way, and bless each [of 

the parts of the protection circle] with their respective mantra which 

mean:  OM MEDINĪ “the ground,” VAJRI BHAVA “nature of vajras,” 

VAJRA BHANDHA HŪNG “bound by vajras.”   OM VAJRA PRĀKĀRA 

HŪNG PAM HŪNG “vajra fence,” OM VAJRA PAÑCARA HŪNG BAM (or 

SAM) HŪNG “vajra tent,“  OM VAJRA VITĀNA HŪNG KHANG HŪNG 

“vajra canopy,” and OM VAJRA SHARA JĀLA TRAM SAM TRAM “vajra net 

of arrows.”  These are the blessing mantras. 

In HŪNG PAM HŪNG and so forth there is the first letter of the name [i.e. 

PA for PRĀKĀRA] adorned with a Bindu drop.  [In the case of] PRĀKĀRA 

and PAÑCARA it is their first letter, for KHANG it is a term meaning 

“space” [since the canopy is up above], and for SHARA JĀLA, since ”Sha” 

and “Sa” have a similar sound family it is “Sa.”  These [syllables] form 

[the mantra] and this is the meaning of their blessing.  OM VAJRA JVĀLA 

“blazing,” ANALĀ “fire,” and ARKA “sun,” [is] “Vajra fire blazing like the 

sun,” and HŪNG HŪNG HŪNG is the blessing of the fire.  All six parts of 

the mantra come from the Abhidhana and are taught to protect the place. 

2.3.2.1.3.2.2. Stabbing the obstructers with the dagger 

The second [section] of stabbing the obstructers with the dagger has two 

parts, the first part is generating the wrathful goddesses who are said to 

summon obstructers and then stab the subdued obstructers with the dagger. 
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 དང་པོ། ཁོ་མོ་བསེད་པ་ནྲི། ཨོཾ་སུམྦྷ་སོགས་སྔགས་ཚན་རེ་རེ་ཕོགས་གཡོན་བསྐོར་དུ་སེ་
གོལ་གཏོག་ཅྲིང༌། རོ་རེའྲི་ར་[རྭ་]བ་དང༌། མེ་རྲིའྲི་བར་དུ་ཁོ་བོ་ཁོ་མོ་རྣམས་བསོམ་དགོས་པ། 
ཇོ་བོའ ི་འགེལ་པ་ལས་བཤད།  

སྔགས་དེ་ལས་གྲུབ་པའྲི་ཁྭ་གདོང་མ་ནག་མོ་ཤར་དང་སྟེང་དུ་གཉྲིས། འུག་གདོང་མ་ལྗང་གུ་
བྱང་དང༌། ཁྲི་གདོང་མ་དམར་མོ་ནུབ་དང་འོག་ཏུ་གཉྲིས། ཕག་གདོང་མ་སེར་མོ་ལྷོར་བསོམ།  

སར་ཨོཾ་སུམྦྷ་སོགས་སྔགས་ཚན་དང་པོ་སྔོན་པོ་དང༌། ཨོཾ་ཨ་ན་ཡ་ཧོཿསོགས་བཞྲི་པ་སེར་པོ་
ཤར་ལྷོར་བརོད། སེ་གོལ་གཉྲིས་གཏོག ཤར་ལྷོར་གཤྲིན་རེ་བརན་མ་གཡས་སྔོ། གཡོན་སེར་
བ།  

དེ་བཞྲིན་ཨོཾ་ཨཿན་ཡ་ཧོཿསོགས་སེར་པོ་དང༌། ཨོཾ་གྲྀཧྞཱ་པ་ཡ་སོགས་དམར་པོ་སྔགས་ཚན་བཞྲི་
པ་དང་གསུམ་པ་བརོད་སེ་གོལ་གཉྲིས་བཅས། ལྷོ་ནུབ་ཏུ་གཤྲིན་རེ་ཕོ་ཉ་མོ་གཡས་སེར། 
གཡོན་དམར་བ།  

ཨོཾ་གྲྀཧྞཱ་པ་ཡ་སོགས་དམར་པོ་དང༌། ཨོཾ་གྲྀཧྞ་སོགས་ལྗང་གུ་གཉྲིས་བརོད་པས། ནུབ་བྱང་དུ་
གཤྲིན་རེ་མཆེ་བ་མ་གཡས་དམར། གཡོན་ལྗང༌།  

ཨོཾ་གྲྀཧྞ་སོགས་ལྗང་གུ་དང༌། ཨོཾ་སུམྦྷ་ནྲི་སོགས་སྔོན་པོ་ལས། བྱང་ཤར་དུ་གཤྲིན་རེ་འཇོམ་
མ་གཡས་ལྗང༌། གཡོན་སྔོ་བ།  

བརྒྱད་ཀ་སྔགས་བརོད་པ་དང་གཟུགས་རྫོགས་པ་མཉམ་དུ། ཕོགས་གཡོན་བསྐོར་དང་
མཚམས་གཡས་བསྐོར་དུ། ཞལ་གཅྲིག ཕག་གཉྲིས། ལྟེ་བ་མན་ཆད་རོ་རེ་རྩེ་གཅྲིག་པའྲི་རྣམ་
པ་ཅན། ཕག་གཡས་རོ་རེ་ཐོ་བ་དང༌། གཡོན་རང་འད་བའྲི་ཕུར་བུ་བསམས་པ་བསེད།  

 

2.3.2.1.3.2.2.1. Generating the wrathful goddesses to summon obstructers 

First to generate the wrathful goddesses [say] OM SUMBHA and so on, 

and with each of the mantra parts snap your fingers counterclockwise 

towards each direction.  Atisha’s commentary explains that we need to 

visualize the male and female wrathful deities between the vajra fence 

and ring of fire. 

Visualize that from the mantras manifest black (Crow-faced) Kākāsyā 

both in the east and the direction above, green (Owl-faced) Ulūkāsyā in 

the north, red (Dog-faced) Shvānāsyā in the west and the direction 

below, and yellow (Sow-faced) Sūkarāsyā in the south.   

Again, towards the south-east say OM SUMBHA… which is the first 

[eastern] part of the mantra and blue, and OM ĀNAYAHO… which is the 

fourth [southern] part and yellow, and snap your fingers twice:  in the 

south-east [arises] Yamadādhi whose right side is blue and left side 

yellow.   

In the same way [turning clockwise] say the fourth part of the mantra 

OM ĀNAYAHO… which is yellow, and the third part OM 

GRĪHANĀPAYA… which is red, [i.e. the southern and western mantras] 

along with snapping the fingers twice:  in the south-west [arises] 

Yamadūti whose right side is yellow and left red.   

Say both OM GRĪHANĀPAYA … which is red and OM GRĪHNA… which is 

green:  in the north-west [arises] Yamadamshtrinī whose right is red and 

left is green.  

From the green OM GRĪHNA… and the blue OM SUMBHA… in the north-

east [arises] Yamamathanī whose right side is green and left blue. 

Together with saying all eight mantras the forms 

[of the eight deities] are completed counter-

clockwise in the cardinal- and clockwise in the 

inter-cardinal directions:  visualize (the 

goddesses) with one face and two hands and 

below the navel in the form of a single pointed 

vajra.  They hold a vajra hammer in their right 

hand and in their left a goddess similar to 

themselves with a dagger-shaped lower body. 
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སྔགས་ཚན་རེས་མ་རྣམས། འདྲི་ཕོགས་སུ་མྲི་དཀྲུག་པ་ཚང་མ་ཚར་གཉྲིས་བརོད་པར་འདུག་
ཀང་དམྲིགས་པ་མཚམས་གཡས་བསྐོར་དགོས་པ་འད།  

དེ་རྣམས་ལས་རང་འད་བའྲི་སྤྲུལ་པ་དུ་མ་ཕོགས་མཚམས་བརྒྱད་དང༌། ཤར་གྲི་ཁོ་མོ་ལས་སྟེང་
དང༌། ནུབ་ཀྲི་ཁོ་མོ་ལས་འོག་ཏུའང་སོས། ཕོགས་བཅུའྲི་བགེགས་ཀྲི་གཙོ་བོ་དབང་པོ་ལ་
སོགས་པ། ཕོགས་སོང་བཅུ་པོ་སྙྲིང་ག་ནས་ལགས་ཀྱུས་བཟུང༌། མགྲིན་པ་ནས་ཞགས་པས་
བཅྲིངས་ཏེ་བཀུག་པས། འཁོར་རྣམས་ཀང་རང་དབང་མེད་པར་འོངས་ནས། རོ་རེའྲི་ར་[རྭ་]བ་
དང་ཉེ་བར་སེབས་པ་ན།  

སྔར་བསོམ་པའྲི་སོ་མཚམས་མ་བཅུ་ཡྲིས་ཧཱུྃ་བཞྲི་བརོད་པས། རོ་རེའྲི་ར་[རྭ་]བ་ཕྲི་མའྲི་རྒྱབ་
ཏུ་ཧཱུྃ་ལས་བྱུང་བའྲི་ཁོམ་[ཁོན་]པ་ཟབ་མོ་བརྒྱད། ཤར་ནུབ་ཀྲི་ཕྲིར་སྟེང་འོག་གྲི་བགེགས་
འཇུག་པའྲི་ཁོན་པ་གཉྲིས་དང་བཅུ། དེ་ཡང་བྲུབ་ཁུང་གྲི་རྣམ་པ་ཅན་གཏྲིང་ཟབ་པ།  

དེའྲི་ནང་བགེགས་རྣམས་སོ་སོར་བཅུག་པར་བསམ་ལ། སྤྲུལ་པའྲི་ཁོ་མོ་རྣམས་སྤྲུལ་གཞྲིའྲི་ཁོ་
མོ་རྣམས་ལ་བསྟྲིམ། 

 གཉྲིས་པ་ནྲི། རང་སྲུང་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་གཙོ་བོའ ི་ང་རྒྱལ་བརན་པོས། ཁོ་མོ་རྣམས་ལ་
ཕུར་བུ་ཐོབ་ཅེས་བཀའ་བསོས་པས་ཕོགས་གཡོན་བསྐོར་དང༌། མཚམས་གཡས་བསྐོར་དུ་
བགེགས་རྣམས་ཀྲི་སྲི་བོར་ཕུར་བུས་བཏབ་པར་བསམ་ལ།  

ཨོཾ་གྷ་གྷ་གྷཱ་ཏ་ཡ་སོགས་གསུམ་བརོད་པའང་གསུངས་ཤྲིང༌། དང་པོའ ི་ཚེ། སོ་མཚམས་ཀྲི་ལྷ་
མོ་རྣམས་ཞལ་ཕྲིར་གྱུར་ནས། ལྷ་མོ་རྣམས་ཀྲིས་བགེགས་རྣམས་ཀྲི་སྲི་བོར་ཕུར་བུ་གཟུགས་
ཏེ།  

དེའྲི་སྔགས་དོན་ནྲི། ཨོཾ་ནྲི། སྔར་ལྟར། གྷ་གྷ། གསོད་བྱེད་ཅེས་བོད་པའོ།། 
གྷཱ་ཏ་ཡ་གཉྲིས་ནྲི། ཆོམས་ཤྲིག་ཅེས་བགོ་[བསོ་]བའོ།། 

Even though the later set of the mantras [for the intermediate directions] 

are taught in our tradition to be said twice without mixing them [i.e. OM 

SUMBHA… twice, etc.], I think in our visualization we need to go 

clockwise in the intermediate directions [and mix them, i.e. OM 

SUMBHA… and OM ĀNAYAHO… to the right front, then OM ĀNAYAHO… 

and OM GRĪHANĀPAYA … to the right back, etc.]. 

From [the goddesses] many emanations like themselves radiate into the 

eight directions, and from the eastern wrathful goddess [they emanate] 

above and from the western goddess below.  The powerful chief 

obstructers of the ten directions and so forth are caught by hooks coming 

from the hearts of the guardians of the ten directions.  When [the chief 

obstructers] are bound by a noose around their necks and pulled in, also 

their surrounding retinue follows them helplessly to the vajra fence.   

By saying HŪNG four times, the ten female guardians visualized earlier 

[create] eight deep wells [in the cardinal and inter-cardinal directions] 

outside behind the vajra fence, and adding two more wells outside in the 

east and west to place the obstructers from above and below in, it 

becomes ten [wells].  The wells appear like deep triangular pits.   

Visualize that all the obstructers are individually put inside them, and all 

the emanated wrathful goddesses dissolve back into the goddesses from 

which they appeared.   

2.3.2.1.3.2.2.2. Stabbing the obstructers with the dagger 

2.3.2.1.3.2.2.2.1. Stabbing the dagger into the crown of the obstructers 

Second, visualize yourself at the center of the protection circle with the 

firm pride [of the deity] commanding the wrathful goddesses: “strike 

with the dagger!” and they stab the dagger into the crown of the head of 

the obstructers clockwise in the cardinal and counter-clockwise in the 

inter-cardinal directions. 

It is also taught to recite OM GHA GHA GHĀTAYA… three times.  The first 

time the goddesses of the intermediate directions turn outwards and stab 

the purba into the crown of the head of the obstructers.   

In terms of the meaning of the mantra, OM means the same as before, 

GHA GHA “[you] slayer” calls them, and the two GHĀTAYA command 

them to “subdue!” 
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གང་བཅོམ་ན། སརྦ། ཐམས་ཅད། དུཥཾ། མ་རུངས་པ། བྲིག ཾ། བགེགས། ཧཱུྃ་ཕཊ། དོན་
གསལ་བར་བྱེད་པའྲི་ས་བོན་ནོ།། 
ཀཱྲི་ལ་ཡ་གཉྲིས་ནྲི། ཕུར་བུས་ཐོ་བ་མྲི་འགུལ་བར་གྲིས་ཤྲིག་པའོ།། 
སརྦ་པ་པཾ། སྲིག་པའྲི་བསམ་པ་(ཅན)་ཐམས་ཅད། ཧཱུྃ། ས་བོན། ཕཊ། ཁོས་ཤྲིག་པའོ། ། 
ཧཱུྃ་གསུམ། དེ་ཁོ་ན་ཉྲིད་བསྐུལ་བའོ།། 
བཛྲ་ཀཱྲི་ལ་ཡ། རོ་རེ་ཕུར་པ་ཞེས་བོད་པའོ།། 
བཛྲ་དྷ་རད་ཨཛྙཱ་པ་ཡ་ཏྲི། རོ་རེ་འཆང་གྲི་བཀའ་ཉོན་ཞེས་པ་སྟེ། རང་ཧེ་རུ་ཀ རོ་རེ་འཆང་
བས་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་པས་བཀའ་བགོ་[བསོས་]བའོ།། 
སརྦ་དུཥཾ་བྲིག ཾ། བགེགས་མ་རུངས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྲི། ཀཱ་ཡ་ཝཱཀ་ཙིཏྟ། ལུས་ངག་ཡྲིད་གསུམ་
ལ། བཛྲ་ཀཱྲི་ལ་ཡ། རོ་རེ་ཕུར་བུས་ཐོབ། ཧཱུྃ་ཕཊ་ནྲི། སར་ཡང་བསྐུལ་བའོ།། 

མངོན་བརོད་སོགས་རྒྱུད་ཐམས་ཅད་ལས་འབྱུང་ལ། སྔགས་ཅུང་མྲི་འད་བ་མང་ཡང༌། མར་དོ་
དང་ཆགས་འགྱུར་གྲི་མངོན་བརོད་ལྟར་བྲྲིས་པར་འདུག  

དེ་ནས་རོ་རེ་ཐོ་བས་ཕུར་བུའྲི་མགོ་བོར་བརྡུང་བས། ཕུར་བའྲི་རྩེ་མོ་ཤྲིན་ཏུ་རྣོ་བས་བགེགས་
རྣམས་སྲི་གཙུག་ནས་རྐང་མཐྲིལ་གྲི་བར་ཕུག་པར་བསམ་ལ་སྔགས་བརོད།  

སྔགས་དོན་ནྲི། བཛྲ་མུཏྒ་ར་ནྲི། རོ་རེ་ཐོ་བའོ། །བཛྲ་ཀཱྲི་ལ་ཡ། རོ་རེ་ཕུར་པ། ཨ་ཀོ་ཊ་ཡ་ནྲི། 
བརྡུངས་ཤྲིག་ཅེས་པའོ། །ཧཱུྃ་ཕཊ། ཅེས་བགེགས་རྣམས་ཕུར་བུ་འདེབས་པ་དང་བརྡུང་བར་
བྱས་པས། བདེ་བ་ཆེན་པོའ ི་དེ་བཞྲིན་ཉྲིད་དུ་རོ་གཅྲིག་པར་བྱས།  

བགེགས་ལྷག་མ་རྣམས་ལྷ་མོ་རྣམས་ཀྲིས་དེད་ནས་རྒྱང་རྲིང་དུ་བསྐྲད།  
 
 
 

Regarding who is being subdued: SARVA “all,” DUSHTĀN “evil doers,” 

VIGHNĀN “obstructers,” and HŪNG PHAT is the seed syllable that 

manifests the command.  

Twice KĪLAYA “strike the hammer on the dagger!”  

SARVA PĀPĀM “all (those with) harmful thoughts,” HŪNG is the seed, 

and PHAT “eliminate!”  

Three times HŪNG “invoke suchness!”  

VAJRAKĪLAYA calls “Vajra Dagger,” VAJRADHARA ĀJÑAPAYATI “listen to 

Vajradhara’s command!”  Through Vajradhara’s blessing, you as Heruka 

issue the command.   

SARVA DUSHTĀN VIGHNAN “all evil obstructers,” KĀYA VĀK CITTA 

“their body, speech, and mind, all three,” VAJRAKĪLAYA “Vajra Dagger 

strike!” And HŪNG PHAT is again the command.   

Even though the mantra which is mentioned in all tantras such as the 

Abhidhana often differs slightly, [I think] it should be written as in the 

translation of the Abhidhana by Mardo Lotsawa and Chag Lotsawa.   

When saying the mantra you should imagine that by striking the purba 

with the vajra hammer on the head, the very sharp point of the dagger 

impales the obstructers from the crown of the head until the soles of the 

feet.   

The meaning of the mantra is:  VAJRA MUDGARA “vajra hammer,” 

VAJRAKĪLAYA “Vajra Purba,” ĀKOTAYA “strike!” HŪNG PHAT, by 

striking and stabbing the obstructers with the dagger they are established 

in one taste with the great bliss of suchness. 

The remaining obstructers are chased by the goddesses and expelled far 

away.   
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ལྷ་མོ་རྣམས་ཚུར་བྱོན་རོ་རེའྲི་ར་[རྭ་]བ་ལ་ཐྲིམ་པས། ཆུ་ལ་ཆུ་བརབ་པའྲི་ཟེག་[ཟེགས་]མ་
འཐོར་བའམ། མེ་ལགས་རོ་ལ་བརབ་པའྲི་མེ་སྟག་འཕོ་བ་བཞྲིན་རོ་རེ་སྔོན་པོ། དེའྲི་ཕྲིར་པདྨ་
དམར་པོ། དེའྲི་ཕྲིར་མཚོན་ཆའྲི་འཁོར་ལོའ ི་ར་[རྭ་]བ་གསུམ་ཟླུམ་པོ་བར་མཚམས་མེད་ཅྲིང༌། 
དུམ་བུ་གཅྲིག་ཏུ་གྱུར་བའྲི་ཕྲི་རོལ་དུ། དེ་རྣམས་ཀྲི་འོད་ཟེར་ལས་བསེད་པའྲི་རོ་རེའྲི་མེ་དབང་
ལྡན་ནས་བརྩམས་ཏེ། དཀར། སེར། དམར། ལྗང༌། སྔོ་བའྲི་རྲིམ་པ་དྲུག་ཅུ་རེ་བཞྲི་གཡོན་
བསྐོར་དུ་སྟེང་འོག་ཕོགས་མཚམས་ཀུན་ཏུ་འབར་ཞྲིང་འཁྲུགས་པ། སྔར་བསོམ་པའྲི་མེ་དང་
གཅྲིག་ཏུ་གྱུར་བས། དེ་ནས་བཟུང་འགོ་བ་རྣམས་ཧེ་རུ་ཀའྲི་གོ་འཕང་མ་ཐོབ་ཀྲི་བར་དུ། 
བགེགས་དང་བར་ཆད་ཀྲིས་མྲི་ཚུགས་པ་བསམ་པ་སྟེ། བྱང་ཆུབ་ཀྲིས་སེམས་ཀྲིས་རྩྲིས་ཟྲིན་
པ་གལ་ཆེ།  

ཨོཾ་བཛྲ་པྲ་ཀཱ་ར་ཧཱུྃ། ཨོཾ་པདྨ་པྲ་ཀཱ་ར་ཧཱུྃ། ཨོཾ་ཙཀྲ་པྲ་ཀཱ་ར་ཧཱུྃ། ཅེས་སྔགས་ཀྲི་བྱྲིན་གྲིས་
བརླབས། མེ་བྱྲིན་རླབས་ཀྲི་སྔགས་སྔོན་དུ་སོང་བས་དེའྲི་འཐུས་པར་མཛད། གཞན་དུ་དྲིལ་
བུ་པའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་ཡྲིད་བཞྲིན་ནོར་བུར། 
  ཐོ་བས་བརྡུངས་ཏེ་ཕུར་པས་བཏབ།། 
  བགེགས་རྣམས་རྫོགས་པའྲི་བྱང་ཆུབ་འགྱུར།། 
  ལྷ་མོ་འོད་གྱུར་འདུས་འཕོ་ལས།། 
  རོ་རེ་པདྨ་འཁོར་ལོ་མེ།། 
ཞེས་པ་གོང་གྲི་བཛྲ་པྲ་ཀཱ་ར་སོགས་དང༌། ཨོཾ་བཛྲ་ཛྭ་ལ་ཨ་ན་ལརྐ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ། རྣམས་གསུངས། 
གོང་དུ་སྲུང་འཁོར་སྐབས་མེའྲི་སྔགས་མ་གསུངས་པས། དོན་ལ་གཅྲིག་པར་འདུག་གོ ། 
 
 
 
 

The goddesses come back and dissolve into the vajra fence, and three 

fences of blue vajras, red lotuses outside of that, and spinning blades 

outside of that appear like droplets splashing when water hits water or 

like sparks flying when hitting a flint-stone, forming all together one 

mass without gaps.  They are of one piece, and from their light powerful 

vajra fire is produced outside, [radiating] in 64 bands beginning with 

white, then yellow, red, green, and blue turning counter-clockwise, 

turbulently blazing above, below, and in all cardinal and intermediate 

directions.   Because it becomes one with the fire that was visualized 

earlier, imagine that from this time until all beings attain the state of 

Heruka the obstructers and hindrances cannot cause harm, and it is 

important that [your] mind embraces bodhicitta. 

The blessing mantras are OM VAJRA PRAKĀRA HŪNG, OM PADMA 

PRAKĀRA HŪNG, and OM CAKRA PRAKĀRA HŪNG.  The previous 

explanation of the fire blessing mantras also applies here.  [And] in other 

words Ghantapa’s Sadhana of the Wishfulfilling Jewel says: 

 “Being stabbed with the purba which is hit by the hammer,  

 the obstructers become perfectly enlightened. 

 From the goddesses gathering and turning into radiating light  

 [arises] the fire of vajras, lotuses, and wheels.” 

This is how VAJRA PRAKĀRA… is explained, and [I think] the meaning of 

the OM VAJRA JVALA ANALĀRKA HŪNG HŪNG HŪNG fire mantra during 

the protection circle, which was not explained, is the same.  
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མངོན་བརོད་ལས། 
  ཁོ་བོ་རྣམས་ཀྲིས་ཕུར་བུ་འདེབས།། 
གསུངས་པས། ཁྭ་གདོང་སོགས་ཀྲི་འདེབས་མྲི་འོས་སྙམ་ན། ཇོ་བོའ ི་འབྲེལ་[འགེལ་]པར།  
  ཁོ་བོ་རྣམ་རྒྱལ་ལ་སོགས་པ།། 
  སོ་དང་མཐའ་ཡྲི་མཚམས་རྣམས་སུ།། 
  ས་ཚོགས་འདུལ་བའྲི་ཐབས་ཅན་གྲིས།། 
  སེམས་ཅན་དོན་ལ་བརྩོན་པར་མཛད།། 
ཅེས་པས། ཁོ་བོ་བཅུ་རྣམས་གང་ལ་གང་འདུལ་དུ་ཁྭ་གདོང་སོགས་བཅུར་སྤྲུལ་ནས། བགེགས་
ལ་བཀའ་བསོ་བ་གསུངས་སོ།། 
ཞལ་བཞྲི་པའྲི་སྔགས་བཞྲི་པ་འདྲི་ལ་མྲི་འད་བ་མང་ཞྲིང༌། ལོ་ཆེན་གྲི་འགྱུར་སོགས་འགར། 
བ་ག་ཝཱན་བྲིདྱཱ་ར་ཛ། ཞེས་(དང་)། མར་དོ་དང་ཆགས་འགྱུར་ལ། བཛྲ་ར་ཛ་འབྱུང༌། མངོན་
བརོད་དང༌། ཕག་མོ་མངོན་འབྱུང་ལས། བཛྲ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་(ཅེས་)འབྱུང་བ་རྩ་རྒྱུད་ཀྲི་སྔགས་བཏུ་
དང་འདྲི་འགྲིག་ཤས་ཆེ་བས། སྒྲུབ་ཐབས་འདྲིར་དེ་གནང་འདུག གཞན་རྣམས་ཀང་མ་དག་པ་
ནྲི་མྲིན་པས་འགལ་བ་མེད་པར་མངོན་ནོ།། 
 རྒྱ་གཞུང་རྣམས་སུ་རོར་སེམས་བསོམ་བཟླས་མ་གསུངས་ཀང༌། བོད་ཀྲི་མཁས་གྲུབ་གོང་
མའྲི་ཡྲིག་ཆ་ལས་འབྱུང་བ་ལྟར་འདྲིར་ཡང་མཛད་པ་ལེགས་ཏེ། སྙྲིང་པོ་རྒྱན་ལས།   
  སངས་རྒྱས་ཀུན་གྲི་སྐུ་གཅྲིག་པུ།། 
  པད་དཀར་ཟླ་བའྲི་དབུས་གནས་ཤྲིང༌།། 
  རོ་རེ་དྲིལ་བུའྲི་རྒྱན་སས་པའྲི།། 
  རོ་རེ་སེམས་དཔའ་ལེགས་དམྲིགས་ཤྲིང༌།། 
  ཡྲི་གེ་བརྒྱ་པ་ཆོ་ག་བཞྲིན།། 
  ཉྲི་ཤུ་རྩ་ནྲི་རེ་རེ་བཟླས།། 
 

The Abhidhana says:  

  “the wrathful deities strike the purba,”  

and if you wonder whether it is appropriate that Kākāsyā and so forth 

strike [with the dagger], Atisha’s commentary says:    

 “The wrathful deities, Namgyal (Completely Victorious)  

  and so forth,  

 strive to benefit sentient beings  

 in the cardinal and intermediate directions  

 with all kinds of skillful methods for taming.”  

Therefore is taught that the ten wrathful deities emanate as (Crow-faced) 

Kākāsyā and so forth, [to do] whatever is necessary to tame and 

command the obstructers.   

There are many different versions of the four mantras of the four 

[animal-]faced goddesses:  some of the translations by Lochen say:  

BHAGAVĀN VIDHYĀRĀJA, in the translation of Mardo Lotsawa and Chag 

Lotsawa it is VAJRARĀJA, in the Abhidhana and Phagmo Ngönjung 

(Manifestation of Varahi) it is VAJRA HUNG HŪNG PHAT, and since this 

matches most with the collection of mantras used in the root tantra, I 

think this is what [should be] used here in this sadhana.  But it is also 

clear that there is no contradiction with all other versions [of the mantras] 

since they are not incorrect. 

2.3.2.1.3.2.2.2.2. Meditating on Vajrasattva to purify the two obscurations 

Although in Indian texts the recitation and meditation of Vajrasattva is 

not taught, it is also good to do this here since it follows earlier texts of 

Tibetan realized masters.  The Nyingpo Gyen (Heart Ornament) says:  

 “Single embodiment of all Buddhas  

 abiding in the center of a white lotus and moon [disk],  

 adorned with ornaments of vajra and bell,  

 visualize Vajrasattva properly, 

 and in accordance with the ritual of the 100 syllable mantra,  

 recite each [mantra] twenty one times. 
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  ལྟུང་སོགས་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་གྱུར་བས།། 
  འཕེལ་བ་རུ་ནྲི་མྲི་འགྱུར་ཞེས།། 
  གྲུབ་པ་མཆོག་རྣམས་ཀྲིས་བཤད་པས།། 
  ཐུན་མཚམས་སུ་ནྲི་སད་པར་བྱ།། 
  འབུམ་ཕག་དུ་ནྲི་བཟླས་གྱུར་ན།། 
  རྣམ་པར་དག་པའྲི་བདག་ཉྲིད་འགྱུར།། 
གསུངས་པ་ལྟར། ཐུན་མཚམས་སུ་བཟླ་དགོས་པས་འདྲིར་ཡང་སྲུང་འཁོར་བསོམ་ཞྲིང༌། 
ཚོགས་བསགས་པའྲི་སྔོན་འདྲིར་སྲིབ་གཉྲིས་སྦྱོངས་ཕྲིར་གསུངས་ཏེ། དེའྲི་ཚུལ་ཡང༌། མངོན་
བརོད་ལེའུ་ཉེར་ལྔ་པར། 
  ཐོག་མ་དབུས་དང་མཐར་ཐུག་པ།། 
  ཡྲི་གེ་བརྒྱ་པའྲི་གསང་སྔགས་བཟླ། །ཞེས་པ་ནས། 
  གལ་ཏེ་བདག་ཉྲིད་དངོས་གྲུབ་འདོད།། 
  དངོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད་གནས་པ་ཡྲིན།། 
ཅེས་གསུངས་པས། རང་གྲི་སྲི་བོར་པཾ་ཡྲིག་ཡོངས་སུ་གྱུར་བ་ལས། པདྨ་དང༌། ཟླ་བའྲི་
དཀྲིལ་འཁོར་སོགས་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་གོ་ས་ཞྲིང༌། ཞལ་ཐང་བྲྲིས་པ་རྣམས་ལ་ཞབས་འདོར་
སྟབས་བྲྲིས་ཀང༌། བསོམ་དུས། ཞབས་མཉམ་བཞེངས་ཀྲིས་ཞབས་མཐྲིལ་རང་གྲི་ཚངས་བུག་
ལ་གཏད་པར་བསོམ།  
དེའྲི་ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་མཎྜལ་ཁ་སྦུབ་པ་ལྟ་བུའྲི་དཀྲིལ་དུ། ཧཱུྃ་ཡྲིག་དངུལ་ཆུའྲི་
མདོག་ལྟ་བུ་དཀར་ལ་སྣུམ་པ། གདན་ལ་ཁབ་བཙུགས་པ་ལྟར་གནས་པའྲི་མཐའ་མར། ཡྲི་གེ་
བརྒྱ་པའྲི་སྔགས་འཕེང་དཀར་པོ་གཡས་བསྐོར་དུ་ཡོད་པ་ལས་འོད་འཕོས། རྲིགས་དྲུག་གྲི་
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྲི་སྲིག་སྲིབ་སྦྱངས། བླ་མ་(དང་)། སངས་རྒྱས། བྱང་ཆུབ་སེམས་
དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་མཆོད་པ་ཕུལ། བྱྲིན་རླབས་བསྡུས་སྔགས་འཕེང་ལ་ཐྲིམ་པས། ཧཱུྃ་(དང་
)སྔགས་ཀྲི་འཕེང་བ་ལས་བདུད་རྩྲིའྲི་རྒྱུན་བབས། ཧེ་རུ་ཀའྲི་སྐུ་གང༌།  

 By transforming downfall [through confession and] blessings,  

 it will not spread. 

 Because the supreme accomplished ones taught thus,  

 practice in the breaks between sessions. 

 If having recited 100,000 times,  

 [one] will become completely pure in nature.” 

As it is taught here, we need to recite in the break between sessions and 

in order to purify the two obscurations [of afflictive emotions and 

knowledge obscurations] here this is also taught [after] the meditation on 

the protection circle and before gathering the accumulations. 

This way is also [explained] in the 25th chapter of the Abhidhana:  

 “In the beginning, in the middle, and at the end,  

 recite the 100-syllable secret mantra.”  

And also: 

   “If oneself wishes for accomplishments,  

 all accomplishments exist [in the 100-syllable mantra].” 

Through the complete transformation of the syllable PAM on the crown of 

your head [arises] a lotus and moon disk and so on, the description in the 

text is easy to understand.  

Even though in thangkas [Heruka’s] legs are painted in the striding 

stance, during [this] meditation visualize that his feet are standing evenly 

together with their soles firmly on the Brahma opening of your head. 

At his heart is a moon disk which is turned upside-down* and in its 

center is a white HŪNG syllable, shiny like quicksilver and planted on the 

seat like a needle.  Around the edge a white garland of the 100-syllable 

mantra turns clockwise, radiating light which purifies the misdeeds and 

obscurations of all sentient beings of the six realms and makes offerings 

to all the lamas, Buddhas, and bodhisattvas.  The blessings are gathered 

and by their dissolving into the mantra garland, nectar streams down 

from the HŪNG and the mantra garland and fills Heruka’s body.  

  
* According to Buddhist cosmology, when we are looking up at the moon we see its 

underside which radiates light.  So the bright moon disk which is the seat of the deity is 

the underside of the moon. 
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སྦྱོར་མཚམས་དང༌། ཞབས་མཐྲིལ་ནས་བདུད་རྩྲིའྲི་རྒྱུན་བྱུང་བས། རང་གྲི་ཐོག་མ་མེད་པ་ནས་
བསགས་པའྲི་སྲིབ་གཉྲིས་བག་ཆགས་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད། བ་མོ་ལ་ཉྲི་ཟེར་ཕོག་པ་ལྟར་ཞུ་
ནས། འོག་སོ་རྐང་སེན་བ་སྤུའྲི་བུ་ག་ནས་ཕྲིར་ཐོན། ལུས་ཐམས་ཅད་ཟག་མེད་ཡེ་ཤེས་ཀྲི་
བདུད་རྩྲིས་གང༌། ལུས་སེམས་ལ་བདེ་སྟོང་གྲི་ཉམས་ཁད་པར་ཅན་སེས་པར་བསོམ་ཞྲིང༌། 
རྒྱུད་ལས་འབྱུང་བའྲི་ཧེ་རུ་ཀའྲི་ཡྲིག་བརྒྱ་དག་གསལ་སོས་མ་ཉམས་པ་བརྒྱའམ་ཉེར་གཅྲིག་
སོགས་བཟླ།  

སྔགས་དོན་ནྲི། ཨོཾ་ནྲི། སྐུ་རོ་རེའྲི་ས་བོན། བཛྲ་ཧེ་རུ་ཀ རོ་རེ་ཁག་འཐུང༌། ས་མ་ཡ། དམ་
ཚིག མ་ནུ་པ་ལ་ཡ། རེས་སུ་སོངས། ཧེ་རུ་ཀ་ཏེ་ནོ་པ་ཏྲིཥྛ། ཁག་འཐུང་ཉྲིད་ཀྲིས་ཉེ་བར་
གནས་པར་མཛོད། དྲྀ་དྷོ་མེ་བ་བ། བདག་ལ་བརེན་པར་མཛོད། སུ་ཏོཥོ་མེ་བ་བ། བདག་ལ་
དགེས་པར་མཛོད། ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བ་བ། བདག་(ལ)་རེས་སུ་ཆགས་པར་མཛོད། སུ་པོཥོ་མེ་
བ་བ། བདག་ལ་ཤྲིན་ཏུ་རྒྱས་པར་མཛོད། སརྦ་སདྲི། དངོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད། མེ་པྲ་ཡཙྪ། 
བདག་ལ་རབ་ཏུ་སོལ། སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ། ལས་ཀུན་ལ་ཡང༌། མེ་ཙིཏྟཾ་ཤྲིཡཿ བདག་སེམས་དགེ་
ལེགས། ཀུ་རུ། མཛོད། ཧཱུྃ། ཐུགས་རོ་རེའྲི་ས་བོན། ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ ཡེ་ཤེས་ལྔ་ཡྲི་ངོ་བོ། བ་
ག་བན྄། བཅོམ་ལྡན་འདས། བཛྲ་ཧེ་རུ་ཀ་མཱ་མེ་མུཉྩ། རོ་རེ་ཁག་འཐུང་བདག་མ་འདོར། ཧེ་རུ་
ཀོ྅་བ་བ། ཁག་འཐུང་དངོས་པོ། མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྟྭ། དམ་ཚིག་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ། ཨཿ 
གསུང་རོ་རེའྲི་ས་བོན། ཧཱུྃ་ཕཊ། དམ་ཚིག་གནད་ནས་བསྐུལ་བ་སྟེ་ཚང་ལ་མ་ཟློས་པར་བཟླས་
རེས། ཨ་བྲི་དྷ་ནའྲི་ལེའུ་ཉེར་དྲུག་པར་གསུངས་པའྲི་བཤགས་ཚིག བདག་ནྲི་མྲི་ཤེས་རྨོངས་
པ་ཡྲིས།། སོགས་ཚིག་རྐང་དྲུག་རྩེ་གཅྲིག་ཏུ་བརོད་ན། དེ་ཉྲིད་ལས།  
  དེ་ནྲི་ཐེ་ཚོམ་མེད་བྱས་ན།། 
  ངེས་པར་དངོས་གྲུབ་ཅན་དུ་འགྱུར།། 
ཞེས་གསུངས་ཤྲིང༌། ཧེ་རུ་ཀའྲི་ཞལ་ནས་ཁོད་ཀྲི་སྲིག་སྲིབ་དག་གོ ཞེས་གནང་བ་སྦྱྲིན་ནས་
ཧེ་རུ་ཀ་རང་ཉྲིད་ལ་ཐྲིམ་པར་བསམ། 

The nectar emerges from the place of union and the soles of the feet and 

flows down.  The two obscurations which you have gathered since 

beginningless time along with propensities, all melt like dew hit by sun 

rays and come out through the lower orifice, toenails, and pores of the 

skin on the soles of the feet.  [Your] whole body is filled with the nectar 

of stainless wisdom – meditate that the experience of extraordinary bliss-

emptiness arises in body and mind.  As stated in a tantra, Heruka’s 100 

syllable mantra should be recited eight or 21 times, with the clarity [of 

the voice] not diminishing.   

The mantra meaning:  OM is the seed of the vajra body, VAJRA HERUKA 

“Vajra Blood Drinker,” SAMAYAM “commitments,” ANU PĀLAYA “keep 

accordingly,” HERUKA TVENOPA TISHTA “Heruka, stay close to me,” 

DRIDHO ME BHAVA “stay firm in me,” SUTO SHYO ME BHAVA “[satisfy 

me and] make me happy,” ANU RAKTO ME BHAVA “love me 

passionately,” SUPO SHYO ME BHAVA “be very happy about me,” SARVA 

SIDDHIM “all accomplishments,” ME PRAYATSA “bestow upon me 

completely,” SARVA KARMA SUCHA “and in all actions,” ME CHITTAM 

SHRĪYAH “may my mind be excellently virtuous,” KURU “make it so!” 

HŪNG is the seed syllable of the vajra mind, HA HA HA HA HOH “nature 

of the five wisdoms,” BHAGAVĀN “Conquerer,” VAJRA HERUKA MA ME 

MUÑCA “Vajra Blood Drinker don’t forsake me,” HERUKOH BHAVA 

“nature of the Blood Drinker” MAHĀ SAMAYA SATTVA “great hero of 

samaya commitment,” ĀH the seed syllable of vajra speech, HŪNG PHAT.  

Arousing commitment from the heart recite once completely without 

[unnecessary] repetition.   

Then say “I, deluded by ignorance” and so on which are the words of 

confession taught in the 26th chapter of the Abhidhana.  If you recite the six 

lines one-pointedly, the same text says:  

  “If one doesn’t doubt this,  

  one is certain to become accomplished.”   

Heruka responds: “Your misdeeds and obscurations are purified.”  

Imagine that after granting consent, Heruka dissolves into you. 
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 རྣལ་འབྱོར་གྲི་ཡན་ལག་བཞྲི་པ། མཐུན་རེན་བརེན་པའྲི་ཕྲིར་ཚོགས་བསགས་པ་ལའང༌། 
བསོད་ནམས་ཀྲི་ཚོགས་དང༌། ཡེ་ཤེས་ཀྲི་ཚོགས་གཉྲིས་ལས།  
 དང་པོ། ཚོགས་ཀྲི་ཞྲིང་བསེད་པ་ནྲི། སྲུང་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་རང་གྲི་ལུས་ཧེ་རུ་ཀའྲི་སྐུ་
ཤེལ་གྲི་གོང་བུ་ཕྲིས་པ་ལྟར་གསུངས། སྲིག་སྲིབ་ཐམས་ཅད་དག་པའྲི་རེན་འབྲེལ་གྲི་ཕྲི་
གསལ་ལ་ནང་གསལ་ཤེལ་སྔོན་གྲི་བུམ་པ་ཕྲིས་པ་ལྟ་བུ་བསོམ་གྲི། དཀར་པོ་བསོམ་པ་ནྲི་
མྲིན་ཏེ། སྐུ་མདོག་མཐྲིང་ག་ཆོས་དབྱྲིངས་འགྱུར་བ་མེད་པའྲི་བརར་མྲི་འགྱུར་བ།  

དེའྲི་སྙྲིང་གར་ཉྲི་མའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་ཧཱུྂ་སྔོན་པོ་བསོམ་སྟེ། འདྲིར་རོ་རེ་མཁའ་འགོ་
ལས། ཧཱུྂ་གྲི་གདན་ཟླ་བ་བཤད་པས། ལྭ་བ་པ་དང༌། པྲཛྙཱ་རཀྲི་ཏ་སོགས་ཀྲིས། ཧཱུྂ་ཡྲིག་རྒྱུ་རོ་
རེ་འཛིན་པ་ཡྲིན་པས་ཟླ་གདན་འཐད་པའོ་གསུངས་ཀང༌། དེ་ཁོ་ནར་མ་ངེས་ཏེ། མངོན་བརོད་
དང༌། མཁའ་འགོ་རྒྱ་མཚོ་ལས། ཉྲི་གདན་བཤད་པ་ལྟར་འདྲིར་ཡང་མཛད།  

ཧཱུྂ་ཡྲིག་ནྲི། ཡེ་ཤེས་ལྔའྲི་རང་བཞྲིན་ཅན་དུ། མངོན་བརོད་དང༌། དྲིལ་བུ་ཞབས་ཀྲི་གཞུང་
ལས་ཀང་གསུངས་པ། ཡེ་ཤེས་ལྔར་འཇོག་ཚུལ་ནྲི། ཨ་བ་ཀ་རས། ཨཱུ་ཡྲིག དོན་གྲུབ་དང༌། 
ཧའྲི་ལུས། སང་མཐའ། དེའྲི་མགོ་བོ། རྲིན་འབྱུང༌། ཟླ་ཚེས། རྣམ་སང༌། ཐྲིག་ལེ་ནཱ་ད་དང་
བཅས་པ། (མྲི)་བསོད་པར་གསུངས་པའྲི་རྲིག་པས་ཤེས་པར་བྱའོ།། 

ཧཱུྂ་ཡྲིག་དེ་ཡང་སྔོ་སངས་དབུས་སྔོ་ལ་མཐའ་ཅུང་ཟད་ས་བ་འོད་ཟེར་ཁ་དོག་ལྔ་འཕོ་བ། དེ་ཡྲི་
འོད་ཀྲིས་རང་གྲི་ལུས་ངག་སྲིག་སྲིབ་དག འོད་ཟེར་བ་སྤུའྲི་བུ་ག་ནས་ཕྲིར་འཕོས་པས་ཚོགས་
ཞྲིང་སན་དངས་པ། དྲིལ་བུའྲི་ལུགས་གཞུང་ཆེ་ཆུང་རྣམས་ལས་འབྱུང་བ་ལྟར་བྱའོ།། 

འོད་ཟེར་དཔྲལ་བར་ཐྲིམ་པའང་གསུངས་མོད། འདྲིར་སྙྲིང་གར་བསྟྲིམ་པ་ལྭ་བ་པས་བཤད།  

 
 

2.3.2.1.4. The fourth yoga branch [gathering accumulations] 

The fourth yoga branch, is the gathering of the accumulations to stabilize the 

requisite conditions, which has the parts of the accumulation of merit and 

the accumulation of wisdom.  

2.3.2.1.4.1 Generating the field of accumulation of merit 

First generating the field of accumulation of merit:  it is taught that in the 

center of the protection mandala your own body [appears] in the form of 

Heruka like a polished crystal ball.  As the dependent [cause] of 

purification of all your misdeeds and obscurations, visualize it as 

transparent like a vase of blue crystal.  The body complexion is not 

visualized as white, but as deep azure blue color representing the 

changeless immutable Dharmadhatu.   

At the heart in the center of a sun disk visualize a blue HŪNG.  [Even 

though] it is taught in the Vajradakini tantra that the seat of the HŪNG is a 

moon disk here and although Lawapa, Prajñārakshita and so forth taught 

that a moon seat would be correct, since the HŪNG syllable is the origin 

of Vajradhara, this is not always the case.  As explained in the Abhidhana 

and Khandro Gyamtso (Ocean of Dakinis) a sun seat is also mentioned here. 

The Abhidhana and the texts of the venerable Ghantapa also teach that the 

HŪNG syllable has the nature of the five wisdoms.  Abhyakara said about 

the way of meditating on the five wisdoms:  “The U vowel is 

Amoghasiddhi, the body of the HA is Amitabha, its head is 

Ratnasambhava, the half moon is Vairocana, and the drop along with the 

nada is Akshobya.”  This is how the teaching should be understood. 

The HŪNG syllable is clear sky-blue with a blue center and being a little 

lighter around the edges.  It emits five colored light which purifies the 

misdeeds and obscurations of your body and speech.  Coming out of the 

pores of the skin, the light shines forth and invites the fields of 

accumulation.  Visualize as described in the short and extensive texts of 

the system of Ghantapa. 

Even though it is taught that the light is absorbed into the forehead, 

Lawapa explained that here it is absorbed into the heart. 
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ཚོགས་ཞྲིང་བླ་མ་ནྲི་རང་གྲི་བདེ་མཆོག་གྲི་དབང་བཞྲི་ཞུ་ཡུལ་གཙོ་བོ་དང༌། ཡྲི་དམ་འཁོར་ལོ་
སོམ་པ་སོགས་དང༌། སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔག་མེད་སན་འདེན་པ། མངོན་བརོད་ལས་
གསུངས། དེ་ལྟ་བུའྲི་ཚོགས་ཞྲིང་དེ་ལ་ཚོགས་ཇྲི་ལྟར་གསོག་ཅེ་ན།  
དྲིལ་བུ་བའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་ཡྲིད་བཞྲིན་ནོར་བུར། 
  བླ་མ་དང་ནྲི་དཀྲིལ་འཁོར་ལྷ།། 
  སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་སོགས་ཀུན།། 
  ནམ་མཁའ་ཀུན་གང་མདུན་དུ་བལྟ།། 
  ལུས་ས་ཚོགས་ཀྲིས་ཕག་བཙལ་ཞྲིང༌།། 
  དེ་དག་འགོ་བའྲི་དོད་[དོན་]དུ་འབུལ།།  
  ཧཱུྂ་གྲི་འོད་ཟེས་[ཟེར་]ལས་བྱུང་བའྲི།། 
  གཟུགས་མ་ས་མ་དྲི་རོ་སོགས།། 
  བསོད་ནམས་ཀྲི་ཚོགས་རྒྱས་པར་བྱ།། 
གསུངས་པ་ལྟར་འདྲིར་ཡང་དང་པོ། ཀུན་སོད་ལས་འབྱུང་བའྲི། གང་གྲི་དྲིན་སོགས་བླ་མ་
དང༌། སོམ་འབྱུང་ལས་གསུངས་པའྲི། ཧེ་རུ་ཀ་དཔལ་དཔའ་བོ་ཆེ། །སོགས་ཤོ་ལོ་ཀ་གཉྲིས་
ཀྲིས་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་ལྷ་ལ་ཕག་བྱས་ནས། སར་ཡང་སྙྲིང་གའྲི་ས་བོན་ལས་བྱུང་བའྲི་ལྷ་མོ་
རྣམས་ཀྲིས་མཆོད་པར་བསམ། མཆོད་ཡོན་སོགས་རྩ་འགེལ་ལ་མེད་ཀང༌། རྒྱ་གཞུང་འགའ་
དང༌། བོད་གཞུང་ལ་ཡོད་པ་ལྟར་འདྲིར་ཡང༌། ཨོཾ་ཤྲི་ཧེ་རུ་ཀ་ས་པ་རྲི་ཝཱ་ར་ཨརྒྷ ་པྲ་ཏྲིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། 

སོགས་ཀྲིས་ཆུ་གསུམ་མམ་གཉྲིས་འབུལ་བ་རྒྱ་གཞུང་འགར་ཡོད་འདུག དེ་ཡང་སྔགས་དོན། 
ཨོཾ་ཤྲི་ཧེ་རུ་ཀ དཔལ་ཁག་འཐུང༌། ས་པ་རྲི་ཝཱ་ར། འཁོར་དང་བཅས་པ། ཨརྒྷ ་། མཆོད་ཡོན། 

ཆུ་གསུམ་ལྟར་ན། ཨཉྩ་མ་ནཾ། ཞལ་བསྲིལ། པ་དཾ། ཞབས་བསྲིལ། ཡང་ཞལ་(ཞབས)་
བསྲིལ་མེད་པའྲི་ཆུ་གཉྲིས་ཀང་རུང་བར་བཤད། པྲ་ཏྲིཙྪ། སོ་སོར་བཞེས། སྭཱ་ཧཱ། སྔགས་ཀྲི་
མཐའ་སྟེ། དེ་གྲུབ་པའྲི་གཞྲི་ཚུགས་ཞེས་པའོ།། 

Invite the lama from whom you received the four empowerments of 

Chakrasamvara and who is the central figure in the field of 

accumulations, and the yidam Chakrasamvara and so forth, and the 

limitless Buddhas and bodhisattvas as taught in the Abhidhana.  

Ghantapa’s Drubtab Yishin Norbu (Sadhana of the Wishgranting Jewel) 

explains how to accumulate the merit with the field of accumulation:  

  “The lama and the deities of the mandala,  

 all the Buddhas, bodhisattvas and so forth 

 fill the entire sky in front:  looking up, [you and]  

 multitudes of beings prostrate and offer for the benefit of beings:   

 forms, sounds, fragrance, taste and so forth  

 arising from the light of the HŪNG.  

 Thus accumulate vast merit!”  

Then [recite]: “[I bow to] the lama who is kind” and so on which comes 

from the Künchö (All Conducts) and: “[I bow to] the great hero glorious 

Heruka” and so on which is cited from the Samvarodarya, with these two 

verses worship the deities of the mandala.   

Again visualize that goddesses arise from the seed syllable at the heart 

and make offerings.   

Even though the [offerings of] drinking water and so forth are not in the 

root text and commentaries, it is explained in some Indian and Tibetan 

scriptures that here with OM SHRĪ HERUKA SAPARIWĀRA ARGHAM 

PRATĪCCA SVĀHĀ and so on one offers the two or three waters mentioned 

in the Indian scriptures.  The meaning of the mantra is:  OM SHRĪ 

HERUKA ”glorious Blood Drinker,”  SAPARIWĀRA ”along with retinue,” 

and if three [offering] waters are counted they are ARGHAM ”drinking 

water,” AÑCAMĀNAM ”water to wash the face,” and PĀDYAM ”water to 

wash the feet,” and if the face (or foot) water are omitted we can also 

speak about two waters,  PRATĪCCA ”please accept each one,” and SVĀHĀ 

is the end of the mantra which stabilizes the accomplishments.  
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ཉེར་སོད་ནས་རོལ་མོའ ི་བར་ཀང་གོང་གྲི་སྔགས་ལ་སེལ་བར་མཛད་འདུག ལངྐ་རྒྱལ་བཟང་
གྲིས། ཨོཾ་བཛྲ་པུཥེ་པྲ་ཏྲིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། སོགས་ཀྲིས་འབུལ་བའང་བཤད།  

རྲིག་མ་བཅུ་དྲུག་གྲི་པྲི་ཝཾ་མ་སྔོན་མོ་དང༌། གླྲིང་བུ་མ་སེར་མོ་དང༌། རྔ་ཟླུམ་མ་དམར་མོ་དང༌། 
རྫ་རྔ་མ་ལྗང་མོ་རྣམས། ཞལ་གཅྲིག ཕག་བཞྲི་མ། རྩ་བའྲི་ཕག་གཉྲིས་ཀྲི་དང་པོ་གཉྲིས་རང་
རང་གྲི་རོལ་མོ་ཐོགས་ཤྲིང༌། མཐའ་གཉྲིས་རོར་དྲིལ་འཛིན་པ།  

བཞད་མ་དམར། སེག་མོ་སྔོ། གླུ་མ་སེར། གར་མ་ལྗང་གུ་རྣམས་ཀང་ཞལ་གཅྲིག ཕག་བཞྲི། 
དང་པོ་གཉྲིས་ཀྲིས་རོར་དྲིལ་འཛིན་པས་བཞད་པའྲི་སྟབས་དང༌། སྙེམས་པའྲི་ཚུལ་གསུམ་པས་
དང་པོ་གཉྲིས་ཏྲིང་ཏྲིང་ཤག་བརྡུངས་པ། བཞྲི་པས་པད་སྐོར་མཛད་པ། འོག་མ་གཉྲིས་གཡས་
ཐོད་པ། གཡོན་ཅང་ཏེའུ་འཛིན་པའོ། །གསུམ་པ་འདྲིས་པྲ་ཛྙཱ་རཀྲི་ཏས་མཁར་བའྲི་སྲིལ་ཁོལ་
གསུངས། ཁད་པར་གསལ་བྱེད་དུ་ཕེབ་རོབ་གསུངས་ཀང༌། རང་ལུགས་ལྭ་བ་པའྲི་བཞེད་པ་
ལྟར་སྔ་མའོ།། 

མེ་ཏོག་མ་དཀར་མོ་མེ་ཏོག་གྲི་སོད། བདུག་སྤོས་མ་དུད་ཁ་སྤོས་སོད། མར་མེ་མ་དམར་མོ་
མཆོད་སོང༌། དྲི་མ་དམར་མོ་དྲིའྲི་དུང་ཆོས། གཡས་རང་རང་གྲི་ཕག་མཚན་དང་ཌཱ་མ་རུ། 
གཡོན་གཉྲིས་ཐོད་པ་དང་ཁ་ཊཾ་ག  

གཟུགས་མ་དཀར་མོ་མེ་ལོང༌། རོ་མ་དམར་མོ་སང་ཆང་གྲི་སོད། རེག་བྱ་མ་ལྗང་གུ་གོས་ས་
ཚོགས། ཆོས་མ་དཀར་མོ་ཆོས་འབྱུང་འཛིན་པ། གཡས་ལྷག་མ་ཌཱ་མ་རུ། གཡོན་གཉྲིས་ཐོད་
པ་དང་ཁ་ཊཾ་ག་འཛིན་པ་རྣམས་ཀྲིས་མཆོད་པར་བསམ།  

 
 
 

The sense offerings until “music” are done in conjunction with the 

mantras above.  Lanka Gyelsang explained the offerings with OM VAJRA 

PUSHPE PRATĪCCA SVĀHĀ and so on:   

the 16 wisdom consorts are [the four goddesses offering music] blue 

(Lute Goddess) Vajravīnā, yellow (Flute Goddess) Vajravamshā, red 

(Goddess of the Round Drum) Vajramurajā, and green (Clay Drum 

Goddess) Vajramrdamgā, who have one face and four arms with the 

principal two hands holding up their respective instrument and the two 

outside hands holding vajra and bell; 

[the four goddesses offering song and dance] red (Smiling Goddess of 

Garlands) Vajramālyā, blue (Charming Goddess of Beauty) Vajralāsyā, 

yellow (Singing Goddess) Vajragītā, green (Dancing Goddess) 

Vajranirtyā, who also have one face and four hands;  in their first two 

hands [the first two goddesses] hold vajra and bell in a laughing and 

proud manner, the third [goddess] strikes cymbals, and the fourth 

[goddess turns] the Pekor lotus mudra;  in their lower right hands they 

are holding a skull cup and in the left a damaru drum;  Prajñārakshita 

taught that the third [Vajragitā] has a staff with bells, and although in the 

Khyepar Selche (Expert Clarification) a rattle is mentioned, our own system 

of Lawapa asserts the cymbals;   

[then the traditional offerings by] the white (Flower Goddess) 

Vajrapushpā with a bowl of flowers, the smoke colored (Incense 

Goddess) Vajradhupā with a censer of incense, the red (Goddess of 

Lights) Vajralokā with an offering lamp, and the red (Goddess of Scents) 

Vajraghandā with a conch shell of perfume;  their right hands are holding 

their respective implement and a damaru drum, and the two left hands 

are holding a skull-cup and khatvānga; 

[and finally the four sense offerings by] the white (Goddess of Forms) 

Vajradharshā with a mirror, the red (Goddess of Taste) Vajrarasyā with 

bowl of honey beer, the green (Goddess of Touch) Vajrasparshā with 

various cloth garments, and the white (Dharmadatu Goddess) 

Vajradharmā holding a (source of phenomena) Dharmodaya;  their 

second right hand is holding a damaru drum, and the two left hands are 

holding a skull-cup and khatvānga – visualize all [of these goddesses] 

making offerings. 
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སྔགས་ནྲི། ཨོཾ་བཛྲ་ཝྲི་ཎྲི་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། རོ་རེ་པྲི་ཝཾ་མ། ཝཾ་ཤེ གླྲིང་བུ། མྲྀ་ཏཾ་གེ རྔ་ཟླུམ་མ། མུ་
ར་ཛེ། རྫ་རྔ་མ། ཧཱ་སྱ། བཞད་མ། ལ་སྱ། སེག་མོ། གྲི་ཏྲི། གླུ་མ། ནྲྀ་ཏྷྱཻ། གར་མ། པུཥེ། 
མེ་ཏོག་མ། དྷཱུ་པེ། བདུག་སྤོས་མ། དཱྲི་པེ། སོན་མེ་མ། གྷནེ། དྲི་ཆབ་མ། རུ་པ་བཛྲི། 
གཟུགས་རོ་རེ་མ། ར་ས་བཛྲི། རོ་རོ་རེ་མ། སྤརེ་བཛྲི། རེག་རོ་རེ་མ། དྷརྨ་དྷཱ་ཏུ་བཛྲི། ཆོས་
དབྱྲིངས་རོ་རེ་མ་སྟེ། ཐམས་ཅད་ལ་རོ་རེ་མའྲི་ས་སྦྱར་བས།  

མཆོད་པའྲི་ལྷ་མོ་གཟུགས་བྱེད་[བྱད་]ལྟ་ན་སྡུག་པ་རྒྱན་གོས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་རྣམས་ཀྲིས་
མཆོད་པར་བསམ། འདྲི་འོག་གྲི་རྲིག་མ་བཅུ་དྲུག་གྲི་མཆོད་པའྲི་སྐབས་ཐམས་ཅད་དུ་ངེས་པར་
བྱེད་དགོས་པར་འདུག  

སར་ཡང་སྙྲིང་གའྲི་ཧཱུྃ་ལས་སོས་པའྲི་མཁའ་འགོ་མ་སྔོན་མོ། ལ་མ་ལྗང་གུ། དུམ་སེས་མ་
དམར་མོ། གཟུགས་ཅན་མ་སེར་མོ་བཞྲིས་ཤ་ལྔ་བདུད་རྩྲི་ལྔས་གང་བའྲི་ཐོད་པ་ཐོགས་ཏེ་
མཆོད་པར་བསམ། སྔགས་བརོད་དོན་ནྲི། ཨོཾ་པཉྩ་ཨ་མྲྀ་ཏ། བདུད་རྩྲི་ལྔ། པཱུ་ཛ་མེ་གྷ། མཆོད་
སྲིན། ས་མུ་དྲཱ། རྒྱ་མཚོ། སྥ་ར་ཎ། རྒྱས་པར། ས་མ་ཡ་ཧཱུྃ། དམ་ཚིག་གྲིས་གསོལ་བཞེས་པ་
སྟེ། ནང་མཆོད་ཐྲིག་གཏོར་བྱ།  

མཆོད་པའྲི་ལྷ་མོ་རྣམས་ཚོགས་ཞྲིང་གྲི་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་ཐྲིམ་ཞྲིང༌། ཡབ་ཡུམ་སྙོམ་པར་
བཞུགས་པས། བདེ་སྟོང་ཟག་མེད་ཀྲི་མཆོད་པས་མཉེས་པར་བསམ་ལ།  

སྔགས་བརོད་དོན་ནྲི། ཨོཾ་ཤྲི་མ་ཧཱ་སུ་ཁ། དཔལ་བདེ་བ་ཆེན་པོ། ཧེ་ཧེ་རུ་རུ་ཀཾ་ཨཿཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། 
ཁག་འཐུང་གྲི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་མཉེས་པའྲི་དོན་ནོ།། 

དེའྲི་ངོ་བོ་དེ་ཁོ་ན་ཉྲིད་ལ་མཉམ་པར་བཞག དེ་ལྟར་ཕྲི་ནང་གསང་བ་དེ་ཁོ་ནས་མཆོད་ནས།  

 
 

The mantra is OM VARJA VĪNI HŪNG HŪNG PHAT ”Lute Goddess,” 

WAMSHE ”Flute goddess,” MRITANGE ”goddess of the Round Drum,” 

MURAÑJE ”Clay Drum Goddess,” HĀSYA ”Laughing Goddess of 

Garlands,” LĀSYA ”Charming Goddess of Beauty,” GĪTI ” Singing 

Goddess,” NIRTYE ”Dancing Goddess,” PUSHPE ”Flower Goddess,” 

DHŪPE ”Incense Goddess,” DHĪPE ”Goddess of Lights,” GHANDHE 

”Goddess of Scents,” RŪPA VAJRI ”Vajra Goddess of Forms,” RASA VAJRI 

”Vajra Goddess of Taste,” SPARSHE VAJRI ”Vajra Goddess of Touch,” 

DHARMADHĀTU VAJRI ”Vajra Dharmadhātu (source of phenomena) 

Goddess,” adding the word VARJA to [the first twelve] of them.  

Visualize the offering goddesses in forms beautiful to behold with 

sublime ornaments and garments making the offerings.  And whenever 

there is an offering by 16 wisdom consorts [in the text] below it needs to 

be done [similarly].  

Visualize that again from the HŪNG at the heart light radiates and 

becomes blue Dākinī, green Lāmā, red Khandarohā, and yellow Rūpinī, 

the four [dakinis] who hold up and offer skull-cups filled with the five 

meats and five nectars.  The meaning of the mantra that is recited is:  OM 

PAÑCA AMRĪTA ”the five nectars,” PŪJAMEGHA ”offering cloud,” 

SAMUDRĀ ”ocean,” SPHARANA ”flourish,” SAMAYA HŪNG ”by your 

pledge, accept and consume.”  [Then] sprinkle drops of the inner 

offering. 

The offering goddesses dissolve into the field of accumulation of the 

Bhagavan, and Heruka and consort enter into meditative union.  Imagine 

that they are delighted by the offering of stainless bliss and emptiness.   

The mantra means:  OM SHRĪ MAHĀSUKHA ”glorious great bliss,” HE HE 

RU RU KAM ĀH HŪNG HŪNG PHAT ”body, speech, and mind of the 

Blood Drinker are delighted.” 

Enter into the meditative equipoise of suchness which is their nature.  In 

this way make the outer, inner, secret, and suchness offerings.   
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འདོད་ཆགས་ཞེ་སང་སོགས་ཤོ་ལོ་ཀས་བཤགས་པ་དང༌། གང་ཡང་དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་ཀུན་
སོགས་ཤོ་ལོ་ཀས་རེས་སུ་ཡྲི་རང༌། དུས་གསུམ་ཀུན་ཏུ་སོགས་བཞྲིས་སབས་འགོ། སྲིག་པ་
ཐམས་ཅད་སོགས་བཞྲི་དང༌། ཚངས་པ་དབང་པོ་སོགས་བཞྲིས་སོན་འཇུག་གྲི་སེམས་བསེད། 
བསོད་དཀའ་སྲིད་པའྲི་རྒྱ་མཚོ་སོགས་ཀྲིས་ལུས་ཕུལ་རྣམས་ཀང༌།  

རྒྱ་གཞུང་གྲི་ཚིག་ཁོ་ན་ལན་གསུམ་སོགས་ཀྲིས་བསོད་ནམས་ཀྲིས་ཚོགས་བསགས། ཚད་
མེད་བཞྲི་སྔོན་དུ་སོང༌། དྲིལ་བུ་ཞབས་ཀྲིས་ཚོགས་ཞྲིང་རྣམས་རང་ལ་བསྡུ་བར་གསུངས་པ་
ལྟར་བསྡུ།  

 གཉྲིས་པ། ཡེ་ཤེས་ཀྲི་ཚོགས་བསགས་པ་ནྲི། དེ་ལྟར་ཚོགས་ཞྲིང་ལ་མཆོད་པའྲི་མཆོད་
ཡུལ། མཆོད་མཁན། མཆོད་རྫས་རྣམས་རང་བཞྲིན་མ་གྲུབ་པ་རེན་འབྲེལ་ཙམ་མོ་སྙམ་པའྲི་
ངང་ནས། རང་གྲི་སྲི་བོར་ཡྲི་གེ་ཧེ་དཀར་པོ། མགྲིན་པར་རུ་དམར་པོ། སྙྲིང་གར་ཀ་མཐྲིང་
གར་གསལ་གདབ། ཧེ་ནྲི། བདག་དང་གཞན་རྒྱུ་མེད་པས་སེ་བ་སྤངས་པ། རུ་ནྲི། གནས་
འཇྲིག་དང་བྲལ་བ། ཀ་ནྲི། ཡོད་མེད་གནས་འཇྲིག་གཉྲིས་ཀའྲི་མཐའ་ལས་འདས་པའོ་ 

སྙམ་པའྲི་སོ་སོར་རོགས་པའྲི་ཤེས་རབ་ཀྲིས་དཔྱད། དེ་ལྟ་བུའྲི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀྲི་རང་བཞྲིན་
མྲི་ཤེས་པའྲི་སེམས་ཅན་རྣམས་ཁམས་གསུམ་གྲི་འཁོར་བར་ཡུན་རྲིང་དུ་འཁོར་བར་འདུག 
བདག་གྲི་ཧེ་རུ་ཀའྲི་སྐུར་གྱུར་ནས་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྲི་གཟུགས་[གཟུང་]འཛིན་གཉྲིས་སྟོང་
གྲི་ཡེ་ཤེས་ཁོང་དུ་ཆུད་པར་བྱའོ་སྙམ་པའྲི་ཆོས་ལ་དམྲིགས་པའྲི་སྙྲིང་རེ་བསོམ་ལ།  

ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་སོགས་སྔགས་བརོད། སྔགས་དོན་སྔར་ལྟར། ཁམས་གསུམ་པོ་ཐམས་ཅད་རང་
བཞྲིན་མྲི་དམྲིགས་པའྲི་སྟོང་པ་ཉྲིད་དུ་བསོམ།  

 

 

Confess with the verses: “[All negative actions arising from] attachment, 

hatred…,” rejoice with the verses “I rejoice in [the merit of] all the 

Tathagatas…,” go for refuge with the four lines “[I go for refuge in the 

Buddhas of] the three times and all directions,” give rise to aspirational 

bodhicitta with the four [lines] “[I will completely eliminate] all 

misdeeds…,”give rise to applied bodhicitta with the four [lines] 

“[Difficult to attain even] by Brahma, Indra and so forth…,” and offer the 

body with “[To liberate all beings from the] ocean of cyclic existence that 

is difficult to cross.”   

By reciting these words of the Indian scriptures three or more times 

gather the accumulations of merit.  Then continue with the Four 

Immeasurables and gather and dissolve the fields of accumulation into 

you as taught by the venerable Ghantapa.  

2.3.2.1.4.2. Accumulation of wisdom:  bringing death onto the path 

of the Dharmakaya 

Second the accumulation of wisdom:  the recipients of the offerings to the 

field of accumulation, the ones who offer, and the offering substances 

have no self-nature but are mere dependent originations – from the state 

of thinking in this way, visualize a white HE syllable on the crown of 

your head, a red RU at the throat, and a deep-blue KA at the heart.  HE 

means “absence of arising from self, other, [both,] or without cause.”  RU 

means “free from persisting and perishing.”  KA means “beyond the two 

extremes of existence or non-existence, persisting or perishing.”   

Investigate with the discriminating wisdom and insight of realizing each 

[of these] contemplations.  Because beings do not realize that the nature 

of all phenomena is like this, they have been circling in the three worlds 

of samsara for a very long time.  Thinking:  “After rising as Heruka, I will 

realize the wisdom without the duality of subject and object of sentient 

beings,” meditate on compassion observing phenomena. 

Recite the OM SVABHĀVA… mantra, whose meaning is the same as 

before, and meditate on the nature of all three realms of existence as non-

referential emptiness.   
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སྔོན་གྲི་སོན་ལམ་གྲི་དབང་གྲིས་རང་གྲི་སེམས་ཉྲིད་ཡྲིག་འབྲུ་གསུམ་བརྩེགས་པར་བསོམ། 
དེའྲི་ཨོཾ་དཀར་པོ་ལས་སྐུ་འཁོར་གྲི་ལྷ་ཚོགས་རྣམས་སོས་པས། འོག་ཐམས་ཅད་ས་སོད་དང༌། 
འགོ་བ་རྣམས་སྐུ་འཁོར་གྲི་ལྷ་བྱས། ཨཿདམར་པོ་ལས་གསུང་འཁོར་གྲི་ལྷ་རྣམས་སོས་པའྲི་
སྟེང་ཐམས་ཅད་ས་སོད་དང༌། འགོ་བ་རྣམས་གསུང་འཁོར་གྲི་རྣམ་པར་བྱས། ཧཱུྂ་སྔོན་པོ་ལས་
ཐུགས་འཁོར་གྲི་ལྷ་རྣམས་སོས། མཐོ་རྲིས་ཐམས་ཅད་མཁའ་སོད། འགོ་བ་རྣམས་ཐུགས་
འཁོར་གྲི་ལྷ་ཚོགས་སུ་བྱས།  

དེ་རྣམས་ཀང་སྙོམ་པར་ཞུགས་པས་ཞུ་བ། ཡྲི་གེ་གསུམ་ལ་སོ་སོར་ཐྲིམ། ཡྲི་གེ་གསུམ་ཡང་
ཨོཾ་ཨཿལ་ཐྲིམ། ཨཿཧཱུྂ་ལ་ཐྲིམ། ཧཱུྂ་ཡང་ཞབས་ཀྱུ། ཧའྲི་ལུས། ལུས་མགོ་བོ་ལ། དེ་ཟླ་ཚེས། 
དེ་ཐྲིག་ལེ། ཐྲིག་ལེ་ནཱ་དའྲི་བར་ཐྲིམ་ནས། ནཱ་དའང་ཤྲིན་ཏུ་ཕ་བ་མྲི་དམྲིགས་པ་གྱུར་བར་
བསམ།  

ཨོཾ་ཤཱུ་ནྱ་ཏ་སོགས་བརོད། སྔགས་དོན། ཤཱུ་ནྱ་ཏ། སྟོང་པ་ཉྲིད། ཛྙཱ་ན་བཛྲ། ཡེ་ཤེས་རོ་རེ། སྭ་
བྷཱ་ཝ། རང་བཞྲིན། ཨཏྨ་ཀོཿ བདག་ཉྲིད། ཨ་ཧཾཿ ངའོ་ཞེས་སེམས་ཅན་གྲི་དོན་ལ་དམྲིགས་
པའྲི་སྙྲིང་རེའྲི་རྒྱུ་སྟོང་པ་ཉྲིད་ཡུན་རྲིང་དུ་བསོམ་པ་ནྲི། སྟོང་ཉྲིད་སྙྲིང་རེའྲི་སྙྲིང་པོ་ཅན་ཏེ། 
དབུ་ཕག་རྫོགས་གསུམ་སོགས་(ཀྲི་)ཆེན་པོའ ི་མྲིང་གྲིས་མ་སད་པའྲི་བལྟ་བ་སྟེ།  
རེ་འཇྲིག་རེན་མགོན་པོས།  
  ཆེན་པོ་གསུམ་གྲིས་མ་རེག་རོགས་པའྲི་མཆོག ། 
གསུངས་པ་སྟེ།  
  ཡེ་ཤེས་ཀྲི་ཚོགས་དངོས་སོ།། 
རྩ་རྒྱུད་ལས།  
  རྒྱུ་སོགས་སྟོང་པ་སྔོན་འགོ་བས།། 
 
 

Visualize that through the power of past aspirations your own mind 

[appears] as the stacked three syllables:  from the white OM emanate the 

hosts of deities of the chakra of body that turn all animals and beings 

below the ground into the deities of the body chakra;  from the red ĀH 

emanate the deities of the chakra of speech that turn all land animals and 

beings on top of the ground into the deities of the speech chakra;  from 

the blue HŪNG emanate the deities of the chakra of mind that turn all 

beings of the heavenly realms and in the sky into the deities of the mind 

chakra.   

Entering into meditative equipoise they all dissolve back into their 

respective syllable.  And the three syllables also dissolve, the OM into the 

ĀH, ĀH into HŪNG, and the HŪNG also dissolves:  the U-vowel into the 

body of the syllable, the body into the head, that into the half-moon, into 

the drop, and the drop dissolves into the nada.  Imagine that the nada 

also becomes extremely fine and non-observable.   

Then recite OM SHŪNYATĀ… , the mantra means:  SHŪNYATĀ  

“emptiness,” JÑĀNA VAJRA “vajra-wisdom,” SVABHĀVA “nature,” 

ATMAKOH “I myself,” AHAM “I am.”  To meditate for a long time on 

emptiness which is the cause of compassion focusing on benefitting 

sentient beings is the essential [union of] emptiness and compassion. 

The Lord Jigten Gönpo said about the ultimate view which is 

uncontaminated by the labels of the great Madyamaka, Mahamudra and 

Dzogchen: 

     “The ultimate realization is untouched by the Three Great Ones.”36  

And:   

 “[This is] the actual accumulation of wisdom.”   

The root tantra says: 

 “[Accumulation is] preceded by cause and so forth  

  and emptiness...”*  

* This refers to: རྣམ་ཐར་སོ་གསུམ་ནྲི། ༡༽ངོ་བོ་སྟོང་པ་ཉྲིད། ༢༽རྒྱུ་མཚན་ཉྲིད་མེད་པ། ༣༽འབྲས་བུ་
སོན་པ་མེད་པ།, the three doorways to liberation which are:  1) empty of nature, 2) without 

causal attributes, and 3) without wishing for result, i.e. before engaging in the 

accumulation of wisdom you should abide in a state of emptiness with these attributes. 
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ཞེས་པའྲི་དོན་བཤད་རྒྱུད་རྣམས་ཀྲིས་མྲི་འད་བ་མང་དུ་བཤད་ཀང༌། སོམ་འབྱུང་ལས།  
  སེམས་ཙམ་ཉྲིད་ལ་རྣམ་གནས་ཤྲིང༌།། 
  བྱང་ཆུབ་ཚོགས་ནྲི་བསོམ་པར་བྱ།། 
ཞེས་གསུངས་པའྲི་དོན་ཏེ། ལམ་ཁེར་གསུམ་ལས། འཆྲི་བ་ཆོས་སྐུ་ལམ་ཁེར་རོ།། 

 ཐུན་གྲི་དངོས་གཞྲི་ལ་ཇྲི་ལྟར་བྱ་བའྲི་སོམ་ནྲི།  
  ནཱ་དར་ལྡང་དང་གཞྲི་བརེན་བསེད།། 
  རྣལ་འབྱོར་རྣམ་བཞྲི་རྲིམ་བཞྲིན་བསོམ།། 
ཞེས་པའྲི། 
  དང་པོ་ནྲི། སར་ཡང་རང་གྲི་སེམས་ནཱ་ད་ཤྲིན་ཏུ་ཕ་བའྲི་གཟུགས་དཀར་ལ་དམར་བའྲི་
མདངས་ཅན་གེན་བསེངས་ནམ་མཁར་གནས་པར་བསམ། དག་པའྲི་རླུང་སེམས་ཙམ་ལས་
ལས་ཉོན་གྲི་སྲིབ་པ་མེད་པའྲི་སྟོང་གཟུགས་ཤྲིན་ཏུ་ཕ་བ་དེ་ནྲི། དག་པ་ཆོས་ཀྲི་སྐུ་ལས་སྒྱུ་མ་
ལོངས་སྐུར་ལྡང་བ། བར་དོ་ལོངས་སྐུ་ལམ་ཁེར་ཏེ། རེན་དང་བརེན་པ་བསེད་པའྲི་ས་བོན་ཙམ་
མོ།། 

 གཉྲིས་པ་ལའང༌། འབྱུང་བ་རྲིམ་བརྩེགས་རྲི་རབ་བསེད་པ། ས་ཚོགས་པདྨ་དང་ས་ཚོགས་
རོ་རེ་བསེད་པའོ།།   

  དེ་ལ་འབྱུང་རྲིམ་ནྲི། དྲིལ་བུ་ལྷ་ལྔའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་ཡྲིད་བཞྲིན་ནོར་བུར།  

  བ་ལང་གནས་དང་སྟེང་ལྡྲིང་དང༌།། 
  ལྷག་མ་སྐམ་པོ་རྩ་དེ་ནས།། 
  དུང་ཆེན་པོ་ཡྲི་རང་བཞྲིན་བྱ།། 

 

Even though there are many different explanations in the explanatory 

tantras, the Samvarodaya says: 

 “Abide in the appearance of mind-only itself  

 and meditate on the accumulations for enlightenment.”  

In terms of the three [occurrences] to bring onto the path [of the kayas], 

this means to bring death onto the path of Dharmakaya. 

2.3.2.2. The main practice session 

The contents of the main practice of the session are summarized as:   

“Raise the nada and generate the ground with the supported  

[deities],  and meditate on the Four Yogas in order.” 

2.3.2.2.1. The wind-mind arising as the nada:  bringing [the bardo] 

onto the path of the Sambhogakaya 

First, again visualize your mind abiding as the form of a very fine nada 

with a reddish-white tinge which is raised up in the sky.  It is extremely 

fine, an empty form of mere mind-wind free of any obscurations of 

karma and afflictions.  From the pure Dharmakaya it arises as the 

illusory display of Sambhogakaya, which is bringing the bardo onto the 

path of the Sambhogakaya, and it is the very seed of the generation of the 

support and the supported. 

2.3.2.2.2. Generating the supporting base  

The second part is the generation of the of the stacked elements with 

Mount Meru, and the multi-colored lotus with the crossed vajra. 

2.3.2.2.2.1. Generating the layered stack of elements 

Ghantapa’s Sadhana of the Wishfullfilling Jewel of the Five Deities says about 

the sequence of elements: 

“The (1) ‘abode of cow and oxen,’ and (2) ‘floating above,’  

(3) ‘dry residue,’ and (4) ‘channels,’ from those  

take the nature of (5) ‘long trumpet’!”   
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ཞེས་པའྲི་དགོངས་པ་རྒྱ་གཞུང་བོད་གཞུང་ཐམས་ཅད་ནས་རླུང་དཀྲིལ་ནས་སོམ་པ་གསུངས་
ཀང༌། རང་ལུགས་སྟོང་པའྲི་ངང་ལས་ཨེ་ལས་ཆོས་ཀྲི་འབྱུང་གནས་རྩ་བ་ཕ་བ་ཐུར་དུ་ཟུག་པ། 
གདེང་ཁ་ཆེ་བ་གེན་དུ་བསྟན་པ་ནམ་མཁའྲི་རང་བཞྲིན་བདེ་བ་ཆེན་པོ་མཚོན་བྱེད་བསོམ་པ་
ལེགས་ཏེ། དུང་ཆེན་པོ་ཞེས་པ། བདེ་བ་ཆེན་པོར་ཡང་བསྒྱུར་དུ་རུང་བས་དང༌།  

བ་ལང་གནས་སོགས་ཡས་རྲིམ་གྲིས་བཤད་པས་ཀང་འབྲེལ་མཚུངས་ཏེ། ཇྲི་ཞེ་ན། བ་ལང་
གནས་ནྲི་ས་གཞྲི་ཡྲིན། སྟེང་ལྡྲིང་ནྲི། ཆུ། ལྷག་མ་སྐམ་པོ་ནྲི། མེ། རྩ་ནྲི། རླུང་ཡྲིན་ཡྲིན་
པར་བཤད་ལ། དུང་ཆེན་པོར་ནམ་མཁར་ཤྲིན་ཏུ་འབྲེལ་མཚུངས་པ་ཡྲིན་འདུག  

དེའྲི་མཐྲིལ་དུ་ཡཾ་སྔོན་པོ་ལས་བྱུང་བའྲི་རླུང་གྲི་དཀྲིལ་འཁོར་ཁ་དོག་སྔོན་པོ། དབྱྲིབས་གཞུ་ལྟ་
བུ། མཆོག་མ་གཉྲིས་སུ་བ་དན་ཏེ་འཕན་ལེ་གསུམ་པ་རེ་རེས་མཚན་པ།  

རླུང་དེའྲི་སྟེང་དུ་རཾ་ལས་མེའྲི་དཀྲིལ་འཁོར། ཁ་དོག་དམར་པོ། དབྱྲིབས་ཟུར་གསུམ། མཚན་
མ་ནྲི་མེ་རབ་ཏུ་འབར་བས་མཚན་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་བཾ་ལས་ཆུའྲི་དཀྲིལ་ཁ་དོག་དཀར་པོ། དབྱྲིབས་ཟླུམ་པོ། མཚན་མ་བུམ་པས་
མཚན་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་ལཾ་ལས་སའྲི་དཀྲིལ་འཁོར། ཁ་དོག་སེར་པོ། དབྱྲིབས་གྲུ་བཞྲི་པ། རོ་རེ་རྩེ་
གསུམ་པའྲི་མཚན་མ་ཡོད་པ། ས་བོན་དེ་རྣམས་བརོད་པས། དཀྲིལ་འཁོར་དེར་བྱྲིན་གྲིས་
བརླབས་པར་བསམ།  

ས་དཀྲིལ་དེའྲི་དབུས་སུ་ཡྲི་གེ་སུཾ་ལས་རྲིན་པོ་ཆེ་ས་བཞྲི་ལས་གྲུབ་པའྲི་ལྷུན་པོ་གྲུ་བཞྲི་ལོག་
བརྒྱད་ཀྲིས་མཛེས་པ། དེ་ཡང་ཤར་ཤེལ་དཀར་པོ། ལྷོ་བྷྱཻཌུརྱ་སྔོན་པོ། ནུབ་པདྨ་ར་ག་དམར་
པོ། བྱང་གསེར་སེར་པོ་ལས་གྲུབ་པ། ཕོགས་དང་མཚམས་སུ་རྲི་རྩེ་བཞྲིན་མཐོ་བས་ལོག་
བརྒྱད་པ། འབྱུང་རྲིམ་རྲི་རབ།  

Regarding the meaning of this:  even though all Indian and Tibetan 

scriptures teach to [build up the] meditation from the wind mandala, in 

our system it is best to meditate from the state of emptiness:  from an E 

syllable arises a Dharmodaya tetrahedron (source of phenomena) which 

has a thin root pointing downwards [i.e. the tip points down] and the 

larger flat side faces upwards, symbolizing the great bliss of space-like 

nature.   

Since it is also correct to translate (5) “long trumpet” as great bliss, and 

(1) “abode of cow and oxen…” is taught to be related to “going 

upwards,” the meaning of “abode of cow and oxen” is explained as being 

the base, (2) “floating above” as being water, (3) “dry residue”as fire, and 

(4) “channels” as air.  And I think that “long trumpet” is very much 

related to “sky.” 

At the center [inside the tetrahedron] from blue 

YAM arises a blue wind mandala shaped like a 

bow.  Each of the two tips of the bow is marked 

with a banner with three points streaming down.   

Above the wind, from RAM [arises] a fire 

mandala with a red color and triangular shape.  

Its character is signified by an intensely blazing 

fire.  

Above this, from BAM [arises] a water mandala 

with a white color and circular shape.  Its 

character is signified by a vase [in the center].   

On top of this from LAM [arises] an earth 

mandala with a yellow color and square shape 

which has three-pronged vajra symbols [in the four corners].  Imagine 

that the mandalas are blessed by reciting these seed syllables. 

At the center of the earth mandala, from SUM [arises] four-sided 

[pyramid shaped] Mount Meru, made from four different precious gems 

and ornamented with eight pinnacles.  It is made from white crystal in 

the east, blue lapis lazuli in the south, red Lotus ruby in the west and 

yellow gold in the north.  In the cardinal and inter-cardinal directions are 

high mountain peaks which make the eight pinnacles.  [These are] the 

layered elements with Mount Meru. 
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འདྲི་སྐོར་མངོན་བརོད་འགེལ་པ་སོགས་ལས་བཤད་པ་བཞྲིན་གནང་འདུག་པས་དེ་བཞྲིན་བཤད་
ཀྲི་མྲི་འད་བ་ཐོར་ཙམ་ཡང་འདུག་གོ།    

  གཉྲིས་པ། ས་ཚོགས་པདྨ་དང༌། ས་ཚོགས་རོ་རེ་ནྲི། རྲི་རབ་ཀྲི་སྟེང་དུ་ཡྲི་གེ་པཾ་ཡྲིག་སེར་
པོ་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས་ས་ཚོགས་པདྨ་འདབ་མ་དབང་ལྡན་ནས་རྲིམ་པས་ཁ་དོག་དཀར། 
སེར། དམར། ལྗང༌། སྔོ་བའྲི་རྲིམ་པ་དྲུག་ཅུ་རེ་བཞྲིའམ་སོ་གཉྲིས་པ་འདབ་མའྲི་རྒྱ་གཙོ་བོའ ི་
འདོམ་ཕེད་དམ་སོ་ཚད་ཕེད་པ། ལྟེ་བའྲི་རྒྱ་ཐྲིག་སྐུད་ཐུང་བའྲི་ཕོགས་ལྟར་ན་སོ་ཚད་བཅུ་དྲུག་
ཡྲིན་ཀང༌། ཐམས་ཅད་ཐྲིག་སྐུད་རྲིང་བར་མོས་པས་སོ་ཚད་ཉྲི་ཤུ།  
ལྟེ་བའྲི་ཁ་དོག་ལྗང་གུ། དེའྲི་དབུས་སུ་ཧཱུྃ་སྔོན་པོ་ལས་ས་ཚོགས་རོ་རེ་ཤར་གྲི་རྭ་དཀར། བྱང་
ལྗང༌། ནུབ་དམར། ལྷོ་སེར། ལྟེ་བ་གྲུ་བཞྲི་སྔོ་བ་རྒྱར་ཕྲི་མཐའ་ནས་ཕྲི་མཐར་སོ་ཚད་བཅུ་
གཉྲིས་པ།  

དཔངས་སུ་ས་ཚོགས་རོ་རེ་རྩེ་མོ་ཉྲི་ཤུ་པ་ཡྲིན་ན་དཔངས་སོ་ཚད་ལྔ། རྩེ་མོ་བཅུ་གཉྲིས་
[དྲུག་]པ་ཡྲིན་ན་སོ་ཚད་གཅྲིག་ཏུ་བཤད།  

དབུས་རའྲི་[རྭའྲི་]སྲིད་ལ་ཐྲིག་སྐུད་ཐུང་བ་(ན)་སོ་ཚད་གཉྲིས་ཡྲིན་ཀང༌། ད་ལམ་ཐྲིག་སྐུད་
རྲིང་བའྲི་ཕོགས་སོ་ཚད་བཞྲི། དབུས་རྭའྲི་རྩ་བའྲི་སྦོམ་ལ་ཆ་ཕན་གསུམ། དབུས་ཀྲི་སྦོམ་ལ་
སོ་ཚད་རྩེ་མོ་ལ་ཆ་ཕན་གཉྲིས།  

དབུས་རའྲི་[རྭའྲི་]འྲི་ཚངས་ཐྲིག་ནས་གཡས་གཡོན་དུ་ཆ་ཕན་བརྒྱད་རེ་ནས་ཕོགས་རའྲི་
[རྭའྲི་]་ནང་ཐྲིག་དང༌། བཅུ་རེ་ནས་ཕྲི་ཐྲིག་ཐོན་པས། ཕོགས་རའྲི་[རྭའྲི་]རྩ་བའྲི་སྦོམ་ལ་ཆ་
ཕན་གཉྲིས། བར་གྲི་ལྡྲིར་ལ་ཆ་ཕན་གསུམ། རྩེ་མོར་ཆ་ཕན་གཅྲིག དབུས་རའྲི་[རྭའྲི་]རྩེར་
ཆ་ཕན་གཉྲིས་ཀྲིས་མ་སེབ་པ། གུག་གྲི་ཆར་སོང་བའོ། །ཉྲི་སང་དུ་ཀ་རྒྱན་རྩེ་ནས་ནང་རྭ་དང་
གསུངས་པ་ལྟར་བྱས།  

 

This is presented as explained in the Abhidhana commentary and others, 

[however] there are also descriptions which are widely different. 

2.3.2.2.2.2. Generating the multicolored lotus and crossed vajra 

Second the multicolored lotus and crossed vajra:  on top of Mount Meru 

through the complete transformation of a yellow PAM syllable [arises] a 

multicolored lotus with 64 or 32 petals in the sequence of white, yellow, 

red, green, and blue color starting from the north-east.  The extension of 

the petals is half as wide as the arm-span of the main [deity] or half the 

width of the palace door [i.e. ½ door-size] (see illustration of mandala 

dimensions: 1).  The diameter of the flower bed is [one length of] the chalk 

line [which is used to create the lines of the mandala].  [When using] a 

short chalk line, the length is 16 door-sizes, however everybody prefers 

the long chalk line which is 20 door-sizes (2). 

The flower bed is green and at its center, from a blue HŪNG [arises] a 

crossed vajra whose eastern prong is white, northern prong green,  

western prong red and southern prong yellow.  Its blue navel is square 

and twelve door-sizes from outer edge to outer edge (3). 

The height of the top of the crossed vajra is five door-sizes (4) [above the 

flower bed] when [using] the twenty [door-size long chalk line], and if 

[using] the 16 [door-size chalk line] it is explained as one door-size high.   

If one [uses] the short chalk line, the central prong’s extension [i.e. how 

far it sticks out of the navel] is two door-sizes, but nowadays using the 

longer chalk line it is four door-sizes (5).  The thickness of the central 

prong at the root is three small units (6) [1 door-size = 4 small units], and 

at the tip of the [four] door-size extension it is two small units (7).   

[At the navel] eight small units to the right and left of the each of the 

central prong’s “Brahma” center axis (8) is an inside line of the side 

prongs (9) and ten small units from each is the outside line (10).  The 

thickness of the side prongs is two small units at the root (11), within the 

bulge of the vajra three small units (12), and at the tip one small unit (13).  

The [tips of the side prongs] are bent into the central prong not quite two 

small units from its tip (14).  This is what is stated as “the side prong 

[meets the central prong] at the tip of the portal ornament in the sun disk 

(15)…”    
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གཞན་དུ་ཆ་ཕན་དྲུག་ནས་ནང་རྭ་དང༌། བརྒྱད་ནས་ཕྲིར་འཐོན་པ་ཞྲིག་གསུངས་ཀང༌། བྲྲི་ཐྲིག་
ལ་མྲི་མཐོན་(མཐོང)་བའྲི་སོན་ཡོད།  

རྭ་རྣམས་ཕོགས་མདོག་སྔགས་[སྔར་]བཤད་ལྟར་བསོམ།  

དེའྲི་ལྟེ་བར་པཾ་(བཾ)་ལྗང་གུ་ལས། ས་ཚོགས་པདྨ་འདབ་མ་བརྒྱད་པ་དེ་ཡང་ཕོགས་བཞྲི་དམར་
ཞྲིང་མེ་[ལྷ་]རླུང་[ལྷ་]སེར་བ། ལྟེ་བ་དང་བདེན་བྲལ་ལྗང་གུ། དབང་ལྡན་ནག་པོ། གེ་སར་
སེར་པོ་ཅན་ཞྲིག་བསོམ།    

 
 

[With] the other [chalk line] the inside line of the prong is six small units 

[from the center line].  But even though it is stated that it emerges outside 

from eight small units away, there would be a problem since it would not 

be visible.   

Meditate that the prongs have the colors of the cardinal direction as 

explained before.   

At the navel [of the crossed vajra], from a green PAM (or BAM) [arises] a 

multicolored lotus with eight petals.  Visualize that they are red in the 

cardinal directions and yellow in the north-west and south-east, green in 

the center and south-west, black in the north-east and the corolla is 

yellow. 
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(illustration of mandala dimentions) 
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 གསུམ་པ། རྣལ་འབྱོར་བཞྲི་བསོམ་ཚུལ་ལ། དང་པོ། རྣལ་འབྱོར་བསོམ་པ་ལ་ཡང་ 

ཕ་མའྲི་ཁམས་དཀར་དམར་གྲི་དོད་དུ། ཟླ་བ་དཀར་ལ་དམར་བའྲི་མདངས་ཅན་ལ་ཨ་ལྲི་གཉྲིས་
ཕྲི་ནང་དུ་བཀོད་པའྲི་ལུགས་དང༌། ཨ་ལྲི་ལས་ཟླ་བ། ཀ་ལྲི་ལས་ཉྲི་མ་བསེད་པའྲི་ལུགས་
གཉྲིས་བྱུང་བས། ཕྲི་མ་ལྭ་བ་པའྲི་ལུགས་ལྟར་སྒྲུབས་ཐབས་འདྲིར་མཛད་དོ།། 

དེ་ཡང་ས་ཚོགས་པདྨ་ཆུང་ངུ་ཡྲི་དབུས་སུ། ཟླ་བ་ལ་ཨ་ལྲི་དཀར་པོ་ཚར་གཅྲིག་གཡས་བསྐོར་
དང༌། ཚར་གཅྲིག་གཡོན་བསྐོར་རྲིམ་པ་གཅྲིག་ཏུ་མཚན་སོ་གཉྲིས་ཀྲི་ངོ་བོ་མེ་ལོང་ལྟ་བུའྲི་ཡེ་
ཤེས་དང༌།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་ཉྲི་མ་ལ་ཀ་ལྲི་སོ་བཞྲི། ཌ་ཌྷ་ད་དྷ་ཡ་ལ་དང་བཅས་དམར་པོ་ཕག་གཉྲིས་གཡས་དང་
གཡོན་དུ་རྲིམ་པ་གཅྲིག་གྲིས་བཀོད་པ་དཔེ་བྱད་བརྒྱད་ཅུའྲི་ངོ་བོ་མཉམ་པ་ཉྲིད་ཀྲི་ཡེ་ཤེས།  

དེ་ཡང་བཀོད་ལུགས་མྲི་འད་བ་འགའ་འདུག་ཀང༌། ཁ་ནང་དུ་ལྟ་བའྲི་དབྱངས་དཀར་པོ་བཅུ་
དྲུག་ཚར་གཅྲིག་གཡས་ངོས་ནས་བསྐོར་ཟླ་བའྲི་རྒྱབ་ཕེ་ཙམ་བར་དང༌། དེ་ནས་ཨཿཨཾ་ཨཽ་ཨོ་ཨྷྱཻ་
ཨེ་སོགས་ལུགས་ལྡོག་ཚར་གཅྲིག་གཡོན་ངོས་ནས་བསྐོར་བ་བདུན་[མདུན་]བང་རྲིམ་གཅྲིག་
བཀོད་དེ།  
 
 
 
 
 
 
 
 

2.3.2.2.3. The way of meditating on the Four Yogas 

Third, to meditate on the Four Yogas, first [comes] the yoga of meditation.   

2.3.2.2.3.1. The yoga of meditation 

Corresponding to the white and red elements of the parents:   

in one system two sets of [only] the vowels are arranged in two circles, an 

outer one and an inner one, on a white moon with a reddish hue.  In the 

second system the moon is generated from the vowels and the sun from 

the consonants.  This sadhana is composed using the latter which is the 

system of Lawapa.   

Here, at the center of a small multicolored lotus on a moon disk one set of 

white vowels is turning clockwise and another set counter-clockwise in 

one layer.  They are the essence of the thirty-two major marks of a 

Buddha, the mirror-like primordial wisdom. 

Above this on a sun disk are two sets of the 34 consonants in red color 

with DA DHA DA DHA YA LA added, arranged in one layer turning 

clockwise and counter-clockwise.  They are the essence of the eighty 

minor marks of a Buddha, the primordial wisdom of equality.   

Although there are a few different systems of arrangements for this, 

[here] the white vowels are facing inwards and [starting from the front] 

one set of 16 is going clockwise on the right side [looking from its center] 

half way around to the far side of the moon disk.  From there a [second] 

set of [vowels] in the reverse order AH ANG OH O EH E and so on are 

arranged on the left side turning counter-clockwise up to the front facing 

the other set at the same level.   
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སོམ་འབྱུང་ལས། ལུས་ཀྲི་རྩ་གཡོན་དང༌། གཡས་སུ་བྱང་སེམས་འབབ་པའྲི་རྲིམ་པ་དང་ཡང་
མཐུན།  

གསལ་བྱེད་བཞྲི་བཅུ་ཡང་དེ་བཞྲིན་བཀོད་དེ། དེ་ཡང་ཟླ་བ་དང་ཉྲི་མ་ལ། གཟུགས་བརན་ཤར་
བ་བཞྲིན་བསོམ་དགོས་པར་གསུངས།  

གཞན་ཟླ་བ་ལ་དབྱངས་སྤེལ་ཏེ་བཀོད་པའྲི་ལུགས་དང༌། དབྱངས་ཕག་གཉྲིས་ཀ་གཡོན་བསྐོར་
དུ་བྱེད་པའྲི་ལུགས། དེ་བཞྲིན་ཉྲི་མ་ལ་གསལ་བྱེད་ཀང་ལུགས་འབྱུང་ལྡོག་སྤེལ་བའྲི་ལུགས་
དང༌། གསལ་བྱེད་བཞྲི་བཅུ་གཡས་སུ་བསྐོར་བ་ཁོ་ནའྲི་ལུགས་སང་སྟེ། ཕན་གྲི་རྲིག་པ་ལ་ནྲི་
སྔ་མ་དེ་རང་ལ་འབབས་ཏེ། མངོན་བརོད་ལས།  
  ཨ་ལྲི་ཀ་ལྲི་ལུགས་འབྱུང་དང་ལུགས་ལྡོག་གྲི་ཚུལ་དུ། ཉྲིས་ལྡབ་ཏུ་བྱས་ལ་ 
ཞེས་པ་ལྟར། དབྱངས་གསལ་སོ་སོར་ཉྲིས་བལྡབས་སུ་བྱ་བ།  
ལཱུ་ཧྲི་པའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་གཙུག་ནོར་ནས་ཀང་བཤད། གསལ་བྱེད་ལྷག་པོ་དྲུག་བསན་ཚུལ་ཀང་
གཙུག་ནོར་བཞྲིན་མཛད་འདུག་པས་སོ།།    

 གཉྲིས་པ། རེས་སུ་རྣལ་འབྱོར་ནྲི། ཟླ་ཉྲི་དེ་གཉྲིས་ཀྲི་བར་དུ་རང་གྲི་སེམས་ཀྲི་ནཱ་ད་
ཞུགས་པ་ལས། ནཱ་ད་དེ་ལས་མུས་མཆེད་ཀྲི་ཐྲིག་ལེ། ཟླ་ཚེས་ཧའྲི་མགོ་བོ། དེ་ལས་ཧའྲི་
ལུས། དེ་ལས་ཞབས་ཀྱུའམ་ཨཱུ་གྲུབ་པ། ཧཱུྂ་ཡྲིག་རྒྱུ་རོ་རེ་སེམས་དཔའྲི་རང་བཞྲིན། འོད་ཟེར་
ཁ་དོག་ལྔ་འཕོས་པས་སོ་སོར་རོགས་པའྲི་ཡེ་ཤེས།  

 
 
 
 
 

This is in accord with the Samvarodaya which says:  “Bodhicitta gradually 

descends in the left and right channels of the body.”  

The forty consonants are also arranged in this way and it is taught that 

we need to visualize [them] arising like a reflection on the moon and sun 

[disk]. 

In other systems of arrangement of how the vowels are placed on the 

moon [disk], both sets of vowels are set up turning counter-clockwise.  

Also the consonants on the sun [disk] are set up in both successive and 

reverse order and the 40 consonants appear only turning clockwise.  

[But] in my understanding they [should be] arranged exactly as 

described earlier.  The Abhidhana says:   

 “The vowels and consonants are arranged  

 in duplicate [sets] with progressive and reverse order,”  

so the vowels and consonants each are in duplicate [sets,] as the Drubtab 

Tsugnor (Crown Jewel Sadhana)37 of Luhipa also explains, and the way of 

adding on the six extra consonants is also done as explained in the Crown 

Jewel Sadhana. 

2.3.2.2.3.2. The subsequent yoga:  bringing [birth] onto the path of 

the Nirmanakaya 

Second is the subsequent yoga:  The nada of your own mind enters 

between the sun and moon [disks].  From the 

expanding nada a Tigle drop, then a crescent 

moon, and the head-line [form], and from that 

the body of the letter HA and then the U vowel 

are established.  The HŪNG syllable is the 

nature and origin of Vajrasattva and shines in 

five-colored light, which is the primordial 

wisdom of individually discriminating 

awareness.  
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དེ་ལས་འོད་ཟེར་ས་ཚོགས་འཕོས་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཐམས་ཅད་ཀྲི་བྱྲིན་རླབས་བསྡུས་ཧཱུྂ་
ལ་ཐྲིམ། རོ་རེ་སྔོན་པོ་རྩེ་ལྔ་པ་ལྟེ་བར་ཧཱུྂ་གྲིས་མཚན་པ། དེ་ལས་ལྷ་སོས་འགོ་བའྲི་སྲིབ་པ་
སྦྱངས་ལྷར་བྱས། ཕོགས་བཅུའྲི་དཔའ་བོ་སོགས་སན་དངས། ཐབས་ཤེས་སྦྱོར་བའྲི་མཐུས་ཞུ་
སྟེ། ཧཱུྂ་གྲི་ནཱ་ད་ལ་ཐྲིམ་པ་བྱ་བ་གྲུབ་པའྲི་ཡེ་ཤེས།  

འདྲི་ནྲི་ཕ་མའྲི་ཁམས་དཀར་དམར་གྲི་དབུས་སུ། བར་སྲིད་ཀྲི་རྣམ་ཤེས་ཞུགས་པའྲི་ཆོས་
མཚུངས། ཉྲི་ཟླ་དཀར་དམར་ཐོབ་བྱ་སངས་རྒྱས་ཀྲི་མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ཀྲི་མཚོན་བྱེད་
དབྱངས་སོ་གཉྲིས་དང༌། གསལ་བྱེད་བརྒྱད་ཅུའྲི་དབུས་སུ། རང་གྲི་སེམས་ཉྲིད་ནཱ་དའྲི་
གཟུགས་མཚུངས་ཞུགས་ཏེ།  

གནས་སྐབས་ཀྲི་མཚོན་དོན་རོ་རེ་ཧཱུྂ་ཡྲིག་དང་བཅས་པ་ལ། སྐུ་ཡོངས་རྫོགས་གྲུབ་པ་ནྲི། གཞྲི་
སེ་བ་སྦྱོང་བྱེད་སྤྲུལ་སྐུ་ལམ་འཁེར། རྣལ་འབྱོར་བཞྲི་ལས་རེས་སུ་རྣལ་འབྱོར་རོ།། 

བདེ་མཆོག་རང་གྲི་རྩ་བཤད་རྒྱུད་འགེལ་སོགས་ནས། མངོན་བྱང་ལྔ་བསེད་སྐབས་ཧཱུྂ་ཁོ་ན། 
ནཱ་ད་ལས་གྲུབ་པ་འདྲི། གཟུགས་གྲུབ་པའྲི་གནས་སྐབས་དང་སྦྱར་ནས་བཤད་དེ། སོམ་འབྱུང་
ལས།  
  མྲི་བསོད་གཟུགས་ཀྲི་ནུར་ནུར་པོ།། 
  མེར་མེར་པོ་ནྲི་རྲིན་ཆེན་འབྱུང༌།། 
  དཔག་མེད་མགོན་ཡང་ལྟར་ལྟར་པོ།། 
  དོན་ཡོད་གྲུབ་པ་གོར་གོར་པོ།། 
  འཁང་གྱུར་རྣམ་(པར)་སང་མཛད་དེ།། 
  རྣམ་པ་ལྔ་འདྲི་བསྟན་པ་ཡྲིན།། 
 
 

It radiates multi-colored light, collecting the blessings of all Buddhas and 

Bodhisattvas, which melt into itself.  [The HŪNG then transforms into] a 

five pointed blue vajra marked by a HŪNG at its navel.  Deities emanate 

from it which purify the obscurations of beings, turning them [also] into 

deities.  The heroes and so forth of the ten directions are invited.  

Through the power of their union of method and wisdom they melt and 

dissolve into the HŪNG‘s nada which is the primordial wisdom of 

accomplishing activities. 

This is similar to the bardo consciousness entering in the center 

[between] the white element of the father and the red element of the 

mother.  Your mind itself which is in the form of the nada enters into the 

center [between] the white moon with the 32 vowels and the red sun 

with the 80 consonants which are the objects of attainment:  the major 

and minor marks of a Buddha. 

The vajra together with the HŪNG syllable from which the complete body 

of the deity is established signify the means of purifying the temporary 

ground of birth, which is bringing [birth] onto the path of the 

Nirmanakaya.  Among the Four Yogas this is the subsequent yoga. 

In the Chakrasamvara root and explanatory tantras and its commentaries 

and so forth, during the generation of the five aspects of true 

enlightenment a singular HŪNG is established from the nada.   This is 

explained as being connected with the time during which forms are 

established.  The Samvarodaya says: 

“Akshobya is the ‘soupy’ form [which is  

 the first stage of the embryo],  

Ratnasambhava is the ‘oval lump’   

   [second stage of the embryo],   

the Boundless Protector [Amitabha] is the 

   ‘lump of flesh’ [third embryo stage],  

Amoghasiddhi is the ‘round’  

 [fourth embryo stage],  

Vairochana is the ‘hardened’  

 [last embryo stage],  

these are the five stages that are taught.” 
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ཞེས་བཤད་ཀང༌། ཨ་བ་ཀ་རས་མན་ངག་སྙེ་མར། ཧཱུྂ་ཡྲིག་ལས་རོ་རེ་རྩེ་ལྔ་པ་བྱས་ནས་བསོམ་
པ། ཐུགས་ཕག་མཚན་ལ་བྱང་ཆུབ་པའྲི་བཤད་པ་ལྟར་འདྲིར་ཡང་མཛད་པར་འདུག    

 དེ་ནས་གསུམ་པ། ཤྲིན་ཏུ་རྣལ་འབྱོར་ལ། རེན་དང་བརེན་པ་རྫོགས་ཚུལ། དེ་རྒྱས་པར་
གསལ་འདབ་ཚུལ། དེའྲི་དག་པ། གོ་བགོ་བ། ཡེ་ཤེས་པ་བཅུག་ཅྲིང་དབང་བསྐུར་བ། མཆོད་
བསྟོད་དོ།། 

 དང་པོ་ནྲི། སྐད་ཅྲིག་བསེས་སྔགས་གསུམ་བརོད་དེ། དང་པོ་ཨོཾ་ཨཿཧཱུྂ་གསུམ་བརོད། ཟླ་
ཉྲི་ས་བོན་ཕག་མཚན་དང་བཅས་པ་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས། སྔགས་གཉྲིས་པ། ཨོཾ་སརྦ་བྲི་ར་
ཡོ་གྲི་ནཱྲི་ཀཱ་ཡ་ཝཱཀ་ཙིཏྟ་བཛྲ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཨཏྨ་ཀོ྅་ཧཾ། བརོད་དེ་སྔགས་དོན། དཔའ་བོ་དང་རྣལ་
འབྱོར་མ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་རོ་རེའྲི་རང་བཞྲིན་གྲི་བདག་ཉྲིད་ངའོ་སྟེ། ཕོགས་
བཅུའྲི་དཔའ་བོ་དང་རྣལ་འབྱོར་མ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་གསང་གསུམ་བདེ་བ་ཆེན་པོའ ི་ངོ་
བོའ།ོ །ཞེས་གཟུགས་སྐུ་ལ་ང་རྒྱལ་བཞག སྔགས་ཚན་གསུམ་པ། ཨོཾ་བཛྲ་ཤུདཿསརྦ་དྷརྨཿ 
བཛྲ་ཤུདོ྅་ཧཾ། སྔགས་དོན། ཆོས་ཐམས་ཅད་རོ་རེ་ལྟར་དག་པ་དག་པའྲི་རོ་རེ་ངའོ་ཞེས་ཏེ། 

གཟུགས་སྐུ་དེ་དང་བདེ་སྟོང་གཉྲིས་མེད་ཀྲི་ཡེ་ཤེས་རོ་རེ་ལྟར་དག་པ་དེ་ཆོས་སྐུ་ལ་ང་རྒྱལ་
བཞག་ནས།  

ཟླ་ཉྲི་ས་བོན་ཕག་མཚན་དང་བཅས་པ་ཡོངས་སུ་གྱུར་བ་ལས། ཧེ་རུ་ཀའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་རེན་
དང་བརེན་པ་ཐམས་ཅད་དུས་གཅྲིག་ལ་རྫོགས་པར་བསོམ་པ་ནྲི། ཆོས་ཀྲི་དབྱྲིངས་ཀྲི་ཡེ་ཤེས་
ཡྲིན་ནོ། །འདྲི་སྐབས་གོང་འོག་ཅུང་ཟད་སེབ་སྟེ་བཤད་ན། རེ་ཆོས་ཀྲི་གགས་པའྲི་བཞེད་པ་
སོགས་དང་མཐུན་པས་དེ་ལྟར་བཤད།    
   
 
 

Also in Abhayakara’s Menngak Nyema (Ear of Grain Instructions)38 one 

meditates by generating a five-pointed vajra from the HŪNG syllable and 

also the enlightened ones explained that the [vajra] hand implement is 

generated here. 

2.3.2.2.3.3. The perfect yoga 

The third [yoga] is the perfect yoga with [the sections of] the manner of 

completing the support and supported, the manner of detailed visualization  

and its subsections of purity, putting on the armor, entry into the wisdom 

deities, bestowing the empowerment, and offering and praise.  

2.3.2.2.3.3.1. The manner of completing the support and the supported 

The first section is the instantaneous generation [which occurs with] the 

recitation of the three mantras.  First recite OM AH HŪNG three times, 

and the moon, sun, and seed syllable together with the [vajra] hand 

implement completely transform.  Recite the second mantra OM SARVA 

VĪRA YOGINĪ KĀYA VĀK CITTA VAJRA SVABHĀVA ATMAKOH – HANG, 

which means “I myself am of the vajra-nature of the body, speech and 

mind of all the heroes and yoginis, and the three mysteries [body, speech, 

and mind] of all the heroes and yoginis of the ten directions are the 

nature of great bliss.”  Thus establish the pride of the Rupakaya Form 

Body.  The third mantra is OM VAJRA SHUDDHAH SARVA DHARMAH 

VAJRA SHUDDHOH – HANG and it means “All phenomena are pure like a 

vajra, I am vajra purity.”   

Establish the pride of the Dharmakaya which is the vajra-like purity of 

non-dual wisdom in which the form body and bliss-emptiness are not 

separate. 

Meditate that from the complete transformation of the moon, sun, and 

seed syllable together with the [vajra] hand implement, the perfected 

mandala of Heruka with the support [of the palace] and the supported 

[deities] instantly manifests.  This is the wisdom of the Dharmadhatu 

expanse of phenomena.  At this time it is explained like this in 

accordance with the assertions of Lord Dharmakirti, who put together 

some earlier and later [parts of the text]. 
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 གཉྲིས་པ། དེ་རྒྱས་པར་གསལ་འདེབས་ཚུལ་ནྲི། སྔར་གྲི་སྲུང་འཁོར་བསོམ་པ་དང་བཅས་
མཚན་འཛིན་སྦྱོང་ཕྲིར། སྭ་བྷཱ་ཝའྲི་སྔགས་ཀྲིས་སྟོང་པར་སྦྱངས་པ་ཡྲིན་ཀང༌།  

ད་ལམ་སྐད་ཅྲིག་གྲིས་རེན་(དང་)། རོ་རེའྲི་རྭ་གུར་མེ་རྲི་དང་བཅས་པ་སྔར་ལྟར་གསལ་བའྲི་ལྟེ་
བར་འབྱུང་རྲིམ་དང་རྲི་རབ་ཀྲི་སྟེང་དུ་ས་ཚོགས་པདྨའྲི་ལྟེ་བར་ས་ཚོགས་རོ་རེ་སྔར་བཤད་པའྲི་
ལྟེ་བར་གྲུ་བཞྲི་ཆ་ཆེན་བཅུ་གཉྲིས་པའྲི་ལྟེ་བར་གཞལ་ཡས་ཁང་གསལ་གདབ་དགོས་ཏེ།  

མངོན་བརོད་ལས།  
  བཾ་ནྲི་དཀར་པོ་ལས་བྱུང་བའྲི།། 
  དེ་སྟེང་འཁོར་ལོ་བཅས་པ་དག། 
  ཁང་པ་བརྩེགས་པ་རྣམ་པར་བསམ།། 
  ཟུར་བཞྲི་པ་ལ་སོ་བཞྲི་པ།། 
  ར་བབས་བཞྲིས་ནྲི་རྣམ་པར་བརྒྱན།། 

སོགས་གསུངས་པས། བཾ་ལས་མཚན་ཉྲིད་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའྲི་གཞལ་ཡས་ཁང་
གསུངས་པ། ས་ཚོགས་རོ་རེའྲི་ལྟེ་བ་སོ་ཚད་བཅུ་གཉྲིས་པའྲི་ལྟེ་བའྲི་ཚངས་ཟུར་ཕད་མཚམས་
ནས། སོ་ཚད་བཞྲི་འདས་པ་ནས་རྩྲིག་པ་ནག ལྗང༌། དམར། སེར། དཀར་བའྲི་རྲིམ་པ་ལྔ། 

རྩྲིག་པ་རེ་རེའྲི་ཞེང་ནྲི་སོའ ི་ཉྲི་ཤུ་ཆ་རེ། ལྔ་ཀ་ལ་ཆ་ཕན་ནམ་བཞྲི་ཆ་གཅྲིག  

དཔངས་སུ་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ། ངོས་ཀྲི་དབུས་སུ་ཚངས་ཐྲིག་གྲི་གཡས་གཡོན་དུ། ཆ་ཕན་
གཉྲིས་རེ་མ་གཏོགས་གྲུ་བཞྲི་ཡོད་པ། གཡས་གཡོན་ཆ་ཕན་གཉྲིས་གཉྲིས་སོམ་པའྲི་བཞྲི་པོ་སོ་
ཚད་དེ་ཕོགས་བཞྲིར་སོ་བཞྲི།  

དེ་ཡང་ནང་གྲི་རྩྲིག་སེ་ནས་ཆ་ཆེན་གཅྲིག་ཕྲིར་སོང་བའྲི་སོ་ཁྱུད།  

 

2.3.2.2.3.3.2. The manner of detailed visualization 

Second, for the detailed visualization [you visualize] in the same manner as 

the earlier meditation on the protection cycle.  In order to purify fixation 

on conceptual attributes, purify [conceptual fixation] into emptiness with 

the OM SVABHĀVA mantra.   

At this time the support along with vajra fence, tent, and fire wall 

instantly appears as before, in its center are the stacked elements with 

Mount Meru on top of which is a multicolored lotus.  In its center is a 

crossed vajra, and as explained before, its navel is square and twelve 

large units [= door-sizes] wide.  In its center one needs to visualize a 

celestial palace. 

2.3.2.2.3.3.2.1. Generating the support of the celestial palace 

The Abhidhana teaches: 

“Above the elements, circle, and so forth  

from a white BHRUM  

visualize the distinct form of the layered palace  

with four doors on four sides 

perfectly ornamented by four portals.” and so forth. 

[Arising] from BHRUM a celestial palace with all the characteristics 

perfectly complete is described.  In the twelve door-size wide navel of the 

crossed vajra (see illustration of palace dimensions: 1) four door-sizes from 

where the “Brahma” center lines meet (2) are five wall layers of black, 

green, red, yellow and white [color].   

The thickness of each layer is 1/20th of a door[-size], so the thickness of 

the five layers [together] is a small unit (3) or ¼ [door-size].   

[The walls] are thirteen small units high (see illustration of 3-dimensional 

palace: A1), and apart from the [door openings which are] two small units 

on either side of the “Brahma” center lines they [enclose] the four sides.  

The four entrances to the four directions are each two small units left and 

right of the center (4) which makes four small units in total, so one door-

size.  

Also one large unit [or one door-size] from the inside corners of the 

walls, are vestibules going outside (5, see entrance dimensions: E1) [with a 

door at the far end].   



64 
 

དེ་ནས་གཡས་གཡོན་དུ་ཆ་ཕན་གཉྲིས་རེ་སོང་བའྲི་སོ་འགམ། དེ་ནས་ཕྲིར་ཆ་ཕན་གཉྲིས་རེ་
སོང་བའྲི་སོ་ལོགས། སོ་ལོགས་ཀྲི་རྩྲིག་སེ་ནས་ས་ཚོགས་རོ་རེའྲི་ལྟེ་བའྲི་ཟད་མཚམས་བར་ཆ་
ཕན་གཅྲིག་ཡོད། རྩྲིག་པ་ནང་མའྲི་ནང་མ་རྲིང་བ་དང༌། ཕྲི་མ་ཐུང་བའྲི་གསེག་ཀ་གཅྲིག་
བཤད་ཀང༌། རང་ལུགས་ལ་འདྲིར་མྲི་བཞེད་དེ།  

སོ་ལོགས་ཀྲི་རྩྲིག་པའྲི་ནང་རྩྲིག་པ་དང་བཅར་བའྲི་ཀ་བ་ཆ་ཕན་གཅྲིག་པ། སྲིད་ཆ་ཕན་བཅུ་
གཅྲིག་ཡོད་པ་གཉྲིས་བཙུག དེའྲི་སྟེང་དུ་ཡ་ཕུག་འདེགས་པའྲི་གདུང་དཔངས་ཞེང་ཆ་ཕན་
གཅྲིག་སྲིད་ཆ་ཕན་བརྒྱད་པ་བཏང་བའྲི་སྟེང་དུ། ཕོགས་ཀྲི་རྩྲིག་པ་དང་མུས་མཐུད་ཀྲིས་རྩྲིག་
པ་དཔངས་ཆ་ཕན་བཞྲི་ཡོད་པ་བཏང་བ།  

ཡ་ཕུག་མདུན་ངོས་རེར་(དེར་)དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕེད་ཡོད་པས། ཕོ་བྲང་གྲི་རྩྲིག་པ་གཞན་ལས་ཆ་ཕན་
གསུམ་གྲིས་མཐོ་བ། ཡ་ཕུག་འདེགས་པའྲི་ཀ་བ་བཤད་པའྲི་རྩ་བ་ནས་རྩྲིག་པའྲི་རྩེ་བར་ཆ་ཕན་
བཅུ་དྲུག་ཡོད་པ། རྩྲིག་པ་གཞན་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ་རེ་སོ་ལོགས་བར་དང༌།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་ཕ་གུ་གསེར་གྲི་རང་བཞྲིན་སེར་པོ་ཆ་ཕན་གཅྲིག་དང༌། ཞེང་ཆ་ཕན་
ཕེད་གཉྲིས་ཡོད་པ། ཆ་ཕན་ཕེད་རྩྲིག་པ་ལས་ཕྲིར་ཁ་བད་ཀྲི་ཚུལ་དུ་ཡོད་པ་ལ། རྲིན་པོ་ཆེ་
དབྱྲིབས་དང་མདོག་ས་ཚོགས་ཀྲི་ཕ་ཤྲིན་ཏུ་མཛེས་པས་བཏབ་པ།  

 

 

 

 

 

Then reaching two small units on either side of the [door openings 

forming an entrance way (E2)] are the entrance way back walls (6, E3), 

and from there reaching two small units towards the outside are the 

entrance way side walls (E4) [with posts and a portal in front* (E5). While 

the wall inside measures two small units, counting the thickness of the 

back walls and posts in front it becomes four small units on the outside 

(7)].  From the [outer] edge of the entrance way side walls to the edge of 

the navel of the crossed vajra it is one small unit (8), and even though at 

their corner diagonals the insides of the vestibule side walls are described 

as longer and their outside shorter, this is not asserted in our system 

here. 

Inside the entrance way side walls, flush with the [outer end of the] wall 

and of the same thickness are two posts (E6) [one on each side of the 

entrance way] which are eleven small units high (A2).  On top of them is 

a ceiling support beam (E7) which is one small unit high and thick, and 

eight small units long (9) [inside across the entrance way].  Above the 

beam a wall which is a continuation of the [5-layered] side walls goes up 

four small units [posts 11 + beam 1 + wall 4 = 16 small units], so it is three 

small units higher than the other palace walls.  In the ceiling space in 

front of it are nets and loops of pendants (A3).   

From the bottom of the previously mentioned ceiling support posts up to 

the top of the wall it is 16 small units (A4), and each of the other [side 

walls, i.e. the vestibule side walls (E8) as well as the other palace side] 

walls which reach up to the entrance ways are 13 small units [high] (A1).   

Above the side walls is a molding band of yellow frieze [made] of gold 

and jewels which is one small unit high and 1 ½ small units wide 

[forming a slight overhang] (10, A5), and from a half small unit high wall, 

rafters ends stick out (E11, A6), attached with the most beautiful fine 

jewels of various shapes and colors. 

 

* Note the difference between the traditions of the flat 2-dimensional mandala drawings 

and the 3-dimensional mandala representations.  In the flat drawings the portals are not 

drawn looking from the top, but lying flat on the ground, while in the 3-dimensional 

mandalas there is a portal in front and a gap between the portal and the entrance way 

side walls.   
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དེའྲི་སྟེང་དུ་ཆ་ཕན་གཅྲིག་གྲི་སར་རོ་སྨུག་པོའ ི་ཀ་བ་དང༌། མུ་ཏྲིག་དམར་པོའ ི་བྲེ། དེའྲི་སྟེང་དུ་
སྤུག་གྲི་གཞུ། དེའྲི་མཆོག་མ་གཉྲིས་སུ་ཤེལ་གྲི་ཀ་ཆུང༌། དེའྲི་སྟེང་བྷྱཻཌཱུརྱ་སྔོན་པོའ ི་བྲེ། དེའྲི་
སྟེང་དུ་དངུལ་གྲི་གཞུ།  

རྩྲིག་པའྲི་ཟུར་རྣམས་སུ། ཀ་བ་དང་བྲེ་སྔར་ལྟར་ལ། སྤུག་གྲི་གཞུ་བསོལ་མར་བཏང་བའྲི་
མཆོག་མ་བཞྲི་ཤེལ་གྲིས་ཀ་བ་དང་བྷྱཻཌུརྱའྲི་བྲེ་བཞྲི། དངུལ་གྲི་གཞུ་བསོལ་མ་བཏང་བ། དེའྲི་
སྟེང་དུ་གསེར་གྲི་སྐ་རགས་ལེབ་མོ་ཞེང་ཆ་ཕན་གཅྲིག་ཡོད་པ།  

འདྲི་ཡང་ཀ་བ་ནས་སྐེ་[སྐ་]རགས་ཀྲི་བར་བཞྲི་བརྩེགས་འདོད་པའྲི་ལུགས་ཀང་ཡོད། ཆ་
གཅྲིག་ཏུ་འདོད་པ་ཡང༌། ཕོགས་བཞྲིར་[བཞྲི་]སོ་སོར་རྩྲིག་པའྲི་གསེར་གྲི་སྐ་རགས་བཞྲི་
འདོད་པ་ཡང་ཡོད། ཀ་བ་ཀ་གཞུ་དང་བཅས་པར་ཆ་ཕན་གཅྲིག་དང༌། སྐ་རགས་ཆ་ཕན་གཅྲིག 
ཕ་གུ་ལ་གཅྲིག རྩྲིག་པ་བཅུ་གསུམ་བཅས་བཅུ་དྲུག  

གཞལ་ཡས་ཁང་གྲི་ནང་གྲི་རྒྱ་ཕེད་ལའང་ཆ་ཕན་བཅུ་དྲུག་ཡོད་པས་རྒྱ་ཕེད་དཔངས་མཉམ་གྲི་
ཕུབ་ཚུལ་ལོ།། 
 

Above the [golden molding is a stacked entablature with] one small unit 

high columns (see inset of bracket entablature: B1) of dark maroon stone 

with capitals of red pearl and [short] bow-shaped brackets (B2) of gems 

on top.  On both their ends are small crystal columns (B3) with capitals of 

blue lapis lazuli and [long] bow-shaped brackets (B4) of silver on top.   

On the side walls [of the palace is an entablature] with similar columns 

and capitals (A7), and on top of the four ends of [short] crossed bow-

shaped brackets (B2) of gems are four crystal columns with lapis lazuli 

capitals (B3), [holding up long] crossed bow-shaped silver brackets (B4).   

On top of those is a flat band of golden [cornice ornaments] (A8) which is 

one small unit high.  Even though one system asserts [an entablature 

with] four stacked layers of columns [and brackets] up to the cornice 

band, two [layers] are also accepted, or the walls in each of the four 

directions have four golden cornice bands.  The columns together with 

the top brackets are one small unit, the cornice band is one small unit, 

and the molding is one small unit [high] (A9).  So together with the walls 

which are 13 small units (A1), that makes 16 (A4).   

Since half of the inside width of the celestial palace is 16 small units, this 

is the same as the wall height.  This is how the palace is raised. 
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(illustration of palace dimensions and 3-dimensional entrance way) 
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དེ་ཡང་ཕ་གུ་དང་དྲྭ་བ་གཞྲི་[གཞུ་]སོགས་སོ་ལོགས་བར་དུ་བཏང་བ་བཤད་རྒྱུད་རོ་རེ་ཕེང་བའྲི་
ལུང༌།  
  མདའ་ཡབ་རྣམས་ནྲི་ལོགས་ཅན་དང༌།། 

ཞེས་སོ་ལོགས་ཀྲི་རྩེ་བར་བཏང་བ་དཀྲིལ་ཆོག་རོར་ཕེང་དུ་བཤད་པ་ལྟར།  

སོ་ཁྱུད་ཀྲི་རྩྲིག་པའྲི་ས་[སེ་]ཕྲི་ནང་གཉྲིས་སུ་ཕ་གུ་དང༌། གསེར་གྲི་སྐ་རགས་ལ་མཐུང་ 
[མཐུད་]བའྲི་གདུང་ཐུང་གཉྲིས་འཕེད་ལ་བཏང་བ། དེའྲི་སྟེང་དུ་ཡང་དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕེད་(བགྲིས)་
དགོས་པར་མངོན།  

གདུང་ཐུང་ཕྲི་མའྲི་གདུང་འོག་དང༌། སོའ ི་ཡ་ཐེམ་གྲི་བར་དུ། དཔངས་ཞེང་ལ་ཆ་ཕན་རེ་རེ་
ཡོད་པའྲི་འཁོར་ལོ་དཀར་པོ། རྲིན་པོ་ཆེ་སེར་པོ། པདྨ་དམར་པོ། ས་ཚོགས་རོ་རེ་ལྗང་གུ་
རྣམས། སྟེང་འོག་ཏུ་ཉྲིས་བརྩེགས་སུ་ཡོད་པ། སོ་འགམ་ཕན་ཚུན་དང༌། ཡ་ཐེམ་མ་ཐེམ་
རྣམས་ཀྲི་ཞེང་ལ་ཆ་ཕན་ཕེད་རེ་ཡོད་པ། སོ་གླེགས་ཞེང་ལ་ཆ་ཕན་ཕེད་གཉྲིས། སྲིད་ཆ་ཕན་
བཅུ་རེ་ཡོད་པ་གཉྲིས་འབྱེད་སོམ་ནང་ནས་བྱེད་ཅྲིང༌། ཕེ་བ་ན་ཕྲིར་གེས་ནས་འགོ་བ།  

དེ་ལྟ་བུའྲི་གཞལ་ཡས་ཁང་གྲི་དབུས་སུ་ས་ཚོགས་པདྨ། ཚངས་ཐྲིག་ནས་ཆ་ཆེན་གཅྲིག་བསྐོར་
བའྲི་ལྟེ་བ་ལྗང་གུ། གེ་སར་ཆ་ཕན་གཅྲིག་སེར་པོ། པདྨའྲི་འདབ་མ་བརྒྱད་ཕོགས་བཞྲིར་
དམར་ཞྲིང༌། མེ་རླུང་སེར་པོ། ལྷོ་ནུབ་ལྗང་གུ། བྱང་ཤར་སྔོན་པོ་ཅན་ཆ་ཆེན་གཉྲིས་པ།  

དེའྲི་ཕྲིར་ཆ་ཕན་གཅྲིག་གྲི་མུ་ཁྱུད་སྔོན་པོ་ལ་གྲི་གུག་གྲི་ཕེང་བས་བསྐོར་བ། དེའྲི་ཕྲིར་རྩ་ཐྲིག་
གྲི་བར་ཆ་ཆེན་ཕེད་ནྲི། དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་ཁམས་ཏེ། ཤར་སྔོ། བྱང་ལྗང༌། ནུབ་དམར། ལྷོ་
སེར་བའྲི་ཕོགས་མདོག་ཅན་ནོ།། 
 
 
 

And the moldings, nets of garlands, bracket entablature and so forth 

extend [all the way around the palace] up to the entrance ways.  [Also, 

as] the transmission of the explanatory tantra of the Kyilchog Dorje 

Trengwa (Vajra Garland Mandala Ritual) says: 

“The entrance way side walls have a parapet [roof balustrade],” 

and [it] extends above the top of the portals as it is also explained in the 

Vajra Garland Mandala Ritual. 

At the outer and inner ends of the vestibule side walls two short beams 

(E9) which are connected with the moldings and golden cornice bands 

extend across [the vestibule].  Nets of garlands and pendants also need to 

be visible above those.   

Above the door lintel underneath the outside of the short beams are 

white wheels, yellow jewels, red lotuses, and blue crossed vajras, each of 

them one small unit wide and high, stacked upon one another.  The door 

jambs, lintel, and sill are each half a small unit wide, and the door panels 

(E10) are each 1 ½ small units wide and ten small units high.  There are 

two panels which are opened and closed from the inside and open 

towards the outside.    

In the center of the celestial palace which looks like that, is a multicolored 

lotus with a green [flower bed] navel with a radius of one large unit 

around the “Brahma” center point and a yellow corolla which is one 

small unit wide [around that].  There are eight lotus petals, red in the 

four directions, yellow in the north-west and south-east, green in the 

south-west, and blue in the north-east.  They are two large units wide 

and are surrounded by a one small unit wide blue rim with a garland of 

cleaver knives. 

Outside of that up to the main marking line [of the 5-layered wall] which 

is half a large unit away, the mandala ground is blue in the east, green in 

the north, red in the west and yellow in the south according to the colors 

of the cardinal directions. 
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སྙྲིང་པོ་པདྨའྲི་མཐའ་ཕོགས་མཚམས་ཀྲི་འདབ་མའྲི་བར་དེར། མུ་ཁྱུད་ཀྲི་སྟེང་དུ་བཙུག་པའྲི་ཀ་
ཆ་ཕན་རེ་ཡོད་པ། སྲིད་ལ་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ་ཡོད་པ་བརྒྱད་བཙུགས། དེའྲི་སྟེང་དུ་བྲེ་ཕུལ་
གཞུ་ཐུང༌། གཞུ་རྲིང་གདུང་འཁོར་དང་བཅས་པར་ཆ་ཕན་གསུམ་སྟེ་ཁོན་བཅུ་དྲུག་ཡོད་པ། དེ་
ཡང་གདུང་རྣམས་པདྨའྲི་མུ་ཁྱུད་བཞྲིན། ཟླུམ་པོ་ཕད་མཚམས་སུ་ཀ་བས་བཏེགས་པ་ལ་ཡང་གྲི་
གུག་གྲི་མཚན་མ་ཡོད་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ། ཕོགས་རེ་ལམ་ཉྲི་ཤུ་རྩ་གཉྲིས་རེ། ཟུར་བཞྲི་ཟུར་ལམ་ཁ་བོ་རེ་རྣམས། ཕྲི་སེ་ལ་
ཆུ་སྲིན་མ་ཀ་རའྲི་ཁ་ཡོད་པ། གསེར་གྲི་སྐེ་རགས་ལ་བཀལ་བ། སེ་མོ་ཆ་ཕན་ཕེད་གཉྲིས་ཕྲིར་
ཐལ་བ། ནང་གྲི་སེ་གདུང་ཟླུམ་ལ་བཀལ་བའྲི་ཆ་ཕན་གཅྲིག་ནང་དུ་ཐལ་བའྲི་སེ་མོ་ནོར་བུ་འོད་
འབར་བས་མཛེས་པ།  

སོ་ཁྱུད་ཀྲི་སྟེང་དུ་སེ་གཉྲིས་ཀར་ཆུ་སྲིན་གྲི་ཁ་ཡོད་པའྲི་ལམ་གཉྲིས་འཕེད་ལ་བཏང་བ། སོ་ཁང་
གྲི་ལམ་རྣམས་གཞུང་ལ་བཏང་བའྲི་ནང་སེ་སོ་འཁྱུད་[ཁྱུད་]ཀྲི་གདུང་ཕྲི་མ་དང༌། ཕྲི་སེ་སོའ ི་ཡ་
ཕུག་གྲི་སྟེང་དུ་འགོ་བས་ཆུ་སྲིན་གྲི་ཁ་མྲི་དགོས། འོན་ཀང་སོ་འགམ་གཡས་གཡོན་གྲི་སྟེང་དུ་
འགོ་བའྲི་ནང་སེ་རྣམས་ལ་ཆུ་སྲིན་གྲི་ཁ་བྱ། སོ་ལོགས་ཀྲི་གཡས་གཡོན་གྲི་སྟེང་སེ་ལ་ཆུ་སྲིན་
གྲི་ཁ་ཡོད་པའྲི་ལམ་ཐུང་བད་ཕུར་ལྟ་བུ་བཙུགས་པ། 

དེ་ལྟ་བུའྲི་སྟེང་དུ། རྲིན་པོ་ཆེའྲི་གལ་མ་དང༌། རྲིན་པོ་ཆེའྲི་འཇྲིམ་པ་ཐོག་ཁོད་སྙོམས་པ་ཕུག་
པའྲི་དཔངས་ཆ་ཕན་གཅྲིག  

དེའྲི་མཐའ་ལམ་སེའྲི་སྟེང་དུ་བ་ཀུ་ལྲིའམ་ཤར་བུ་སྔོན་པོ་ལ། རྲིན་པོ་ཆེ་དཀར་པོའ ི་སྲི་བླུགས་
མཆུ་མེད་པ། མགོ་ཐུར་བསྟན་ལྟ་བུའྲི་འབུར་དུ་དོད་པ། དཔངས་གལ་འཇྲིམ་དང་མཉམ་པ་ཆ་
ཕན་གཅྲིག  

 
 

In between the petals at the edge of the central lotus in the cardinal and 

inter-cardinal directions eight pillars which are one small unit [thick] and 

13 small units high are set on top of the encircling rim.  On top [of the 

pillars] are capitals and bow-shaped short and long brackets together 

with beams going around, all together three small units high, which 

makes a total height of 16 small units.  The beams also form a circle like 

the lotus rim, and at their joins they are supported by the pillars and 

marked by cleaver knives.   

Above, in each cardinal direction are 22 rafters, which are colored 

[according to] the four directions.  Their outside ends sit on the golden 

cornice bands and have Makara sea dragon jaws at their tips which form 

an outside overhang of 1 ½ small units wide.  Their inside ends are 

overhanging the load bearing circle of beams by one small unit, and their 

face is covered with precious jewels splendid in their radiance. 

Extending across above the vestibule are two rafters (E11) which have sea 

dragon jaws on both ends.  The rafters above the entrance way (E12) 

extend [from the inner to the outer end] with their inner ends on the 

outer vestibule beam [and entrance way back walls] and the outer ends 

above the entrance way ceiling [support beam.  At their outer end which 

is hidden behind the portal] it is not necessary to have sea dragon jaws, 

however there should be sea dragon jaws at the inner ends of the rafters 

that go above the left and right entrance way back walls [sticking out 

behind it].  Above the left and right entrance way side walls, short rafter 

ends which also have sea dragon jaws are stuck deeply [into the wall] 

like daggers. 

Above this kind [of rafters is a layer of] jewel branches* [supporting] an 

even flat roof (E13) which is made from jewel dust plaster and one small 

unit high. 

On the rafter ends at the roof edge are blue “Bakuli” or “Sharbu” 

downward pointing spout drip ornaments (11) with a white protruding 

jewel relief like upside down anointing vases without a spout.  They have 

the same height as the plastered [roof] of one small unit (A10). 

 

* Note that the whole structure is not substantial, made from solid wood, but appears 

insubstantial, radiant and transparent, made of multi-colored jewels. 
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དེའྲི་སྟེང་དུ་གསེར་གྲི་བྱ་འདབ་ཐུར་དུ་སྦུབ་པ་ལྟ་བུ་ཞེང་ཆ་ཕན་གཉྲིས་ཕུབ་པ། འོག་གྲི་འདོད་
སམ་ཁེབས་པ། སོ་ཁྱུད་དང་སོ་འགམ་རྩྲིག་པའྲི་བྱ་འདབ་སུམ་འཛིང་བྱུང་སར་ཇེ་མཛེས་བྱ།  

ལམ་སེའྲི་ཆུ་སྲིན་གཅྲིག་ནས་གཅྲིག་གྲི་ཁར་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་ཕེང་བ་དྲྭ་བ་ཉྲིས་གཤྲིབས་སུ་འཕང་
བ། ཁའྲི་དབུས་ནས་དྲྭ་ཕེད་སུམ་གཤྲིབས་ཀྲི་སེ་མོར་ནོར་བུ་སྦོམ་པོ། རྔ་གཡབ་ནོར་བུའྲི་ཡུ་
བ་ཅན། དྲིལ་ཆུང་རྣམས་སྤེལ་མར་འཕང་བའྲི་སེ་མོ་ཕ་གུའྲི་མཚམས་སུ་སེབས་པ། དྲྭ་བའྲི་
ཁུག་ས་ཕྲི་མའྲི་དབུས་སུ་ནོར་བུ་ཆེ་བ། གཡས་གཡོན་དེ་ལས་ཆུང་སོགས་དང༌། ཁུག་པའྲི་
ནང་སྟོང་དུ། ཟླ་ཕེད། རོ་རེ། རྲིན་པོ་ཆེའྲི་མཚན་པ། བྱ་འདབ་ཀྲི་འོག་ཏུ་གསེར་གྲི་མེ་ལོང་
ལ་གཏགས་པའྲི་གོས་ཁ་དོག་ས་ཚོགས་ཀྲི་འཕེན་[འཕན་]བྱྲིའུ་ཁ་བསྲིགས་པ།  

བྱ་འདབ་ཀྲི་ཐོག་ཀའྲི་རྩ་བའྲི་སྟེང་དུ་མདའ་ཡབ་དཀར་པོ་དཔངས་ཞེང་གཉྲིས་ཀར་ཆ་ཕན་རེ་རེ་
ཡོད་པ། དབུས་མཐོ་ཞྲིང་དཔུངས་[དཔུང་]པ་ཅུང་ཟད་དམའ་བ་བསྲིགས་(པ)། ཁང་པའྲི་པུ་
ཤུ་ལྟ་བུ་གེན་དུ་ལངས་པ།  

དེའྲི་ཕོགས་བཞྲིར་གསེར་གྲི་བུམ་པ་ཆ་ཕན་ཕེད་རེ་ཡོད་པ་ནས་ཐོན་པའྲི་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་ཡུ་བ། 
རྩེ་མོར་ཟླ་ཕེད་དཀར་པོ། རྲིན་པོ་ཆེ་སེར་པོ། རོ་རེ་སྔོན་པོ་རྩེ་ལྔ་པ། དེ་སུམ་ཏོག་དང་ཡུ་བའྲི་
མཚམས་ནས་ལྷ་རྫས་ཀྲི་གོས་སྟོད་ཡུག་གཅྲིག སད་སུམ་ཤག་[གཤག་]བྱས་པའྲི་སེ་མོར། 
སེངེ་རྐང་པ་བརྒྱད་པ་ཉ་སྤུ་སེས་པ། ལུས་དུང་ལ་མགོ་ཆུ་སྲིན་ཡོད་པ་སོགས་རོ་རེ་ཕེང་བར་
བཤད་པ་ལྟར་ཏེ། སོག་ཆགས་ཀྲི་མཚན་མ་ཡོད་པ། རྒྱལ་མཚན་མེད་པ་བ་དན་ཏེ། ཕོགས་
རེར་གཉྲིས་གཉྲིས་སྤེལ་མར་བཙུགས་པ་རླུང་གྲིས་བསོད་པའྲི་ཚེ་ཕོགས་གསུམ་དུ་བསོད་ཅྲིང་
འགྲིང་བའྲི་བ་དན་བརྒྱད། རྒྱལ་མཚན་བརྒྱད།  

 

 

On the roof above [along] the eaves are golden gutter-like roof overhangs 

(A11) which are two small units wide and slanting downwards [like half 

of a gutter forming a decoratively curved lip around the roof which 

channels any rain water outwards] and covers the ledge for offering 

objects below.  The vestibules, entrance ways, and gutter-strips all 

connected together should be visualized as being very beautiful.    

Two loops of jewel garlands are hanging down in parallel rows from one 

jaw to the next of the sea dragons at the rafter ends (12, A6).  From the 

middle of the [sea dragon] jaws [between the loops hang] three parallel 

[vertical] strands fringed with thick jewels.  Hanging down from their 

tips reaching in between the Bakuli ornaments are Chamara yak tail 

whisks with jewel handles alternating with small bells.  In the middle of 

the loops where they are hanging down are bigger jewels, to the right 

and left [of the middle] they are smaller, and the empty areas inside of 

the hanging loops are marked with crescent moons, vajras, and great 

jewels.  Underneath the eaves attached to golden mirrors are 

multicolored cloth banners formed into bird beaks [i.e. downward 

pointing triangles]. 

On the roof above the eaves are white parapet 

[roof ornaments] whose height at the center and 

width are both one small unit each, being 

slightly lower at their flanks, and which are 

arranged standing up as balustrades (A12).  In 

the four directions are golden vases each half a 

small unit [high] with jeweled poles coming out 

of them which have white half moons, yellow 

jewels and blue five-pointed vajras at their tips.  

In between these three top-ornaments and the poles are “celestial scarf” 

[banners] whose upper part is one piece of cloth and lower part is cut 

into three fringes (A13).  These banners are not victory banners, [but] as 

explained in the Vajra Garland Mandala Ritual, on the banners are images 

of [the three victorious] creatures:  lions with eight legs, fish with hair, 

and conch shell bodies with sea dragon heads (A14).  Placed [on the roof] 

alternating with eight victory banners, in each of the cardinal direc-tions 

is a pair of [these banners, altogether] eight, which wave gracefully in the 

wind, their [three fringes] fluttering into three directions.   
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ཟུར་བཞྲིར་མདའ་ཡབ་ཀྲི་སྟེང་དུ་སེའུ་མཇུག་མ་ཕྲི་ལ་འཕང་ཞྲིང་ཁ་ནང་དུ་བསྟན་པ། གདུགས་
འཛིན་པ། གདུགས་ཏོག་དང་བཅས་པའྲི་དཔངས་ཆ་ཕན་གསུམ། གདུགས་གཡོགས་ཆ་ཕན་
ཕེད་དང་གཉྲིས། གདུགས་གཡོགས་ཀྲི་ཕྲིར་དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕེད་ཉྲི་ལྲི་ལྲི་འཕང་བ།  

རྩྲིག་པའྲི་རྩ་བར། སོ་ཁྱུད་ཀྲི་ཕྲིའྲི་ཁུག་སར་ཁྲིགས་སེ་འགོ་བའྲི་དཔངས་ཞེང་ཆ་ཕན་གཉྲིས་རེ་
ཡོད་པའྲི་འདོད་སམ་དམར་པོ་ལ། ལྷ་མོ་བཅུ་དྲུག་གྲིས་མཆོད་རྫས་ཐོགས་ནས་ཞལ་ནང་དུ་
ཕོགས་པས་དཀྲིལ་འཁོར་བར་མཆོད་པ།  

ཕྲི་ནང་གྲི་ཟུར་རྣམས་སུ་ཟླ་ཕེད་ལ་གནས་པའྲི་རྲིན་པོ་ཆེ་དང་རོ་རེས་སས་པ། ནང་གྲི་ཀ་བ་
བརྒྱད་ཀྲི་སྟེང་དུའང༌། ཀ་ཐུང་ཆ་ཆེན་ཕེད་རེ་ཡོད་པ་བརྒྱད་བཙུགས་པའྲི་སྟེང་དུ། ཐལ་གདུང་
སོལ་མ་བཞྲི་དང༌། གདུང་ཟླུམ་བརྒྱད་བཏང་བའྲི་རྩེར་ཇྲི་ལྟར་མཛེས་པའྲི་དབུས་བྱུར་བུར་གྱུར་
བའྲི་རྒྱ་ཕྲིབས་ལྟ་བུའྲི་རྩེ་མོར། རོ་རེ་ནོར་བུ་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་ཏོག་དང་བཅས་པ། འདྲིའྲི་སྐོར་
སངས་རྒྱས་གསང་བས།    

  ཕྲི་དབྱྲིབས་མཆོད་རེན་མཁར་ཐབས་དང༌།། 
  རྒྱལ་ཁང་རྲི་བོའ ི་གུར་དུ་འདོད།། 

ཅེས་པ་ཙམ་ལས་ཚད་སོགས་གསལ་བར་མ་མཐོང་ནས་བོད་རྣམས་ཅྲི་རྲིགས་པར་གསུངས་
ཀང༌། བློར་ཅྲི་མཛེས་བྱ།  

དེ་ནས་སོ་བཞྲིར་ར་བབས་བཞྲི་ཡོད་པ་ནྲི། འོག་གཞྲི་ས་ཚོགས་རོ་རེའྲི་རྭ་བར་ནས་ཐོན་པའྲི་
རྲིན་པོ་ཆེའྲི་ཐེམ་སྐས་འདོད་པ་དང་མྲི་འདོད་པའྲི་ལུགས་འདུག ཐེམ་སྐས་འདོད་པའྲི་ལུགས་
ཀང༌། སོད་(སྦྱོང་)རྒྱུད་ལས། 

  ཐེམ་སྐས་བཞྲི་ཡྲི་ཕེང་བས་བརྒྱན།། 

 

In the four corners above the parapet are monkeys who face inwards and 

whose tails hang outwards.  They hold parasols which have a height of 

three small units up to their tips.  The parasol covers are 1 ½ small units 

[wide] and fringed with a net of garland loops, strands, and tassels 

hanging down.   

At the foot of the walls fitting right up to the corners of the vestibules are 

red [ledges for offering] desirable objects which are two small units high 

and wide (A15).  Sixteen goddesses are holding up offering substances 

and making offerings facing inwards towards the mandala. 

The outside corners and inside corners [of the ledges next to the 

vestibules] are adorned with jewels and vajras on crescent moons.  

Inside, set up on top of the eight pillars [around the central lotus] are 

eight short pillars [forming the capital], each half a large unit [high, or 2 

small units], and on their tops are eight curved beams and 

four crossbeams [two going north to south and two going 

east to west, forming an open square in their center with 

the pillars at the cross sections of the circle].  And with 

similar elegance in the center up to the top [rises] a roof like a Chinese 

pagoda with a precious jewel vajra on top.  Buddhaguhya says about 

this: 

“The general shape is asserted as a stupa,  

a castle with a tower, a vajra dome on a mountain.” 

Since only this is what was taught [in the Indian systems] and the 

Tibetans who were not clear about the dimensions taught various 

different ways, one can just [use] whichever [dimensions] appear most 

beautiful. 

Then [leading up to] the four doors with the four portals, there are 

jeweled staircases coming from the foundation below with the fence of 

crossed vajras.  Some systems, such as this, assert a staircase and others 

don’t, however the Chögyü Performance Caryatantra (or Chonggyü 

Purification Tantra) says:  

“[It is] ornamented by a series of four stair cases.” 
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ཞེས་ཁུངས་ནྲི་སང་མོད། མྲི་འདོད་ཀང༌། ས་ཚོགས་རོ་རེ་ཡྲི་ར་ཡྲི་རྩ་བར་ལྟེ་བ་དང་བཅས་
པའྲི་སམ་བུ། སྲིད་དུ་ཆ་ཕན་བཅུ་དྲུག་ཡོད་པའྲི་ཞེང་ཆ་ཕན་གསུམ། དཔངས་ས་ཚོགས་རོ་
རེའྲི་ལྟེ་བའྲི་དཔངས་དང་མཉམ་པ་བཏང༌།  

དེའྲི་སེ་གཉྲིས་ཀྲི་སྟེང་དུ། དཔངས་ཆ་ཕན་གཉྲིས་པ་ཞེང་ཆ་ཕན་གསུམ། གྲུ་བཞྲིར་བྱས་པ་
གཉྲིས་ཡོད་པ། དེའྲི་སྟེང་དུ་གསེར་གྲི་བུམ་པ་དཔངས་ཞེང་ཆ་ཕན་ཕེད་རེ་ཡོད་པ་ནས་ཐོན་
པའྲི་ཀ་བ་རྔ་ཡུ་ལྟར་དབུས་ལྡྲིར། སྟོད་སད་ཕ་བ་བུམ་པ་ཀ་བ་བཅས་པའྲི་དཔངས་ཆ་ཕན་ལྔ་པ། 
ཕོགས་རེར་གཉྲིས་གཉྲིས་ཏེ་བཞྲི། བཞྲི་ཀ་བསོམས་པས་བཅུ་དྲུག  

དེའྲི་སྟེང་དུ། ཚངས་ལས་ཆ་ཕན་ཕེད་དྲུག་རེའྲི་མཚམས་སུ། ཆ་ཕན་ཕེད་གསུམ་རེའྲི་ཤར་བུ་
གཞྲི་སྔོན་པོ་ལ། རྲིལ་བའྲི་རྣམ་པ་དཀར་པོས་སས་པ། ཕྲི་མཐའ་ནས་ཕྲི་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་
དྲུག་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ། ཚངས་ལས་གཡས་གཡོན་ཆ་ཆུང་དྲུག་དོར་བར། ཆ་ཆུང་གསུམ་པའྲི་སམ་བུ་
གཉྲིས་ནྲི། རྲིན་པོ་ཆེ་གཞྲི་དམར་པོ་ལ་རྲིན་པོ་ཆེ་ས་ཚོགས་ཀྲི་ཕ་བཀོད་པ་དང༌། ར་རྨྲིག་ལྗང་
གུ་ལ། རའྲི་རྨྲིག་པའྲི་རྲི་མོ་ཡོད་པ།  

དེའྲི་སྟེང་(དུ)། གསེར་སམ་ཕྲི་མཐའ་དེ་དང་མཉམ་པ། ནང་མཐའ་ཚངས་ལས་གཡས་གཡོན་
ཆ་ཆུང་བཞྲིའྲི་སར་སེབས་པ། གསེར་སམ་རང་གྲི་(སའྲི་)སྲིད་ཆ་ལྔ་པ། སམ་བུ་དེ་གསུམ་ཕྲི་
མཐའ་ནས་ཕྲི་(མཐའ)་ཆ་ཆུང་བཅོ་བརྒྱད་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ། ཚངས་ལས་གཡས་གཡོན་ཆ་ཆུང་ཕེད་བཞྲི་དོར་བ་ན། ཆ་ཆུང་ཕེད་ལྔ་ཡོད་པའྲི་
ཆུ་སྲིན་གྲི་ཁ་ནས་དྲྭ་ཕེད་འཕང་བ།  

 

 

Thus it appears in the source [text], but if one does not accept this, [also 

leading up to] the navel at the roots of the crossed vajra prongs are 

landing platforms which are 16 small units wide, three small units deep, 

and whose height [all together] is the same as the height of the navel of 

the crossed vajra [i.e. the last landing is level with the navel platform and 

serves as a terrace in front of each portal].  

On the two ends [of the uppermost landing] are two square [plinth 

pedestals] which are two small units high and [together] three small 

units wide.  On top of those are golden vases each half a small unit high 

and wide, from which emerge pillars which bulge in the middle and 

have thinner upper and lower parts like the handles of a large drum.  The 

vase and pillars are together five small units high (A16) and there are two 

pairs [one on each side of the portal] in each cardinal direction, making 

four, so all together there are 16. 

Above the pillars [on the portal sides] are blue “Sharbu” bands adorned 

by white small [drip ornament] vases, [beginning] from 5 ½ small units 

on each [side] from the “Brahma” center lines and on each [side] 2 ½ 

small units wide, so 16 small units wide from outside edge to outside 

edge [including the portal opening] (see illustration of portal, left side: 1).      

Above on both sides with an opening left and right six small units from 

the “Brahma” center line are two shelf bands which are three small units 

wide:  a red ground of great gems “Rinchen” (2) encrusted with a variety 

of precious jewels, and a green horse-hoof “Tamik” [band] (3) with 

shapes of horses’ hoofs. 

Above that is a golden shelf “Sernam” (4) which is flush with the outside 

edge [of the previous bands] and whose inside edge reaches four small 

units on both sides of the “Brahma” center line.  The width of the golden 

shelf is five small units, and from outside edge to outside edge of these 

three it is 18 small units. 

Above that [is a dark “Münnam” band with] a net of garlands (5) 

hanging down which come out of the mouths of sea dragons.  It is 4 ½ 

small units wide starting 3 ½ small units left and right from the 

“Brahma” center line.   
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དེའྲི་སྟེང་ཚངས་ལས་ཆ་ཆུང་གསུམ་དོར་བར། གསེར་སམ་རང་སྲིད་ཆ་ཆུང་ལྔ་པ་དེ་(རེ)། ཆུ་
སྲིན་གསེར་གཉྲིས་ཕྲི་མཐའ་ཕྲི་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་དྲུག་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ། རྨྲིག་པ་དང༌། རྲིན་པོ་ཆེ་དང༌། ཡང་རྨྲིག་པ་དང༌། གསེར་གྲི་སམ་བུ་རྣམས་
མདོག་དབྱྲིབས་སྔ་མ་ལྟ་བུ། ཚངས་ལས་གཡས་གཡོན་ཆ་ཕན་བདུན་རེ་མཉམ་པ། ཕྲི་མཐའ་
ནས་ཕྲི་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་བཞྲི།  

དེའྲི་སྟེང་དུ། ཚངས་ལས་ཆ་ཕན་ལྔ་རེའྲི་སར་སེབས་པའྲི་མདའ་ཡབ། ཕྲི་མཐའ་ནས་ཕྲི་མཐའ་
ཆ་ཕན་བཅུ་པ། གཡས་གཡོན་གྲི་སེ་གཉྲིས་སུ། དཔངས་ཞེང་གཉྲིས་ཀར་ཆ་ཕན་རེ་རེ་ཡོད་
པའྲི་པད་འདབ་ཕེད་པའྲི་དབྱྲིབས་དཀར་པོ་གཉྲིས་ཕྲི་ནང་དུ་བསྲིགས་པ། དེའྲི་ནང་ཆ་ཕན་དྲུག་
གྲི་སར་མདའ་ཡབ་ཀྲི་སམ་བུ། མདའ་ཡབ་དང་དཔངས་མཉམ་པ།  

སམ་བུ་བཅུ་གཅྲིག་པོ་འདྲི་རྣམས་ཞེང་ཆ་ཕན་གསུམ་རེ་ཡོད་པ། ཀ་བ་བཞྲི་ལ་བཀལ་བ་ལས། 
སོ་ཁང་ལ་མ་རེག་པ། དཔངས་གསེར་གསུམ་ཆ་ཕན་ཕེད་རེ། ར་རྨྲིག་གསུམ་ཆ་ཕན་རེ་རེ། 
གཞན་ལྔ་ཆ་ཕན་ཕེད་གཉྲིས་རེ་ཡོད་པས། ལྔ་མཉམ་གསུམ་གསུམ་མཉམ་པ་ཞེས་པའྲི་ལུགས་
འདྲི་ཉྲིད། དབང་བཞྲིའྲི་ཆུ་རྒྱུན་དུ་ཐྲིག་རྩའྲི་སྐབས་གསུངས་འདུག་པ་ལྟར་བྲྲིས་ཀྲི།  

རང་རེའྲི་བློས་བླངས་[བསངས་]སོགས་ལ་གཉྲིས་མཉམ་དགུ་མཉམ་མཛད་འདུག་པ། སྐབས་
ཕེད་པར་འཚལ་ལོ།། 

མདའ་ཡབ་ཀྲི་སྟེང་དུ་གསེར་གྲི་འཁོར་ལོ་དཔངས་ཞེང་གཉྲིས་ཀ་ཆ་ཕན་གསུམ་རེ་ཡོད་པ། 
དེའྲི་གཡས་གཡོན་དུ། རྲི་དྭགས་ཕོ་མོ་གསེར་མདོག་ཆ་ཕན་གཅྲིག་པ། དེའྲི་མྲིག་གྲིས་འཁོར་
ལོའ ི་རྩེར་བལྟ་བ། དེའྲི་མཇུག་མའྲི་ཕྲི་ལོགས་ཀྲི་མངའ་[མདའ་]ཡབ་ནང་མའྲི་སྟེང་དུ། སེའུ་
གདུགས་འཛིན་པ་རེ་རེ། ཕྲི་མའྲི་སྟེང་དུ་གསེར་བུམ་ཆ་ཕན་རེ་རེ་ཡོད་པ་ནས་ཐོན་པའྲི་རྒྱལ་
མཚན་རེ་རེ་བཙུགས་པ། གསེར་སམ་གསུམ་གྲི་སེ་རྣམས་སུའང༌། རྒྱལ་མཚན་དང་བ་དན་
སྤེལ་བ།  

And above that are golden “Sernam” shelves (6) with two golden sea 

dragons with an opening of three small units from the “Brahma” center 

line and width of five small units, so from outside edge to outside edge 

there are 16 small units. 

On top of those is [a portal lintel with bands of] “Tamik” horse-hoofs (7), 

“Rinchen” great jewels (8), again “Tamik” horse-hoofs (9) and a golden 

“Sernam” shelf (10) with similar colors and shapes as before, which 

[reach] evenly seven small units left and right of the “Brahma” center 

line, so from outside edge to outside edge it is 14 small units. 

Above those are parapet balustrades “Dayab” (11) which reach five small 

units on each side of the “Brahma” center line, [so] there are ten small 

units from edge to edge.  At both their left and right ends are two white 

lotus petals, whose height and width is a small unit each, arranged in the 

forms of an opening inner and outer [petal].  Inside of them is a flat 

parapet shelf (12) six small-units wide and even in height with the 

parapets. 

These eleven bands are each three small units deep and held up by the 

four pillars [of the portal] and not connected with the door ways.  With 

the height of the three golden “Sernam” [shelves] half a small unit each, 

the three horse-hoof “Tamik” [bands] one small unit each and the other 

five [bands including the parapets above the roof] each 1½ sizes [3 x ½ + 

3 x 1 + 5 x 1½ = 12], I wrote this according to a system [of heights] called 

“Five equal [bands] and two sets of three equal [bands],” as taught for 

the chalk line in the Wang Shi Chugyün (Stream of the four Empowerments).   

Please distinguish between this [system] of three dimensional 

visualization and our own system which uses the rule of “two equal 

[bands] and nine equal [bands]” (see picture below). 

On the parapet [shelf] is a golden wheel which is three small units high 

and wide, and to the left and right of it are a golden male and female 

deer which are one small unit high and look with their eyes towards the 

top of the wheel.  On each side next to their tails, on top of the inside of 

the parapets are monkeys, each holding a parasol.  At the corners outside 

[of the parapets] are golden vases which are one small unit [high] and 

have victory banners placed in them.  [On top of] the ends of the 3 golden 

shelves are also victory banners and waving [3-pointed] banners.  



74 
 

 
(གཉྲིས་མཉམ་དགུ་མཉམ། “two equal and nine equal” portal band design) 

མདོར་ན་ར་བབས་རེ་རེ་ལ་ 
(དེའྲི་སྟེང་དུ་གསེར་སམ་རང་གྲི་སྲིད་ཆ་ཕན་གསུམ་གསུམ་པ་གྲུ་བཞྲི་པ་གཉྲིས། ཕྲི་མཐའ་
ནས་ཕྲི་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་དྲུག ནང་མཐའ་ནས་ནང་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་ཤར་བུ་སྔོན་པོ་རྲིལ་བའྲི་རྣམ་པས་སས་པ། རྲིན་པོ་ཆེའྲི་སམ་བུ་གཞྲི་དམར་པོ་ལ། 
རྲིན་པོ་ཆེ་དུ་མའྲི་ཕ་ཡོད་པ་གཉྲིས་ནང་སྲིད་ཆ་ཕན་གསུམ། གསེར་སམ་ལས་ཕྲིར་ཆ་ཕན་
འཕང་བས། ནང་མཐའ་ནས་ནང་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་གཉྲིས།  

 

(illustration of two ways of portal band design) 

To summarize the portals in brief:*   

 (Above the [pillars on each side] are two rectangular golden “Sernam” 

shelves (see illustration of portal, right side: 1) which are three small units 

wide, from outside edge to outside edge it is 16 small units, and [the 

portal opening is] ten small units from their inside edge to inside edge. 

Above that are a blue “Sharbu” band (2) ornamented with drip ornament 

vases, [and then] a jewel “Rinchen” band (3) with many fine jewels on a 

red ground, both bands are three small units wide and since they 

overhang the golden shelf on the outside by one small unit [on each 

side], from inside edge to inside edge [the opening] is twelve small units. 

* below follows an alternate description of the portal 
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དེའྲི་སྟེང་ར་རྨྲིག་ལྗང་གུ། རྨྲིག་པའྲི་རེ་མོ་ཡོད་པ། ནང་གྲི་སྲིད་ལ་ཆ་ཕན་ལྔ། ནང་མཐའ་ནས་
ནང་མཐར་ཆ་ཕན་བརྒྱད། ཤར་བུ་རྲིན་ཆེན་རྨྲིག་གསུམ་གྲི་ཕྲི་མཐའ་འད་བར་ཆ་ཕན་བཅོ་
བརྒྱད།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་མུན་སམ་འོག་མ་ལ་ཀ་བ་དཔངས་ཆ་ཕན་ཕེད་གཉྲིས་ཞེང་ཆ་ཕན་གཅྲིག མུན་སམ་
རང་ཆ་ཕན་ཕེད་བཞྲི་ཕྲི་མཐའ་ནས་ཕྲི་མཐར་ཆ་ཕན་བཅུ་བཞྲི། ནང་གྲི་བར་སྟོང་ལ་བདུན། 

དེའྲི་སྟེང་ཁ[ཝ]རནྟྲ། རང་གྲི་སྲིད་ཆ་ཕན་ལྔ། ནང་མཐའ་བར་ཆ་ཕན་དྲུག ཕྲི་མཐའ་ནས་ཕྲི་
མཐའ་ཆ་ཕན་བཅུ་དྲུག གཞྲི་ས་ཚོགས་དར་ལེ་གསུམ་བཅད་བསྲིགས་བྱས་པ་ལྟ་བུའྲི་འབུར་
འདོད།  

དེའྲི་སྟེང་མུན་པ་གོང་མའྲི་ཀ་བ་ཆ་ཕན་གཅྲིག་པ། དཔངས་ཆ་ཕེད་གཉྲིས་པ། ཕྲི་མཐའ་མུན་
པ་འོག་མའྲི་ཀ་བའྲི་ནང་ཟུར་གྲི་ཐད། མུན་སམ་གྲི་སྲིད་ཕྲི་མཐའ་ནས་ཕྲི་མཐའ་ཆ་ཕན་བཅུ་
གཉྲིས། འོག་[གོང་]གྲི་སྲིད་ཆ་ཕན་གསུམ། མུན་པ་གོང་འོག་ལ་དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕེད་ཡོད་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་ཤར་བུ་རྲིན་ཆེན། རྨྲིག་པ་གསུམ་མདོག་རེ་[རྲི་]མོ་གོང་ལྟར་ཐལ་བྱུང་ཆ་ཕན་བཅུ་
བཞྲི།  

དེའྲི་སྟེང་མདའ་ཡབ་ཀྲི་སམ་བུ་གཡས་གཡོན་དུ་ཆ་ཕན་ལྔ་ལྔ་སྟེ་བཅུ་པ། དེའྲི་གཡས་གཡོན་
དུ་སེ་གཉྲིས་ཀྲི་དཔངས་ཞེང་གཉྲིས་ཀར་ཆ་ཕན་རེ་ཡོད་པའྲི་པད་འདབ་ཕེད་པའྲི་དབྱྲིབས་ཅན་
མདའ་ཡབ་གཉྲིས་ཕྲི་ནང་དུ་བསྲིགས་པ།  

དེའྲི་བར་གྲི་ཆ་ཕན་དྲུག་གྲི་བར་སྟོང་ལ་མདའ་ཡབ་ཀྲི་སམ་བུ་དཀར་པོ་མདའ་ཡབ་དང་དཔངས་
མཉམ་པ། སམ་བུ་བཅུ་གཅྲིག་པོ་འདྲི་རྣམས་ཀྲི་སེ་ལོགས་ལ་ཆ་ཕན་གསུམ་ཡོད་པ། སོ་ཁ་ 
[ཁང་]ལ་མ་རེག་པ།  

 

Above those are [bands with] a green design of “Tamik” horse-hoof 

shapes (4), which are five units wide and from their inside edge to inside 

edge [the opening is] eight small units.  The drip ornament, jewel and 

horse-hoof [bands] are all 18 small units from edge to edge.   

Above that are the lower dark “Münnam” bands (5a) with posts (5b) 

which are 1 ½ small units high and one small unit thick.  Each dark band 

itself [including the posts] is 3 ½ small units wide, they are 14 small units 

from outside edge to outside edge and the open space in between them is 

seven [small units]. 

Above that are “Varanda” [shelves] (6) whose own width is five small 

units, [the open space] between their inside edges is six small units, and 

from outside edge to outside edge there are 16 small units.  Their colorful 

ground has a relief with the pennant banners that have the three split 

points.   

Above that is the upper dark “Münnam” band with posts (7) which are 

one small unit thick and two high.  The outside edge of the dark band is 

in line with the inside edge of the outer posts of the lower dark band, so 

from outside edge to outside edge [of the upper dark band] it is 12 units, 

and the upper [dark band] is three small units wide.  Both the upper and 

lower dark bands have nets of strands and garlands.  

Above that are three bands of “Sharbu” drip ornaments (8), “Rinchen” 

jewels (9) and “Tamik” horse-hoofs (10) each in their respective colors 

and designs as before and 14 small units going across.   

On top is the parapet balustrade “Dayab” (11) five small units on both 

sides, so ten units [wide].  At both their left and right ends are two white 

lotus petals, whose height and width is a small unit, arranged in the 

forms of an opening inner and outer [petal].   

Within the gap of six small units between them there is a white parapet 

shelf (12) which is even in height with the parapets.  All these eleven 

shelves are three small units [deep] and at their ends are not connected 

with the entry way [side walls].   
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མདའ་ཡབ་ཀྲི་སྟེང་དུ་གསེར་གྲི་འཁོར་ལོ་དཔངས་ཞེང་གཉྲིས་ཀར་ཆ་ཕན་གསུམ་རེ་ཡོད་པ། 
དེའྲི་གཡས་གཡོན་དུ་རྲི་དྭགས་ཕོ་མོ་གསེར་མདོག་ཆ་ཕན་གཅྲིག་པ། དེའྲི་མྲིག་གྲིས་འཁོར་
ལོའ ི་རྩེར་བལྟ་བ།  

དེའྲི་མཇུག་མ་ཕྲི་ལོགས་མདའ་ཡབ་ནང་མའྲི་སྟེང་དུ་སེའུ་གདུགས་པ་འཛིན་པ་རེ་རེ།  

ཕྲི་མའྲི་སྟེང་དུ་གསེར་བུམ་ཆ་ཕན་རེ་ཡོད་པ་ནས་ཐོན་པའྲི་རྒྱལ་མཚན་དང༌། བ་དན་སྦེལ་ཏེ་
བཙུགས་པ། ར་རྨྲིག་[མུན་སམ་]་གོང་འོག་གཉྲིས། ཝ་རནྟྲའྲི་སེ་གཉྲིས་རྣམས་སུ་རྒྱལ་མཚན་
དང་བ་དན་སྤེལ་མ། མདོར་ན་ར་བབ་རེར)་ 

རྒྱལ་མཚན་བཞྲི་རེ། བ་དན་བཞྲི་རེ། གདུགས་གཉྲིས་རེ་སྟེ་ཁོན་བསོམས་གདུགས་བརྒྱད། 
རྒྱལ་མཚན་བཅུ་དྲུག བ་དན་བཅུ་དྲུག་སྟེ་སོ་གཉྲིས་སོགས་རྒྱན་བཀོད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ།  

ར་བབས་ཀྲི་འོག་ཀོག་པོའ ི་ནང་དུ་མྲིག་གསུམ་དང༌། བླ་བྲེ། དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕེད་སོགས་མཛེས་པ།  

ར་བབས་ཀྲི་གཡས་གཡོན་ས་ཚོགས་རོ་རེ་ལྟེ་བའྲི་སྟེང་དུ། གསེར་གྲི་བུམ་པ་དཔངས་ཞེང་
གཉྲིས་ཀར་སོ་ཚད་རེ་ཡོད་པ་ནས་ཐོན་པའྲི་དཔག་བསམ་གྲི་ཤྲིང༌། ཡལ་ག་བདུན་ལྡན། རྒྱལ་
སྲིད་རྲིན་པོ་ཆེ་ས་བདུན་ཚང་བ་རེ་རེ་སྟེ་བརྒྱད་གནས་པ།  

དེའྲི་སྟེང་དུ་སྲིན་གྲི་གསེབ་ནས་ལུས་ཕེད་ཐོན་པའྲི་ལྷའྲི་བུ་རྣམས་ཀྲིས་མེ་ཏོག་གྲི་འཕེང་བ་
བཟུང་ནས་དཀྲིལ་འཁོར་པར་འཐོར་བ།  

དེའྲི་བར་སང་གྲི་མན་[ནམ་]མཁར། ལམ་འདྲིར་གྲུབ་པ་བརེས་པའྲི་སེས་བུ་རྣམས་དེ་བཞྲིན་
གཤེགས་པའྲི་རྣམ་པར་བཞུགས་པར་བསོམ། གཞལ་ཡས་ཁང་རྒྱ་ཕེད་དཔངས་མཉམ་གྲི་
འབུབ་ཚུལ་ཡོངས་གགས་ཤྲིག་སྟེ། དཀྲིལ་ཆོག་རོ་རེ་ཕེང་བ་ལས་གསུངས་པ་ལྟར་རོ།། 

 

Above the parapets is a golden wheel three small units high and wide, 

and on both its sides are a golden male and female deer who are one 

small unit [high] and look with their eyes towards the top of the wheel.   

Outside of their tail ends above the inside of the parapets are monkeys 

who each hold a parasol. 

Above the outside [corners] are one small unit high golden vases with 

victory banners and waving [three-pointed] banners coming out of them.  

At both the upper and lower dark bands at the ends of the two veranda 

shelves are victory banners and waving [three-pointed] banners. 

In brief, each portal)*   

is abundant with ornaments:  four victory banners, four [three-pointed] 

banners, and two parasols each, which add up to eight parasols, 16 

victory banners and [three-pointed] banners, 32 in total and so on.  

Underneath the portal the irregular [opening of the arch] has a shape of 

three eyes [bulging in three places:  on both sides and on the top], and 

inside of it a canopy, a net of garlands, and so forth are beautifully 

[arranged]. 

On both sides of [each] portal, eight in total, are crossed vajras, and 

standing on top of their center navels are golden vases which are one 

door-size high and wide.  Coming out of them are wish granting trees 

with seven branches complete with each of the seven royal emblems. 

Above, from in between the clouds the upper bodies of Devaputras 

emerge, holding flower garlands and scattering them to the deities of the 

mandala. 

Visualize that in the surrounding sky reside perfect beings in the forms of 

Tathagatas who have accomplished this path.  This tradition of 

establishing the vast and open celestial palace of even height is well 

known as taught in the Mandala Ritual of the Vajra Garland. 

 

 

 

* here the alternative portal makeup ends and the original text continues 
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ཇོ་ནང་ལུགས། རང་རེའྲི་བློས་བླངས་[བསངས་]ཆེན་མོའ ི་ཐྲིག་ལྟར་ན། རྩྲིག་པ་ཁོ་ནའྲི་
དཔངས་སུ་ཆ་བཅུ་དྲུག ཕ་གུ་དྲྭ་ཕེད་སོམ་པའྲི་དཔངས་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ་པ་མཛད། དེ་ཡང༌། 
སོ་ཁྱུད་སོ་འགམ་སོ་ལོགས་སོགས་(ལ)་རྩྲིག་དཔངས་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ་(མཛད)།  

སོ་ཁྱུད་ནང་མའྲི་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ་མཚམས་ནས་གདུང་བཏང་བའྲི་སྟེང་དུ། རྩྲིག་པ་གདུང་
བཅས་ཆ་ཕན་གསུམ་བཏང་ནས། ཕ་གུ་དང་དྲྭ་བ་དྲྭ་ཕེད་སོགས་ཆུ་རྒྱུགས་སུ། གྲུ་བཞྲི་ལམ་
[ལྷམ་]པ་ངོ་མཚར་བ་དང༌།  

སོ་ཁང་སོགས་ལ་ཆ་ཕན་བཅུ་གསུམ་ནས་ཐོག་ཕུབ། སོ་ལོགས་ཀྲི་ཆ་ཕན་རེའྲི་ཕྲིར་རོ་རེའྲི་ལྟེ་
བ་དང༌། ཁ་ད་ཆད་དང༌། ནང་དུ་འདོད་སམ་གྲི་འཁྲིས་སུ་སྟེགས་བུ་ཆ་ཕན་རེ་རེ། དེའྲི་སྟེང་
བུམ་པ་ཆ་ཕན་གཅྲིག དེའྲི་ནང་ནས་ཐོན་པའྲི་ཀ་བ་བུམ་པ་བཅས་ཆ་ལྔ་པའྲི་སྟེང་དུ། གསེར་
སམ་སོགས་གཉྲིས་མཉམ་དགུ་མཉམ་ལྟར། སམ་བུ་འོག་མ་རྣམས་སོ་ཁང་ལ་འཁྱུད་པ་ལྟ་བུ་གྲུ་
བཞྲི་སོགས་མྲིན་པ། མུན་སམ་གོང་མའྲི་ཐོག་དང་སོ་ཁང་མཉམ་པ།  

གསེར་ཤར་སོགས་གོང་མའྲི་སམ་བུ་བཞྲི་སོ་ཁང་གྲི་ཐོག་ཏུ་ཡོད་པ་བསྲིལ་ཁང་གྲི་རྣམ་པ་
སོགས་ངོ་མཚར་ཞྲིང་མཛེས་པར་འདུག་ཀང༌། ཇྲི་བཞྲིན་བཤད་པ་ཐྲིག་རྩ་ཁུངས་ཐུབ་མ་
མཇལ་བས། བཤད་མ་ཤེས།  

 

 

 

 

 

When using the chalk line of the Jonang tradition to raise the 3-

dimensional [mandala], only the walls [without the moldings and 

entablatures] are 16 units high [in contrast to our own system where they 

are 13 small units], and the height of the moldings and ornamented 

entablatures is 13 small units [instead of 3], and also the wall height 

above the vestibules and entrance ways and so forth is 13 small units 

[adding up to a total height of 29].   

Inside the vestibule at the height of 13 small units extend beams on top of 

which is [another] wall three small units high with beams [above], and 

moldings from which garlands, pendants, and so forth are flowing down, 

which [looks] amazing [on the] exact square [shapes].   

Also above the entrance ways and so on at the height of 13 small units is 

the ceiling.  One small unit from the side of the entrance ways, next to the 

ledge for offerings are [crossed] vajras whose navels are one small unit 

sized platforms even in height [with the ledge].  On top [of the navels] 

are vases one small unit in size with pillars coming out which together 

with the vases are five small units high.  Above [the pillars] are golden 

shelves and so forth according to [the system of heights called] “two 

equal [bands] and nine equal [bands].”  The lower tiers [of the dark 

bands] are not in line with the entrance way forming a square, and the 

top of the upper dark bands are even with the door ways. 

And even though the appearance of the four [types of] tiers of golden 

[shelves], drip ornaments, bands and so forth, and the cooling design of 

the entry way roof is amazing and beautiful just as I explained, I don’t 

know how to describe this, since I have not found reliable sources for the 

measurements.* 

 

 

 

 

 

* Note that we were unable to clearly translate the description of the Jonang system since 

the Tibetan is not clear without further instruction and this system is not known by the 

lamas we were able to ask.   
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ས་ཚོགས་རོ་རེ་དང་པདྨ་སྔར་བཤད་ལྟར་གྲི་ཕྲིར་ཆ་ཕན་གཅྲིག་པའྲི་རོ་རེའྲི་ར་བ།  

དེའྲི་ཕྲིར་ཡེ་ཤེས་ཀྲི་མེ་ཁ་དོག་ས་ཚོགས་ཆ་ཆེན་གཅྲིག་པ། དེ་ལྟར་སྲུང་བའྲི་འཁོར་ལོའ ི་ཕྲི་
རོལ་དུ་དུར་ཁོད་ཆེན་པོ་བརྒྱད།  

ཤར་ནས་གཡོན་བསྐོར་ཕོགས་བཞྲིར། གཏུམ་དག ཚང་ཚིང་འཁྲིགས་པ། རོ་རེ་འབར་བ། 
ཀེང་རུས་ཅན། དབང་ལྡན་ནས་གཡས་བསྐོར་གྲིས་མྲི་ཟད་བཞད། བཀྲྲིས་ཚལ། མུན་པ་དག་
པོ། ཅ་ཅོ་སོགས་པ་སྟེ་བརྒྱད།  

དུར་ཁོད་ལ་རྒྱ་སྐད་དུ། ཤྨ་ཤ་ནཱ་ཞེས་རོའ ི་གནས་ཏེ། རོའ ི་སོད་ལམ་རྣམ་བཞྲིའྲི་བྱ་བ་བྱེད་པའྲི་
གནས། དེ་ཡང་རོ་མགོ་མེད་ཀྲིས་འཆག་པ་དང༌། འགགས་ཏེ་དཔྱངས་པས་ལངས་པ་དང༌། 
འགེལ་བས་ནྲི་ཉལ་བ་དང༌། གསལ་ཤྲིང་སོན་པས་ན་འདུག་པའྲི་བྱ་བ་བྱེད་དོ། །དེས་ན་དུར་
གྲི་གནས་ལ་དུར་ཁོད་ཅེས་ཟེར་རོ།། 

སོམ་འབྱུང་ལས།  
  ཀེང་རུས་དང་ནྲི་མདུང་གྲི་ཕུག། 
  འཕངས་ཏེ་ཕེད་ཚིག་ས་[ཚིགས་]དང་མགོ། 
  ཐོད་པ་བྱྲིན་པ་མགོ་ཟླུམ་དང༌།། 
  གཙིགས་པའྲི་མགོ་དང་རུས་པ་དང༌།། 
ཞེས་རོ་དང་རུས་པའྲི་དུམ་བུ་ས་ཚོགས་པས་གང་བ་ཤྲིན་ཏུ་འཇྲིགས་པ་དེར་ཁད་པར་གྲི་ཆོས།  
ཤྲིང་བརྒྱད། ཕོགས་སོང་བརྒྱད། ཞྲིང་སོང་བརྒྱད། ཐུགས་རེའྲི་ཆུ་བརྒྱད། དེར་གནས་ཀྲི་ཀླུ་
བརྒྱད། སྲིན་བརྒྱད། རྲི་བརྒྱད། མཆོད་རེན་བརྒྱད། གྲུབ་ཆེན་བརྒྱད་སོགས་(ཏེ)།  
 
 
 

Outside the [base of the large] crossed vajra and lotus that were 

described earlier is the vajra fence which is one small unit wide [and goes 

all the way around].  

Outside of that is a one large unit wide [ring of] multicolored wisdom 

fire and also the protection circle and around its circumference the eight 

great charnel grounds.  

Going counter-clockwise in the four directions starting in the east are 

(fierce and terrifying) Chandogra, (dense jungle) Gahvara [in the north,] 

(flaming vajra) Vajrajvala [in the west], Kankalin (with skeletons) [in the 

south], and clockwise [in the intermediate directions] from the north-east 

are Attattahāsa (ferociously cackling), (auspicious grove) Subhīshana [in 

the south-west], (terrifying darkness) Ghorandhakāra [in the north-west] 

and Kilikilārava (resounding with shrieks) [in the north-east]. 

At the charnel grounds called “Shamshana” in Sanskrit reside corpses 

who do the four types of activities:  there are headless corpses roaming 

about, gagged and limp [corpses] standing [around], ones which have 

fallen over lying [around], and ones which are impaled on a stake doing 

their activities sitting down.  Therefore this place of graves is called the 

charnel ground.  The Samvarodaya says:   

“Skeletons pierced by spears,  

hanging and their heads only half attached, 

the top of the skull taken off,  

[or] bald and grinning skulls and bones.”    

Such are the corpses, and because they are filled with a multitude of 

small bones, they have the particular characteristic of being extremely 

terrifying. 

[There are] eight trees, eight guardians of the directions, eight Lokapala 

local protectors, eight rivers of compassion and eight nagas that live in 

them, eight clouds, eight mountains, eight stupas, and eight arhats and 

so forth.   
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དེ་ཡང་སོམ་འབྱུང་ལས།  
 ཤར་སོགས་ཤྲིར་ཨ་ཤྭད་ཐ།། 
 ཆུ་ཤྲིང་(ཨད)་ཁད་པར་ཨ་མའྲི་ཤྲིང༌།། 
 པ་ཊ་དེ་བཞྲིན་ཀརཉ།ྗ། 
 (ལ)་ཝ་ཊ་པ་རྐ་སར་ཐྲི་(བ་)ཐ།། 

ཞེས་བརྒྱད་གསུངས།  

ཕོགས་སོང་བརྒྱད་ནྲི། དབང་པོ་སེར་པོ་གླང་ཆེན། ནོར་སྦྱྲིན་སེར་པོ་མྲི། ཆུ་ལྷ་དཀར་པོ་ཆུ་
སྲིན། གཤྲིན་རེ་སྔོན་པོ་མ་ཧེ། དབང་ཕྱུག་དཀར་པོ་བ་གླང༌། མེ་ལྷ་དམར་པོ་ར་(སེས)། སྲིན་
པོ་སྔོན་པོ་རོ་ལངས། རླུང་ལྷ་དུད་ཁ་ཤ་བ་ལ་ཞོན་པ་ཐམས་ཅད་གདོང་གཅྲིག་པ། ལག་པ་
བཞྲིའྲི་དང་པོ་གཉྲིས་ཐལ་མོ་སྦྱར་བ། གཡས་གཉྲིས་པ་རྣམས་རྲིམ་པ་བཞྲིན། དབང་པོ་རོ་རེ། 
ནོར་སྦྱྲིན་ནེའུ་ལེ། ཆུ་ལྷ་སྦྲུལ་ཞགས། གཤྲིན་རེ་དབྱུག་པ། དབང་ཕྱུག་ཆེན་པོ་རྩེ་གསུམ། མེ་
ལྷ་ཕེང་བ་སྲི་བླུགས། སྲིན་པོས་རལ་གྲི། རླུང་ལྷ་བ་དན་བསམས་ཤྲིང༌། གཡོན་གཉྲིས་པས་
ཐོད་པ་ནས་རང་རང་གྲི་ཡུམ་ལ་འཁྱུད་པ། རང་རང་གྲི་རྒྱན་ཆ་ལུགས་རྫོགས་པ། རྒྱས་པ་སོམ་
འབྱུང་ལས་འབྱུང་བ་ལྟར་དང༌།  

ཞྲིང་སོང་ནྲི། རང་ཕོགས་ཀྲི་ཕོགས་སོང་གྲི་གཞོན་[ཞོན་]པའྲི་མགོ་བརན་ཅན། གཡས་
གཏོར་མ། གཡོན་ཐོད་པ་འཛིན་ཅྲིང་རྫུ་འཕྲུལ་དག་རྩལ་དང་ལྡན་པ། ཤྲིང་གྲི་གསེབ་ནས་ལུས་
ཕེད་ཐོན་པ།  
ཆུ་བརྒྱད་ལ་གནས་པའྲི་ཀླུ། ནོར་རྒྱས་དཀར་པོ། འཇོག་པོ་དམར་པོ། ཀརྐོ་ཊ་སྔོན་པོ། པདྨ་
དཀར་པོ། པདྨ་ཆེན་པོ་དཀར་པོ། མཐའ་ཡས་ས་ཚོགས་མདོག རྲིགས་ལྡན་དཀར་པོ། དུང་
སོང་སེར་པོ་དང་བརྒྱད། རང་གྲི་མདོག་དང་ཕག་མཚན་ཅན། དེ་དག་གྲི་ནམ་མཁའ་སྲིན་ཆེན་
པོ། སོགས་པ། ཆེར་སོགས། དག་པོ། གཡོ་བ། བརན་པ། གང་མ། འབེབས་པ། གཏུམ་མོ་
བརྒྱད།  

The Samvarodaya teaches about the eight [trees]: 

In the east and so on are the trees Shirsha, Ashvadatha,  

the banana tree Kankela, and the special Chutha  

Mango tree [in the cardinal, and]  

Prata and likewise Karanja,  

Lawataparka and Sarthivatha [in the inter-cardinal directions]. 

The eight guardians of the directions are yellow Lord Indra [riding on] 

an elephant, yellow wealth god Kuvera on a human, white water god 

Varuna on a sea dragon, blue Lord of Death Yamaraja on a buffalo, white 

all-mighty Shiva on a bull, red fire-god Agnideva on a goat, blue cannibal 

Raksha on a corpse, and the smoke-colored wind god Vayu riding on a 

stag.  All of them have a mount, one face, and four arms, the first two 

with joined palms, and in their second right respectively Indra holds a 

Vajra, Kuvera a mongoose, Varuna a snake lasso, Yamaraja a staff, Shiva 

a trident, Agnideva a garland and an anointment [vase], Raksha a sword, 

and Vayu holds a banner.   Their second left holds a skull cup and 

embraces their own consort.  Their own customary ornaments are all 

complete as laid out extensively in the Samvarodaya.   

The local guardians have the face of the mount of the guardian of their 

respective direction.  They have a wrathful appearance and miracle 

powers, in their right they hold an offering torma and in their left a skull 

cup, and their upper bodies emerge from the trees.   

The eight nagas who live in the eight rivers are white snake goddess 

Vāsuki, red naga king Takshaka, blue Karkōtaka, white lotus Varuna, 

white great lotus Rājpadma, Anantaha with many colors, white Kulika of 

noble family, and yellow naga king of shells Shankpāla.  They each have 

their own color, hand implements, and [above each of them is] a great 

cloud in the sky [which is called respectively] Roar, Great Roar, Wrath, 

Turbulence, Stable, Fullness, Showering Down, and Fierce, [these are the] 

eight.  
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གློག་འཕེང་འཁྱུག་ཅྲིང་འབྲུག་གྲི་ས་སོགས་པ། གཞན་ཡང་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་རང་བཞྲིན་གྲི་རྲི། 
ལྷུན་པོ་ས་ཚོགས་མདོག མན་དྷ་ར་ལྗང་གུ ཀྷྱཻ་ལ་ཤ་དཀར་པོ། མ་ལ་ཡ་སེར་པོ། དབང་ཆེན་
ནག་པོ། སྤོས་ངད་ལྡང་སེར་པོ། གངས་ཅན་དཀར་པོ། དཔལ་གྲི་རྲི་སྔོན་པོ་སྟེ་བརྒྱད།  

རྲི་ལ་གནས་པའྲི་མཆོད་རེན། རོ་རེ་དཀར་པོ། (རོ་རེ་འདུས་བྱས)། རོ་རེ་ཆགས་པ། རོ་རེ་
ནག་པོ། ཐུགས་རོ་རེ། སྐུ་རོ་རེ། རྲིན་པོ་ཆེ་རོ་རེ། ཆོས་རོ་རེ། ཐམས་ཅད་དཀར་པོ་སོམ་
འབྱུང་ལས་གསུངས།  

སྔར་བཤད་པ་རྣམས་དང་པོ་བཞྲི། ཤར་ནས་གཡོན་བསྐོར། ཕྲི་མ་བཞྲི་དབང་ལྡན་ནས་གཡས་
སྐོར་དུ་བྱ(འོ)།། 

སྒྲུབ་པ་པོ་རྣམས་ནྲི་རྒྱུད་ནས། གཅེར་བུ་སྐྲ་བཤྲིག་པ། ཕག་རྒྱ་ལྔས་བརྒྱན་པ། ཅང་ཏེའུ་དང༌། 
ཐོད་པ་ཁ་ཊཾཾ་ག་འཛིན་པ། ཐོད་པས་སྲི་བོ་བརྒྱན་པ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་རྩེ་གཅྲིག་ཏུ་བལྟ་བ་
ཞེས་གསུངས་པའྲི་རྲིག་པས། བོད་གཞུང་རྣམས་སུ། འཕགས་ཡུལ་གྲི་གྲུབ་ཆེན་བརྒྱད་པོ་
རྣམས་སོམ་པ་འདུག་པ་ཤྲིན་ཏུ་རྲིགས་ཏེ། ཤར་སོགས། ཨྲིནྡྲ་བྷུ་ཏྲི། ཀུཀྐུརྲི་པ། པདྨ་བཛྲ། ཀླུ་
སྒྲུབ། ས་ར་ཧ། ཌོམྦྷྲི་པ། རོ་རེ་དྲིལ་བུ་པ། ལཱུ་ཧྲི་པ་རྣམས་བསོམ།  

གཞན་ཡང༌། མེ་བརྒྱད་དང༌། སོམ་འབྱུང་ལས།  
 ཁྭ་དང་འུག་པ་བྱ་རྒོད་དང༌།། 
 ལེ་སང་ལེ་སང་མོ་དང་ནྲི།། 
 འོལ་པ་དང་ནྲི་འོལ་བ་མོ།། 
 སེངེའྲི་གདོང་དང་སྟག་གྲི་གདོང༌།། 
 དག་ཅྲིང་འཇྲིགས་པའྲི་གདོང་ཅན་མ།། 
 སྦྲུལ་ནྲི་བ་ལང་མགོ་ཅན་དང༌།། 
 གདོང་གཉྲིས་ལ་སོགས་ཕོགས་སུ་རྒྱུ།། 

Bands of lightning are flashing and thunder is roaring.  Furthermore 

there are eight mountains made of jewels:  multi-colored Mt. Meru, green 

Mandhara, white Mt. Kailash, yellow Mt. Malaya, black Great Might, 

yellow Having Scent of Incense, white Snowy [Mountain], and blue Shri 

Parvata. 

And on [each] mountain is a stupa:  White Vajra, Composite Vajra, 

Passionate Vajra, Black Vajra, Vajra Mind, Vajra Body, Vajra Jewel, and 

Vajra Dharma, all of them white, as stated in the Samvarodaya.   

As explained earlier [for] the first four you should turn counter-clockwise 

starting from the east, and [for] the latter four you should turn clockwise 

starting from the north-east. 

And [there are] tantric practitioners who are naked and have overgrown 

hair, ornamented by the five mudras [of bone jewelry], holding a skull 

cup and khatvanga, and adorned with a skull at their crown.   [All] are 

looking up single-pointedly towards the Bhagavan.  In accord with this 

understanding it is very reasonable when the Tibetan texts teach to 

meditate on [these as] the eight great Indian Siddhas.  [Starting] from the 

east meditate on Indrabhuti, Kukkuripa, Padmavajra, Nagarjuna, Saraha, 

Dombhiva, Vajra Ghantapa, and Luhipa.  

Furthermore there are eight fires and also the Samvarodaya says: 

“Raven, Owl, and Vulture,  

male and female Jackal,  

male and female Hawk,  

Lion Face and Tiger Face,  

Fierce Face and Lady with Terrifying Face,  

Snake and Ox Head,  

Two Faced and so forth are roaming in the directions.  
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ཞེས་པ་ལྟ་བུའྲི་འཇྲིགས་སུ་རུང་བར་བསོམ་པ་རྣམས་ནྲི། རེན་གཞལ་ཡས་ཁང་ཕྲིའྲི་དུར་ཁོད་
དང་བཅས་པ་བསེད་པའོ།།   

 བརེན་པ་ལྷ་བསེད་པ་ལ། གཞལ་ཡས་ཁང་གྲི་པདྨའྲི་ལྟེ་བར་ཉྲི་མའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་དམར་ཁྲི་ 
[ཁྲིལ་]ལེ་བའྲི་སྟེང་དུ། བདག་ཉྲིད་དཔལ་ཧེ་རུ་ཀ་སྐུ་མདོག་མཐྲིང་ག་ཟར་མའྲི་མེ་ཏོག་གསར་
པ་ལྟར་སྔོ་བསངས། ཞལ་གཅྲིག སན་གསུམ་སོགས་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་ལ།  

རུས་པའྲི་ཕག་རྒྱ་ལྔ་ནྲི། སྲི་བོར་རུས་ཆེན་གྲི་འཁོར་ལོ་རྩྲིབས་བརྒྱད་པའྲི་ལྟེ་བར་བཙུགས་
པའྲི་ནོར་བུའྲི་ཏོག་གྲི་སྟེང་དུ་རོ་རེ་རྩེ་ལྔ་རྫོགས་པས་མཚན་པ། འཁོར་ལོའ ི་རྩྲིབས་བར་ནས་
དབུ་སྐྲ་དངས་པའྲི་རལ་པའྲི་ཐོར་ཅོག་བཅྲིངས་པས། ལྟེ་བའྲི་ནོར་བུ་དང་རོ་རེ་མྲི་མངོན་པ་
(ལྟར)་སྦས་པ། འཁོར་ལོའ ི་མཐའྲི་མུ་ཁྱུད་ཀྲི་སྟེང་དུ་རོ་རེའྲི་ཕེང་བ་གོང་འོག་གཉྲིས་ལ་སེལ་
བའྲི་ཐོད་སྐམ་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་རྩེ་ཕན་ཅན་དང༌། རུས་པའྲི་འཕེང་བའྲི་མགུལ་རྒྱན། ཕག་ཞབས་
ཀྲི་གདུ་བུ། རྣ་ཆ། སྐ་རགས། ཐལ་ཆེན་གྲིས་བྱུགས་པ་སྟེ། ཕག་རྒྱ་དྲུག  

གཞན་ཡང་མཆོད་ཕྲིར་ཐོགས། མྲི་མགོ་རློན་པ་ལྔ་བཅུའྲི་དོ་ཤལ། སོགས་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་གྲི་
རྒྱན་རྣམས་གོ་ས།  

ཞབས་གཡས་བརང་བས་དུས་མཚན་མ་དམར་མོའ ི་ནུ་མའྲི་བར་དང༌། གཡོན་ཅུང་ཟད་བསྐུམ་ 
[སྐུམ་]པའྲི་སྟབས་ཀྲིས་འཇྲིགས་བྱེད་ནག་པོའ ི་མགོ་བོ་ལྟག་[ལྟབ་]པའྲི་སྟེང་དུ་བརྫྲིས་པ། 

ཡུམ་རོ་རེ་ཕག་མོ་སྐུ་མདོག་དམར་མོ་སོགས་གོ་ས་ཞྲིང༌། ཕག་རྒྱ་ལྔ་ནྲི། ཐལ་ཆེན་གྲི་བྱུག་པ་
མེད་པ་གཞན་ཡབ་དང་འད་བ། ཞབས་གཡོན་ཡབ་ཀྲི་གཡས་དང་ལྷན་ཅྲིག་ཏུ་བརང་བ། 
གཡས་ཡབ་ཀྲི་རྐེ་པར་འཁྲིལ་བ། ཡབ་ཡུམ་བསྐལ་(པའྲི་)མེའྲི་གཟྲི་བརྲིད་དང་ལྡན་པ། 

 

 

Meditating in this way on the terrifying aspects, give rise to the 

supporting form of the celestial palace along with the charnel grounds 

outside.  

2.3.2.2.3.3.2.2. Generating the supported deities 

To generate the supported deities:  on a swirling red sun disk at the navel 

of the lotus in the celestial palace I arise as the glorious Heruka whose 

body color is clear deep sky-blue like a fresh sesame flower, having one 

face, three eyes and so forth, as written [in the sadhana].   

The five bone mudras are:  (1) on the crown of the head is an eight-

spoked wheel of human bones with a precious stone planted in the 

middle which is completed and marked by a five-pronged vajra on top.  

In between the spokes of the wheel long locks of hair are drawn through 

and bound in a top knot, in the center of which a precious gem and vajra 

are invisibly concealed.  Above the rim of the wheel are two vajra 

garlands, an upper and a lower, which are joining together [five] dried 

skulls which have jewel crown ornaments on top.  There also are (2) a 

necklace of bone garlands, (3) bracelets on arms and legs, (4) ear rings, (5) 

a belt, so [together with] (6) being smeared with human ashes – there are 

six charnel ground ornaments. 

Furthermore there is also the [Brahmin thread] offering scarf, a long 

garland of fifty fresh human heads, and other ornaments easily 

understood in the description [in the sadhana text].   

The right leg is stretched out [and stands] between the breasts of red 

Kalaratri and the left leg is in slightly bent stance, trampling down on the 

bent back [fore]head* of black Bhairava.   

The yum (consort) Vajrayogini is described with red body color and so 

on, which is easily understood [in the sadhana].  The five [bone 

ornament] mudras are the same as the ones of the yab (male consort) 

except for the smearing of human ashes.  Her left leg is stretched out 

together with the right leg of the yab, and her right leg is clasping the 

waist of the yab.  The yab and yum are magnificent like the fire at the end 

of an eon.   

* while some thangkas and texts specify the neck, according to HH Drikung Chetsang 

Rinpoche it should be the forehead since the head is bent backwards 
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ཕོགས་ཀྲི་འདབ་མ་ལ། མདུན་དུ་ཆུ་ཁམས་རྣམ་དག་མཁའ་འགོ་མ་སྐུ་མདོག་མཐྲིང་ག བྱང་
ངམ་གཡོན་དུ་རླུང་ཁམས་རྣམ་དག་ལ་མའམ་མཛེས་མ་ལྗང་གུ། རྒྱབ་བམ་ནུབ་ཏུ་མེ་ཁམས་
རྣམ་དག་དུམ་སེས་མ་དམར་མོ། གཡས་སམ་ལྷོར་ས་ཁམས་རྣམ་དག་གཟུགས་ཅན་མ་སེར་མོ། 

བཞྲི་ཀ་ཞལ་གཅྲིག་ཕག་གཉྲིས་སོགས་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར། གྲུ་མོ་ན་ཁ་ཊཾ་ག་ནྲི། མངོན་བརོད་ལེའུ་
དགུ་པར་གསུངས་པ་ལྟར།  

ཡར་རྩེ་ཡེ་ཤེས་ལྔ་མཚོན་པའྲི་རོ་རེ་རྩེ་ལྔ་པ་རྫོགས་པ། དེའྲི་འོག་ཏུ་སྐུ་གསུང་ཐུགས་མཚོན་
ཕྲིར་མྲི་མགོ་སྐམ་པོ་དཀར་པོ། རྲིང་པ་དམར་པོ། རློན་པ་དམར་(པོ)། ནག་པོ་ཡང་བཤད། 
དེའྲི་འོག་ཏུ་ཕྲིན་ལས་བཞྲི་མཚོན་པའྲི་རོ་རེ་རྒྱ་གམ། དེའྲི་འོག་ཏུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྲི་སོད་
བདུད་རྩྲིའྲི་བུམ་པ། དྲིལ་ཆུང་དང་འཕེན་རྩེ་གསུམ་པ་འཕང་བ།  

རྣམ་ཐར་བརྒྱད་མཚོན་པའྲི་ཡུ་བ་དཀར་པོ་བརྒྱད་གཞོགས་མར་རྩེ་གཅྲིག་པ། མཆན་ཁུང་དུ་
བཅུག་[བཙུགས་]པ།  

རོའ ི་གདན་ལ་གཡས་བརང་བའྲི་སྟབས་ཀྲིས་བཞེངས་པ། དེ་ཡང༌། གཙོ་བོའ ི་གདན་འཇྲིགས་
དུས་གསོན་པོ་དང༌། འཁོར་བཞྲིའྲི་གདན་དབུགས་བྲལ་དུ་འདོད།  

པད་འདབ་མཚམས་ཀྲི་འདབ་མར་དྲི་ཆེན། དྲི་ཆུ། ཁག ཀད་པ། ཁུ་བ་སྟེ། བདུད་རྩྲི་ལྔས་གང་
བའྲི་བུམ་པའྲི་སྟེང་དུ། མྲི། བ་ལང༌། ཁྲི། ར། གླང་ཆེན་ལྔ་ཡྲི་ཤ་ཡྲིས་གང་བའྲི་ཐོད་པ་དང་
བཅས་པ་གསལ་གདབ་དགོས་ཏེ། ཨ་བྲི་དྷ་ནར།  

  མཚམས་(ནྲི་)བཞྲི་པོ་དག་ཏུ་ཡང༌།། 
  འཆྲི་མེད་ལྔ་པོའ ི་བུམ་སྟེང་དུ།། 
  བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྲི་སོད་ཀང་བཞག། 

ཅེས་སོགས་གསུངས་པས་སོ།། 

On the petals in the cardinal directions are in front Dākinī, whose body is 

deep blue [representing] the completely purified water element, on the 

left or in the north the green Lāmā or beautiful maiden, who is the 

completely purified air element, behind or in the west red Khandarohā 

who is the completely purified fire element, to the right or in the south 

yellow Rūpinī who is the completely purified earth element.  All four 

have one face and two arms and so forth as described, and [hold] a 

khatvānga at the elbow as taught in the 9th chapter of the Abhidhana: 

Up on top [the khatvāngas] are completed by a five-pronged vajra 

symbolizing the five wisdoms.  Below that are [three] human heads 

which are described as dried up and white , old and red, and moist and 

red [or sometimes] also black, to symbolize body, speech, and mind.  A 

crossed vajra below symbolizes the four auspicious activities [of 

pacifying, increasing, magnetizing, and destructive].  Below are a vase of 

nectar [which symbolizes] the vessel of bodhicitta, a small bell and a 

three-pointed banner hanging down.  

It has a white handle with eight sides which symbolize the eight 

emancipations* and a single-pointed [vajra at the bottom], and it is held 

in the armpit at the side of the body. 

The [four dakinis] are standing on a corpse seat in the posture of the 

extended right leg.  On the seat of the main deity are Bhairava and 

Kalaratri who are alive while the seats of the retinue of the four [dakinis] 

are asserted to be corpses.   

On the lotus petals in the intermediate directions [and also the center] 

you need to clearly visualize vases filled with the five nectars of feces, 

urine, blood, brains, and semen, and on top of them skull cups filled with 

the five meats of human, ox, dog, horse, and elephant.  It is stated in the 

Abhidhana:  

“Placed in the four intermediate directions [and in the center]  

on five vases with the five [nectars of] immortality  

are also the vessels of bodhicitta.”  

* the emancipation of regarding what has form to be form, the emancipation of regarding 

the formless as having form, the emancipation of the repulsive and clearing away 

hindrances, the four emancipations of the four formless states, and the emancipation of 

cessation 
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དེ་ལྟར་རེན་དང་བརེན་པའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་དང་ལྷ་ཚོགས་ཐམས་ཅད་གསལ་ལ་མ་འདེས་པ་སྐུ་
མདོག་ཕག་མཚན་རྒྱན་ཆ་སོགས། ཕ་ཞྲིང་ཕ་བར་གསལ་བཏབ།   

 གསུམ་པ། དག་པ་སོམ་པ། ལཱུ་དྲིལ་གཉྲིས་ཀྲི་སྐབས་འདྲིར་གསུངས། ནག་པོ་པས། ཡེ་
ཤེས་སན་དངས་བསྟྲིམ་དབང་བསྐུར་མཆོད་པ་བྱས་པའྲི་མཇུག་ཏུ་གསུངས། མངོན་བརོད་
ལས།  

  མ་ངལ་བར་དུ་ལྷ་སོམ་པ་དང༌། སྔགས་བཟླ་བ་བྱ།  
  ངལ་ན། དག་པ་སོམ་པར་བཤད་ཀང༌།  

འདྲིར་མཛད་པའྲི་དགོས་པ་ནྲི། ཇོ་བོ་ཆེན་པོའ ི་འགེལ་བར་དགོས་པ་བཞྲིར་བཤད།  

དང་པོ། ཧེ་རུ་ཀ་ཡྲི་ལྷ་ཚོགས་རྣམས། ཆོས་སྐུའྲི་རང་བཞྲིན་དུ་བསྟན་པ་དང༌། ལྷར་ཞེན་པ་
བཟློག་པ་དང༌། བདེ་སྟོང་གཉྲིས་མེད་དུ་མཚོན་པ་ཐེག་ཆེན་དང་ལམ་གཅྲིག་ཏུ་ཤེས་པའྲི་ཕྲིར་
གསུངས་སོ།། 

དེ་ཡང༌། ལུས་དན་པ་ཉེ་བར་བཞག་པ་ནྲི་མཁའ་འགོ་མའོ། །སོགས་བརོད་ཅྲིང༌། དེའྲི་དོན་
ཀང་ཇོ་བོའ ི་འགེལ་པར།  

ལུས་ཚོར་སེམས་ཀྲི་ཕུང་པོ་བཞྲི། སྒྱུ་མ་བཞྲིན་དུ་རང་བཞྲིན་སེ་བ་མེད་པ་ཤེས་པའྲི་ཤེས་རབ་
དང༌། སྙྲིང་རེ་དབྱེར་མེད་ལ་བཤད་དེ། དོན་དུ་ལྷ་དེ་དང་དེའོ།། 

དེ་སོམ་པའྲི་འབྲས་བུ་དག་པ་དེའོ་སྙམ་པ་ལ་སོགས་པ་ཡྲིད་ལ་ངེས་པར་བྱ(འོ)།  

 

 

In this way visualize all of the support of the mandala and the supported 

deities in minute detail, clearly and distinctly present with their body 

color, implements, ornaments, and so forth. 

2.3.2.2.3.3.3. Meditation on the purity 

Third is the meditation on the purity taught by both Luhipa and 

Ghantapa at this point.  Krishnacāria taught “inviting the wisdom 

[deities], [their] entry, the empowerment, and making offerings at the 

end.”  The Samvarodaya says: 

  “Visualize the deities until getting tired and recite the mantras.  

  When getting tired [of the visualization] meditate on the purity,”  

And the commentary of the great Lord Atisha explained four reasons 

why this needs to be done here: 

“Because first, [meditation on the purity] shows the host of Heruka 

deities as the nature of Dharmakaya, [second,] it overcomes attachment 

to the deities, [third,] bliss and emptiness are expressed as non-dual, and 

[fourth,] the Mahayana and the [Secret Mantra] path are known as one 

and the same.” 

The meaning of “Mindfulness of the body is the Dākinī,” and so on in the 

sadhana is explained in Lord Atisha’s commentary: 

“The wisdom of knowing non-arising which [realizes that] the four 

aggregates of body, feeling, mind, [and phenomena] have a nature like 

magical appearances is inseparable from compassion.   In fact the deities 

are each of these [aggregates].”   

In your mind gain certainty thinking that this meditation results in this 

purity and so forth.  
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 བཞྲི་པ། གོ་བགོ་བ་ནྲི། དྲིལ་བུ་པའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་ཡྲིད་བཞྲིན་ནོར་བུ་ལས། 
 ཐུགས་ཀར་ཤེས་རབ་རབ་གྱུར་ཉྲིད།། 
 ས་ཚོགས་པདྨ་ཉྲི་སྟེང་ཧཱུྃ། 
 སྐུ་གསུང་ཐུགས་རོ་རེ་བྱྲིན་བརླབས།། 
 གསུམ་གསུམ་དེ་ནྲི་ཡྲི་གེ་གསུམ།། 
 གང་དག་རབ་སྒྲུབ་བྱེད་པའྲི་སྔགས།། 

ཞེས་གསུངས་པས། གཙོ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ཀྲི་སྲི་བོར་ཟླ་བའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་ལ་ཨོཾ་དཀར་པོ། 
མགྲིན་པ་པདྨ་དམར་པོའ ི་ལྟེ་བར་ཨཿདམར་པོ། སྙྲིང་གར་ས་ཚོགས་རོ་རེའྲི་ལྟེ་བར་ཧཱུྃ་སྔོན་པོ། 
ཡང་དེ་ཉྲིད་ལས།  
  ཡ་(མང་)སེ་བརྒྱད་པའྲི་ས་བོན་དང༌།། 

 དེ་བཞྲིན་གུག་བསེད་བཅུ་གཉྲིས་ཀྲི།། 
 ཡྲི་གེ་བར་མ་དོར་བྱས་ལ།། 
 ཡྲི་གེ་རེ་རེའང་ཡང་དག་གནས།། 
 ཨོཾ་དང་ན་མ་སྭཱ་ཧ་བཽཥཊ།། 
 ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ་དང་ཡང་དག་ལྡན།། 

གསུངས་པས། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྲི་སྙྲིང་གར་ཨོཾ་ཧ་དཀར་(པོ)། མགོ་བོར་ན་མ་ཧྲི་སེར་པོ་
སོགས། གོ་ཆ་དཔའ་བོ་དྲུག ཡབ་ཧེ་རུ་ལ་བཀོད། དེ་བཞྲིན་དུ། དེ་ཉྲིད་ལས།  
  ཕཊ་ཧཱུྃ་ཧིཾ་ཧིཾ་ཧཾ་ཨོཾ་རྣམས།། 
  ཡྲི་གེ་བཾ་དང་ཡཾ་དང་ནྲི།། 
  ཡྲི་གེ་མཾ་དང་ཧིཾ་ཉྲིད་དང༌།། 
  ཧཱུྃ་དང་ཕཊ་ཅེས་སྦྱར་བ་ཡྲི།། 
  རྣལ་འབྱོར་མོ་ནྲི་དྲུག་ཏུ་བཤད།། 
ཅེས་གསུངས་པ་ལྟར།  

2.3.2.2.3.3.4. Putting on the armor 

Fourth is the armor.  Ghantapa’s Sadhana of the Wishfulfilling Jewel says: 

  “At the heart highest wisdom completely transforms  

  into a multicolored lotus with a sun [disk] and a HŪNG on top, 

  the three syllables [of OM ĀH HŪNG] are 

  the mantras which excellently accomplish  

  blessing vajra body, speech and mind, these three.” 

At the crown of the main deity and all the retinue on a moon disk is a 

white OM, at their throat at the navel of a lotus is a red ĀH, and at the 

heart at the navel of a crossed vajra is a blue HŪNG.  The same text says: 

  “Produce the seed syllables of the eight classes  

   [of gods and spirits]: 

  OM, NA MA, SVA HA, BO SHAT, HUNG HŪNG and PHAT,  

  [joining with] the vowels [HA, HI, HU, HE, HO, HANG]  

   without anything in between,  

   [i.e. OM HA, NA MA HI, SVA HA HU etc.]   

  each of [the six heroes] is established as 

   completely pure with their respective [seed] syllables.” 

At the heart of the Bhagavan is white OM HA, at the head yellow NA MA 

HI and so forth, the armor of the six heroes is arranged on the yab 

Heruka.  And similarly the same text says: 

  ”Combining the syllables  

  PHAT, HANG, HRING, HRING, HANG, and OM,  

  with the syllables BAM, YAM,  

  MAM, HRING,  

  HŪNG, and PHAT,  

  these are described as the six [armor] syllables of Vajrayogini.” 
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ཡུམ་གྲི་ལྟེ་བར་ཨོཾ་བཾ་དམར་མོ། །སྙྲིང་གར་ཧཾ་ཡཾ་(ཡོཾ་)སྔོན་མོ་སོགས་དཔའ་མོ་དྲུག ཡུམ་
ཕག་མོ་ལ་བཀོད།  

དེ་ཡང་རྒྱས་པར་ན་སྔགས་དེ་ཡོངས་སུ་གྱུར་བ་ལས་ལྷ་དེའྲི་སྐུ་མདོག་ཕག་མཚན་སོགས་
བསོམ། བསྡུ་ན་སྔགས་དེ་ལྷ་དེ་དང་དབྱེར་མེད་ཡྲིན་པའྲི་མོས་པ་བརན་པོར་བྱ(འོ)།།  

  ལྔ་པ། ཡེ་ཤེས་པ་བཅུག་ཅྲིང་དབང་བསྐུར་བ་ནྲི། སྒྲུབ་ཐབས་ལས།  
  སྙྲིང་གའྲི་ཧཱུྃ་གྲི་འོད་ཟེར་གྲིས།། 
  ཡེ་ཤེས་དཀྲིལ་འཁོར་དབང་བསྐུར་ལྷ།། 
  ཕྲི་ནང་གསང་(བའྲི་)མཆོད་ལྷ་མོ་(ཚོགས་)རྣམས།། 
  སན་དངས་བགེགས་བསྐྲད་མཆོད་ཡོན་འབུལ།། 
ཞེས་གསུངས། དེ་ཡང་སྔགས་དང་ཕག་རྒྱ་གཉྲིས་ཀྲིས་སན་དངས་པར་བཤད་དོ། །སྙྲིང་གར་
ཉྲི་མ་ལ་གནས་པའྲི་ཧཱུྃ་གྲི་འོད་ཟེར་གྲིས་ཡེ་ཤེས་པ་ཕོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའྲི་དཔའ་བོ་དང་
རྣལ་འབྱོར་མའྲི་ཚོགས་དབང་ལྷ་དང་བཅས་པ་སན་དངས། ངག་ཏུ་ཕེཾ་ཞེས་པའྲི་ས་དང༌། ཕག་
རྒྱ་ཡང༌། ཇྲི་སྐད་དུ།  
  མཛུབ་མོ་མདུད་བྱས་གུང་མོ་ངེས་པར་སྦྱར།། 
  མཐེ་བོང་རོ་རེ་བརན་པོར་རབ་ཏུ་སྦྱར།། 
  དེ་ནས་དཔྲལ་བའྲི་དབུས་སུ་རབ་བཞག་ནས།། 
  བསྐོར་ཞྲིང་བསྐོར་བས་ཀུན་ནས་བསྐོར་བར་བྱ།། 
ཞེས་དང༌། ཀུན་སོད་ལས།  
  རྐང་པ་དམན་ཞྲིང་གེན་དུ་བལྟ།། 
  མཛུབ་མོ་མདུད་བྱས་ཕེཾ་གྲི་སས།། 
  ཕོགས་བཅུའྲི་འཇྲིག་རེན་ཁམས་བཞུགས་པའྲི།། 
  དཔའ་བོ་རྣལ་འབྱོར་མ་རྣམས་འགུག། 

At the consort’s navel is red OM BAM, at the heart blue HANG YAM (or 

YOM) and so forth, [those are the] six heroines arranged on the consort 

Varahi.   

To elaborate on that, meditate that through the complete transformation 

of these mantras [arise] the [six armor] deities with their respective body 

color, hand implements, and so forth.   

[Or] to abbreviate, stabilize the conviction that the [armor] deities are 

inseparable from the mantras.  

2.3.2.2.3.3.5. Entering of the wisdom beings and empowerment 

Fifth, regarding entry of the wisdom beings and bestowal of the empowerment 

the sadhana says:   

  “With the light of the HŪNG at the heart  

  the primordial wisdom mandala…,”  

empowerment deities, and the (assembly of) goddesses (of) the outer, 

inner and secret offering are invited, obstructers are banished, and 

drinking water [and so on] is offered.  Also [the sadhana] explains that 

[they are] invited by the mantras and mudras:  “With the light from the 

HŪNG which resides on the sun at the heart the wisdom deities, the 

assemblies of heroes and dakinis who stay in the ten directions, and the 

empowerment deities are invited.” 

Voice the sound PHEM , and [form] a mudra described as:  

  “the index fingers coiled [around each other, like hooks],  

  the middle fingers straight and joined [at the tip],  

  and the thumbs [also touching] firmly as a well joined vajra,  

  then excellently placing it at the center of the forehead  

  and turning it, circling to encompass the entire surroundings.”   

All Conducts says: 

  “Set the feet down and look up,  

  coil the index fingers, and with the sound PHEM  

  summon the heroes and dakinis  

  dwelling in the worlds and realms of the ten directions,”  
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ཅེས་སོགས། སྔོན་གཏོར་སྐབས་བཤད་པ་ལྟར། རྐང་པའྲི་ཕག་རྒྱ། མྲིག་གྲི་ཕག་རྒྱ། ངག་གྲི་
ཕག་རྒྱ། ལག་པའྲི་ཕག་རྒྱ་སོགས་གསུངས་པས། ཡེ་ཤེས་པའྲི་ཚོགས་མདུན་གྲི་ནམ་མཁར་
འབྱོན་པར་ངེས་ཏེ། ལཱུ་ཧྲི་པས།  
  སྔགས་དང་ཕག་རྒྱའྲི་སྦྱོར་ཤེས་པས།། 
  ཡེ་ཤེས་འཁོར་ལོ་རྣམ་པར་བསམ།། 
ཞེས་གསུངས། ཡེ་ཤེས་པ་དང་དབང་གྲི་ལྷ་མདུན་དུ་སན་དངས་པ་ལ། མངོན་བརོད་ལས།  
  ཡེ་ཤེས་འཁོར་ལོ་དེ་མཐོང་ནས།། 
  མཆོད་དང་བསྟོད་དང་དབང་ཡང་བསྐུར།། 
ཞེས་གསུངས་པས། རང་གྲི་ཐུགས་ཀ་ནས་སྤྲུལ་པའྲི་ལྷ་མོ་པྲི་ཝཾཾ་མ་ལ་སོགས་པས་མཆོད་པར་
བསམ་ལ། རྲིག་མ་བཅུ་དྲུག་གྲི་སྔགས་ཕག་རྒྱས་མཆོད། དྲིལ་བུ་བས།  
  ཛཿཧཱུྃ་བཾ་ཧོཿཞེས་བྱ་བས།། 
  དགུག་དང་གཞུག་དང་བཅྲིངས་དང་མཉེས།། 
ཞེས་གསུངས་པས། ལགས་ཀྱུ་ལ་སོགས་པའྲི་ཕག་རྒྱ་བཞྲིས། ཡེ་ཤེས་པ་རྣམས་ཛཿཞེས། ལྷ་
རང་རང་གྲི་སྲི་བོར་བྱོན། ཧཱུྃ་ཞེས་པས། སྲི་བོ་ནས་ཞུགས། བཾ་ཞེས། སོ་སོར་གཉྲིས་མེད་དུ་
གྱུར། ཧོཿཞེས། ཐམས་ཅད་ཤྲིན་ཏུ་ཐུགས་དགེས་པར་བསམ། ཡེ་ཤེས་པ་བཅུགས་པའྲི་རེས་
སུ་ང་རྒྱལ་འཛིན་ཏེ།  

ལག་གཉྲིས་གཡོན་དང་གཡས་དང་སྙྲིང་གར་རྣམ་ལྔ་འདོད་བསྐོར་གྲི་རྒྱ་དང༌། མཐར་འཁྱུད་
ཚུལ་བྱ་ཞྲིང༌། སོམ་འབྱུང་ལས་འབྱུང་བའྲི། ཨོཾ་ཡོ་ག་ཤུདཿསོགས་བརོད་དེ། སྔགས་དོན་ནྲི། 
ཡེ་ཤེས་པ་དང་དམ་ཚིག་པ་ལྷན་ཅྲིག་ཏུ་སྦྱོར་བ་ནྲི། ཨོཾ་ཡོ་ག་ཤུད། སརྦ་དྷརྨཿ དག་པའྲི་རྣལ་
འབྱོར་གྲི་ཆོས་ཐམས་ཅད། ཡོ་ག་ཤུདོ྅་ཧཾ། རྣལ་འབྱོར་དུ་དག་པ་ངའོ་ཞེས།  

ཆོས་ཐམས་ཅད་གདོད་མའྲི་གནས་ཚུལ་ཤེས་པའྲི་དོན་ལ་མཉམ་པར་བཞག  
 

and so on as explained in the preliminary torma ritual.  Due to the 

mudras taught for the feet, eyes, hands, and speech the assemblies of 

wisdom deities are certain to arrive in the sky in front.  Luhipa said: 

  “Knowing how to perform the mantras and mudras,  

  perfectly contemplate the wisdom mandala.”  

[And] the Abhidhana says about inviting the wisdom and empowerment 

deities in front: 

  “Seeing the wisdom mandala make offerings and praise,  

  and also the empowerment is bestowed.” 

Visualize that from one’s heart emanate Piwangma and the other 

goddesses making offerings, and offer with the mudras and mantras of 

the 16 wisdom consort [offering goddesses].  [And] as Ghantapa says: 

  “By performing JA HŪNG BAM HO  

  summon, accept entry, bind, and please.” 

With the four mudras of an iron hook and so forth contemplate that by 

saying JA the wisdom deities gather above the crown of your head, by 

saying HŪNG they enter the crown, saying BAM they become inseparable 

[from the commitment beings], and saying HO all of them are extremely 

pleased.  After the wisdom deities have entered hold the divine pride. 

With both hands, the left and right, circle the desirables mudra* five 

times at the heart center, and finally perform the embracing [mudra] and 

recite OM YOGA SHUDDHAH and so on which comes from the 

Samvarodaya and is the mantra of the wisdom deities and the 

commitment deities joined together inseparably.  It means:  OM YOGA 

SHUDDHAH SARVA DHARMAH “All phenomena [are] pure in the yoga,” 

YOGA SHUDDHOH - HANG “I am pure in the yoga.”  

Rest evenly in the awareness of this primordial reality of abiding of all 

phenomena.  

 

 

 

* similar to the Pekor turning lotus mudra 
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ཡེ་ཤེས་པ་དང་ལྷན་ཅྲིག་སན་དངས་པའྲི་དབང་ལྷ་དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་སོགས་ལ། ཉེར་སོད་
ལྔ་རྲིག་མ་བཅུ་དྲུག་གྲིས་མཆོད་ལ།  

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྲིས་བདག་ལ་མངོན་པར་དབང་བསྐུར་དུ་གསོལ། ཞེས་
གསོལ་པ་བཏབ་པས། ཁྭ་གདོང་མ་སོགས་སོ་མ་བཞྲི། གཤྲིན་རེ་བརན་མ་སོགས་མཚམས་མ་
བཞྲི་སྟེ་བརྒྱད་ཀྲིས་བགེགས་བསྐྲད།  

སྔར་སྲུང་འཁོར་སྐབས་བཤད་པ་ལྟར། རྒྱུད་གཞན་དུ། ཁོ་བོ་རྣམས་ཀྲིས་བགེགས་བསྐྲད་པ་
གསུངས་ཀང༌། འདྲིར་སོ་མཚམས་མ་བརྒྱད་ཀྲིས་བགེགས་བསྐྲད་པ་ཁོ་བོ་དང་ངོ་བོ་གཅྲིག་
པར་ཤེས་སོ།། 

ཐོད་པའྲི་དུམ་བུ་ལ་སོགས་དཔའ་བོ་ཉེར་བཞྲིས་ཤྲིས་པ་བརོད། རབ་གཏུམ་མ་སོགས་དཔའ་
མོ་ཉེར་བཞྲིས་རོ་རེའྲི་གླུ་ལེན།  

སངས་རྒྱས་སན་མ་སོགས་ཡུམ་བཞྲིའྲི་ངོ་བོ། མཁའ་འགོ་མ་སོགས་བཞྲི་དང་ཕག་མོ་བཅས་
པས་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་བུམ་པ་བདུད་རྩྲིས་གང་བ་བསམས་ནས། ཇྲི་ལྟར་བལྟམས་པ་སོགས་སྔགས་
བཅས་གསུངས་ཤྲིང་དབང་བསྐུར་བར་བསམ། སྔགས་དོན་ནྲི། ཨོཾ་སརྦ། ཐམས་ཅད། ཏ་ཐཱ་ག་
ཏ། དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ། ཨ་བྲི་ཥེ་ཀ་ཏ། མངོན་པར་དབང་བསྐུར། ས་མ་ཡ་ཤྲི་ཡེ་ཧཱུྃ། དམ་
ཚིག་དཔལ་གྲི་ཆེད་དུ། བདུད་རྩྲི་ཆུ་རྒྱུན་གྲི་སྲི་བོ་ནས་དབང་བསྐུར་བས། ལྷ་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་
ཆེན་པོའ ི་བདག་ཉྲིད་དུ་གྱུར་ཏེ།  

ཆུ་ལྷག་མ་སྲི་བོའ ི་གཙུག་ཏུ་འཁྲིལ་བ་ལས། བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་མྲི་བསོད་པ་སྟེ། རྒྱུ་ལ་
འབྲས་བུས་རྒྱས་བཏབ། ཕག་མོ་ལ་རྣམ་སང་སྟེ། ཆོས་སྐུ་ལ་གཟུགས་སྐུའྲི་རྒྱས་འདེབས། 
མཁའ་འགོ་མ་བཞྲི་ལ་རྲིན་འབྱུང་སྟེ། དེ་དང་དེའྲི་རྲིགས་སུ་ངེས་པའྲི་ཕྲིར་ཡྲིན་པར་བཤད།  

མཐར་དབང་ལྷ་རང་ལ་བསྟྲིམས་པ་མངོན་བརོད་ཀྲི་དགོངས་པ་ཇོ་བོས་བཤད།  

The 16 wisdom consort [offering goddesses] offer the five enjoyments [of 

the senses] to the empowerment deities and Tathagatas and so forth 

which were invited together with the wisdom deities.   

And because you supplicate:  “May all the Tathagatas directly bestow the 

empowerment on me,” the four female gatekeepers, Ankushi (Hook), 

[Pāsi (Noose), Srinkhalā (Chain), and Ghantā (Bell)], and the four keepers 

of the intermediate directions, Yamadhādi (Earth) and so forth, these 

eight dispel obstructing forces.   

As explained earlier for the protection circle, even though it is taught in 

other tantras that the wrathful deities dispel obstructers, here the female 

gate keepers and keepers of the intermediate directions dispel the 

obstructers, [but] you should know that they are identical in essence to 

the wrathful deities.   

The 24 heroes such as Töpedumbu (Skull Pieces) and so forth recite 

auspicious [verses] and the 24 heroines such as Prāchanda (Ferocious 

Lady) sing vajra songs. 

Visualize that Dākini and so forth who are the nature of the four consorts 

Buddhalochana (Buddha Eyes) and so forth, together with Varahi take 

the jewel vases filled with nectar and bestow the empowerment along 

with the mantras and recite:  “Just as we washed the Tathagatas when 

they were born…”  The meaning of the mantra is:  OM SARVA “All,” 

TATHAGATA “Thus Gone Ones,” ABHISHEKATA “directly bestow the 

empowerment,” SAMAYA SHRĪYE HŪNG “To the glory of the 

commitments!”  From the nectar of the empowerment flowing into the 

crown of the head, all deities become the nature of great bliss. 

From the overflowing water swirling at the crown of the head [arises] 

Akshobya for the Bhagavan [Heruka], sealing the cause with the fruit, for 

Varahi [arises] Vairochana, sealing the Dharmakaya with the form body, 

and for the four dakinis [arises] Ratnasambhava.  Each of these are 

taught in order to determine their Buddha families. 

Finally the empowerment deities dissolve into you, as Atisha explained 

the intention of the Abhidhana:  
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དེ་ལྟར་དབང་བསྐུར་བས། བགེགས་དང༌། སྲིབ་པ་དང༌། ཐེག་དམན་སེལ། བཟླས་སོམ་གྲི་
སོད་དུ་རུང༌། ཞྲི་སོགས་ཕྲིན་ལས་བཞྲི་སྒྲུབ་པ་ལ་དབང༌། བྱང་ཆུབ་ཀྲི་སེམས་ཉམས་པ་དང༌། 
དམ་ཚིག་ཉམས་པ་སྐོང༌། མ་འོངས་པ་ན་སངས་རྒྱས་ཀྲི་དབང་བསྐུར་བའྲི་དགོས་པ་ཁད་པར་
ཅན་ཡོད་དོ།། 

  དྲུག་པ། མཆོད་ཅྲིང་བསྟོད་པ་ནྲི། གཞུང་ལས།  

  ལྷ་མོ་དྲུག་དང་བཞྲི་རྣམས་ཀྲིས།། 
  ཕྲི་ནང་གསང་བ་ཡང་དག་མཆོད།། 
  དཀྲིལ་འཁོར་ལྷ་རྣམས་ལེགས་བསྟོད་ནས།།  

ཞེས་གསུངས་པས། ཐུགས་ཀའྲི་ས་བོན་གྲི་འོད་ཟེར་ལས་བྱུང་བའྲི་ལྷ་མོ་མཆོད་རྫས་འཛིན་པ་
ནམ་མཁའྲི་ཁམས་ཀུན་ནས་གང་བས། དཀྲིལ་འཁོར་བ་[ལ་]མཆོད་པར་བསམ་ལ། དེ་ཡང་ 

 བུམ་དབང་དང་འབྲེལ་བའྲི་ཕྲི་མཆོད།  
 གསང་དབང་དང་འབྲེལ་བའྲི་བདུད་རྩྲིའྲི་མཆོད་པ།  
 ཤེར་དབང་འབྲེལ་བའྲི་སྙོམས་འཇུག་དགའ་བཞྲིའྲི་མཆོད་པ།  
 ཚིག་དབང་དང་འབྲེལ་བ་དེ་ཁོ་ནའྲི་མཆོད་པ་བཅས་བཞྲི་ལས།  

 དང་པོ། ཕྲི་མཆོད། ཨརྒྷ ་སོགས་ཆུ་བཞྲི། དེ་ཡང་མཆོད་ཡོན་ནྲི། ཞལ་དུ་བཞེས། ཞལ་

བསྲིལ་ནྲི། ཞལ་བཀྲུ་བའམ་ཞལ་བཤལ་བའྲི་ཡོ་བྱད། འཐོར་འཐུང་ནྲི་བསངས་གཏོར་ཏེ། མྲི་
གཙང་བ་གཙང་བར་བྱེད་པ་དང༌། གདུང་བ་བསྲིལ་བར་བྱེད་པ། ཞབས་བསྲིལ་ནྲི། ཕག་དང་
ཞབས་བཀྲུ་བའྲི་ཡོ་བྱད་ཆུ་བཞྲི་འདྲི་མདུན་བུམ་དང་མེ་ལྷ་སོགས་ལ་འབུལ་བའྲི་ཚེ་ལག་ལེན་
ས་ཚོགས་སུ་འདུག་ཅྲིང༌།  
 

In this way bestowing the empowerment clears away obstacles, 

obscurations, and [misconceptions of] the lower vehicle, [one becomes] a 

proper vessel for reciting [mantras] and meditating, one is empowered to 

accomplish the four [Buddha] activities of pacifying and so forth, 

bodhicitta and commitments which have declined are restored, and it 

becomes an extraordinary reason to receive an empowerment from the 

Buddha in the future. 

2.3.2.2.3.3.6. The offering and praise 

Sixth, regarding offering and praise the main text says: 

  “The six goddesses and four [dakinis]  

  perform the genuine outer, inner, and secret offering  

  and excellently praise the mandala deities.”  

2.3.2.2.3.3.6.1. The offering 

Thus as taught, imagine that from the light of the seed syllable at the 

heart arise goddesses who hold the offering substances and offer them to 

the mandala [deities] who completely fill the realm of space.  This has 

four sections:  

  the outer offering which is connected to the vase empowerment,  

  the offering nectar connected to the secret empowerment, 

  the offering of meditative absorption in the four joys  

   connected to the wisdom empowerment,  

  and the suchness offering connected to the word empowerment.  

2.3.2.2.3.3.6.1.1. Vase empowerment and connected outer offering 

First the outer offering [starting with] the four waters of ARGHAM and so 

forth:  drinking water is [for] drinking, washing water is for 

washing the face or [represents] the implements for the face-rinsing 

ritual, sprinkling water is sprinkling cleansing [water] to clean filth and 

soothe discomforts, and foot water [represents] the implements to wash 

the hands and feet.  These four waters are offered in many different ways 

during the frontal [generation in which you visualize the deity in front of 

yourself], vase [generation in which the mandala is visualized in a vase], 

the fire offering to the deities, and so forth.  
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རྒྱ་གཞུང་རྣམས་སུ་ཡང༌། གོ་རྲིམ་མྲི་འད་བ་མང་བས། བདེ་མཆོག་རང་ལུགས་དང་གཞན་
ལུགས་བསེས་པའྲི་ལག་ལེན་འགའ་ཡོད་པ་འད་ཡང༌། བདག་སེད་སྐབས་སུ་ལག་ལེན་མྲི་
དགོས་པའྲི་ཤེས་བྱེད་མ་མཐོང་ཡང༌། བྱེད་པ་ཉུང་སྐད།  

དེ་ནས་མེ་ཏོག་མ་སོགས་ཉེར་སོད་ལྔའྲི་མེ་ཏོག་དབུ། བདུག་སྤོས་ཤངས། མར་མེ་སན། བྱུག་
པ་སྐུ། ཞལ་ཟས་ལྗགས། རོལ་མོ་སྙན་ལ་འབུལ་བའྲི་མོས་པས་འབུལ་ཏེ། ཕག་རྒྱ་ནྲི། སྔར་
མཆོད་པ་བྱྲིན་རླབས་སྐབས་བཤད་པ་ལྟར་ལ།  

པད་ཀོར་གྲི་ཚེ་རང་གྲི་སྙྲིང་ག་ནས་ལྷ་མོ་སོས་(ཏེ་)མཆོད་པ་རང་རང་གྲི་ཕག་རྒྱ་བྱེད་པའྲི་དུས་
ལྷ་ལ་གནས་སོ་སོར་མཆོད་པར་བསམ། མཐར་པད་ཀོར་དང་བཅས་སེ་གོལ་ཁ་ནང་དུ་ལྟ་བས་
གདབས་[གདབ་]པས། ལྷ་རྣམས་མཉེས་ཤྲིང་ལྷ་མོ་རང་ལ་བསྟྲིམས་པར་བསམ།  

སྔགས་དོན། སྔར་ཚོགས་ཞྲིང་སྐབས་བཤད་པ་ལྟར། དཔལ་ཁག་འཐུང་འཁོར་དང་བཅས་པ་
མཆོད་ཡོན་སོ་སོར་བཞེས་ཤྲིག དེ་བཞྲིན། ཞལ་བསྲིལ། འཐོར་འཐུང༌། ཞབས་བསྲིལ་
སོགས་དང༌། སྔར་ལྟར་རྲིག་མ་བཅུ་དྲུག་གྲི་ལྷ་མོ་སོས་ལ་སྔགས་རྒྱས་མཆོད།  

 གཉྲིས་པ། བདུད་རྩྲི་མཆོད་པ་ནྲི། ནང་མཆོད་བྱྲིན་རླབས་ཟྲིན་པ་ལག་གཡས་སུ་ཐོགས་
ལ། དེ་ཡང་དྲིལ་བུ་པས།  
  བཅོམ་ལྡན་འདས་དང་རྣལ་འབྱོར་མ་རྣམས་ལེ།། 
  ཡྲི་གེ་ཧཱུྃ་བྱུང་རོ་རེ་རྩེ་གསུམ་པ།། 
  དཀར་པོ་ནས་འབྲུ་ཙམ་བཀོད་སྦུ་གུས་དངས།། 
  བདུད་རྩྲི་གསོལ་བས་ལྷ་ཚོགས་ཚིམ་པར་བལྟ།། 
 
 
 

Since also in Indian texts there are many different ways of arranging [the 

offerings], it seems that Chakrasamvara’s own system and other systems 

are combined in some practices.  Even though I don’t see any reason for 

not needing to practice [these offerings] during the self-generation [in 

which you visualize yourself as the deity], it is said that there are only 

few practitioners [who do the offerings during the self generation]. 

After that come flower offerings and so forth, which are the five sense 

enjoyments:  flowers for [throwing on or putting a garland around] the 

head, incense for the nose, butter lamps for the eyes, ointment for the 

body, food for the tongue, and music for the ears, [these] are offered with 

devotion.  The mudras are as explained earlier for the blessing of the 

offerings.   

When doing the Pekor [turning lotus] mudra, visualize that from one’s 

heart spread goddesses, and when doing each of the offering mudras 

they are making offerings to the deities in each of their abodes.   At the 

end along with the Pekor mudra snap your fingers [with the palms] 

facing inwards [towards oneself as the deity].  Imagine that the deities 

are pleased by this and the [offering] goddesses dissolve into yourself.  

The meaning of the mantra is as explained earlier for the [offerings to 

the] field of accumulation:  “Glorious Blood Drinker, together with your 

retinue, please each of you accept the drinking water!”  [Perform the 

mudras] similarly for the washing water, sprinkling water, water for the 

feet, and so forth.  And as before the 16 wisdom consort [offering] 

goddesses are spreading out [while] one makes offerings with the 

mantras and mudras. 

2.3.2.2.3.3.6.1.2. Secret empowerment and connected nectar offering 

Second, for the nectar offering in the right hand hold up the inner 

offering nectar which has been blessed [at the beginning of the sadhana].  

Ghantapa says: 

  “From the syllable HŪNG on the tongues of  

  the Bhagavan and yoginis arises a three-pronged white vajra, 

  from which comes a hollow tube with a hole  

  merely a barley grain wide through which the assembled deities 

    draw up the nectar.   

  Imagine that they are satisfied by drinking the nectar.”  
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ཞེས་པ་ལྟར། ལྷ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་ལྗགས་ཧཱུྃ་ལས་རོ་རེ་དཀར་པོ་རྩེ་གསུམ་པའྲི་རྩེ་ནས་འོད་དཀར་
པོ་སྦུ་གུའྲི་རྣམ་པ་ཅན་གྲིས་བདུད་རྩྲི་དངས་ནས་གསོལ་བར་གྱུར་བར་དམྲིགས་ལ། ཨོཾ་ཨ་མྲྀ་ཏ་
སོགས་བརོད། སྔགས་དོན་ནྲི། ཨོཾ་ཨ་མྲྀ་ཏ། འཆྲི་མེད་དེ་བདུད་རྩྲི། སྭཱ་ད་ན། རོ་མོང་བའྲི། 
སྭ་བྷཱ་ཝ། རང་བཞྲིན། ཨཏྨ་ཀོ བདག་ཉྲིད། ཨ་ཧཾཿ ངའོ་ཞེས་དང༌། ཨོཾ་ཨཿཧཱུྃ།  

ཞེས་གཡོན་པའྲི་མཐེབ་སྲིན་གྲིས་ནང་མཆོད་ནས་ཐྲིགས་གཏོར་རྲིམ་པས་འབུལ་ཞྲིང༌།  

དང་པོ་ཕོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྲི་སོགས། རང་གྲི་རྩ་བའྲི་བླ་མ་ལ་ཕུད་ཀྲིས་མཆོད། དེ་ནས་
རོ་རེ་འཆང་ནས་རྲིམ་གྲིས་བླ་མ་བརྒྱུད་པ་རྣམས་ཀྲི་མཚན་ལ་ཨོཾ་ཨཿཧཱུྃ་བཏགས་པས་མཆོད། 
རྩ་བའྲི་བླ་མ་ཁབ་བདག་འཁོར་ལོའ ི་དབང་ཕྱུག་གྲི་བར་མཆོད། བླ་མ་ལ་མཆོད་པ་འདྲི་རྒྱ་
གཞུང་ལས་མ་གསུངས་ཀང་བོད་གཞུང་ཐམས་ཅད་ལས་འབྱུང་བས་དེ་བཞྲིན་ཤྲིན་ཏུ་ལེགས།  

དེ་ནས་ཡྲི་དམ་དངོས་ཀྲི་སྙྲིང་པོ། ཨོཾ་ཤྲི་བཛྲ་ཧེ་ཧེ་རུ་རུ་ཀཾ་སོགས་དང༌། ཡུམ་གྲི་སྙྲིང་པོ། 
ཨོཾ་བཛྲ་བྷྱཻ་རོ་ཙ་ན་དང༌། མཁའ་འགོ་མ་བཞྲིའྲི་སྙྲིང་པོ། ཨོཾ་ཌཱཀྐྲི་[ཀྲི་]ནཱྲི་སོགས་ལ་འབྲུ་གསུམ་
བཏགས་པས་མཆོད། སར། ཨོཾ་མ་ཧཱ་ཀཱ་ལ་ཡ་ཞེས་ནག་པོ་ཆེན་པོ་སྟེ་མགོན་པོ་དང༌། ཨོཾ་མ་ཧཱ་
ཀཱ་ལྲི་ནག་མོ་ཆེན་མོ་སྟེ། ལྷ་མོ་དང༌། ཨོཾ་སརྦ་དྷརྨ་པ་ལ་ཡ་ཆོས་སོང་ཐམས་ཅད་ཞེས་པ་
རྣམས་ཀྲི་མཐར་འབྲུ་གསུམ་བཏགས་པས་སོ་སོར་མཆོད་པར་མོས་ལ་ཐྲིགས་གཏོར་འབུལ།  

 གསུམ་པ། གསང་མཆོད་ནྲི། དྲིལ་བུ་ཞབས་ཀྲིས།  
  མྱུར་དུ་དངོས་གྲུབ་བྱེད་པ་ནྲི།། 
  ཕག་རྒྱའྲི་མཆོད་འདྲི་ཐེ་ཚོམ་མེད།། 
ཅེས་གསུངས་པས། དེའྲི་ཚུལ་ནྲི། ཡབ་ཀྲི་གསང་བའྲི་རོ་རེ་མྲི་དམྲིགས་པའྲི་ངང་ལས་ཧཱུྃ་
དཀར་པོ་ལས་རོ་རེ་དཀར་པོ་རྩེ་ལྔ་པ། ནོར་བུ་ཨོཾ་གྲིས་མཚན་ཞྲིང༌། བུ་ག་ཕཊ་སེར་པོས་
བཀག་པས། ཐྲིག་ལེ་ཕྲིར་མྲི་འཆོར་བ།  
 

Thus from the HŪNG [on the] tongues of all deities [arises] a three-

pronged white vajra.  From its tip visualize a white light in a tubular 

shape by which the nectar is drawn up and consumed.  Recite the mantra 

OM AMRITA and so on, which means:  OM AMRITA “nectar of liberation,” 

SVĀDA “taste,” SVABHĀVA “nature,” ATMAKO “personification,” A 

HANG “I am,” and OM ĀH HŪNG.   

Thus sprinkle drops of the inner offering with the left ring finger, 

offering it [to the deities] one after another.  

First offer the initial offering drops to your own root lamas of the three 

times and ten directions, then beginning with Vajradhara offer to the 

lineage lamas one after another, applying OM AH HŪNG to their names, 

up to the All Pervading Lord (Heruka), Ruler of the Mandala who is the 

root lama.  Even though this offering to the lamas is not taught in the 

Indian texts, it is good to do, since it is mentioned in the Tibetan texts.   

Then [offer to] the actual essential yidam with OM SHRĪ VAJRA HE HE RU 

RU KAM…, to the essential consort with OM VAJRA VAIROCANA… and 

the essential four dakinis with OM DĀKINI…, applying the three syllables 

OM ĀH HŪNG [to each], and similarly to the great black protector 

Mahakala with OM MAHĀKĀLĀYA…, to the great black goddess 

Mahakali with OM MAHĀKĀLĪ…, and to all the Dharma protectors with 

OM SARVA DHARMAPALAYA…  Thus offer, sprinkling [the nectar] with 

devotion towards each of them by attaching the three syllables at the end 

to all [of their name mantras]. 

2.3.2.2.3.3.6.1.3. Wisdom empowerment and connected offering of the Four Joys 

Third the secret offering:  the venerable Ghantapa says: 

 “No doubt through this offering of mudras  

 one immediately attains the accomplishments!”  

Regarding the way [to do] this:  from the state where the yab’s secret 

place of the vajra is not perceived, a white HŪNG becomes a five-pointed 

vajra.  Its jewel* is marked by an OM, and since its opening is blocked by 

a yellow PHAT, the drops cannot flow out. 

 

 

* glans of the penis/vajra 
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ཡུམ་གྲི་གསང་བ་མྲི་དམྲིགས་པ་ལས་པདྨ་དམར་པོ་འདབ་མ་བརྒྱད་པ་ཟེའུ་འབྲུ་ཨས་མཚན་པ། 
བདེ་བའྲི་ངོ་བོ་རཀྟ་འབབ་པའྲི་རྩ་ལ་ཧྲིཿཡྲིག་དམར་པོས་མཚན་པ་བསམ།  

ཡབ་ཡུམ་སྙོམ་འཇུག་མཛད་པའྲི་ཚེ། བྱང་ཆུབ་ཀྲི་སེམས་སྲི་བོ་ནས་མགྲིན་པར་སེབས་པས་
དགའ་བ། སྙྲིང་གར་སེབས་པས་མཆོག་དགའ། ལྟེ་བར་སེབས་པས་ཁད་པར་གྲི་དགའ་བ། རོ་
རེ་ནོར་བུའྲི་རྩེར་བྱང་སེམས་སོན་པས། འཕོ་མེད་ལྷན་ཅྲིག་སེས་པའྲི་དགའ་བདེ་ཉམས་སུ་
མོང་ནས་ལྷ་ཚོགས་ཐམས་[ཅད་]ཀང་བདེ་བ་ཉམས་སུ་མོང་བས་མཆོད་ལ་རྣམ་ལྔ་འདོད་སྐོར་
འཁྱུད་ཚུལ་བཅས། ཨོཾ་སརྦ་སོགས་བརོད། སྔགས་དོན། ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ། དེ་བཞྲིན་
གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད། ཨ་ནུ་ར་ག་ཎ། རེས་སུ་ཆགས་པ། བཛྲ་སྭ་བྷཱ་ཝ། རོ་རེའྲི་རང་བཞྲིན། 
ཨཏྨ་ཀོ བདག་ཉྲིད། ཨ་ཧཾ། ངའོ་ཞེས་བདེ་སྟོང་དབྱེར་མེད་ཀྲི་དོན་ངེས་པ་ལ་མཉམ་པ་ཡུན་
རྲིང་དུ་བཞག་(པ་)ནྲི།  
  བཞྲི་པ། དེ་ཁོ་ན་ཉྲིད་ཀྲི་མཆོད་པ་ཆེན་པོ་སྟེ། མན་ངག་སྙེ་མར།  
  བླ་ན་མེད་པའྲི་དེ་ཁོ་ན་ཉྲིད་ཀྲི་མཆོད་པ་ནྲི།  
  བྱང་ཆུབ་ཀྲི་སེམས་སོམ་པ་ཁོ་ནའོ།། 
མངོན་བརོད་ཕྲི་མར།  
  རང་བཞྲིན་མེད་པའྲི་གནས་བསོམས་པས།། 
  ལྷ་ཡྲི་སྙྲིང་པོ་སོམ་བྱེད་པ།། 
  དེ་ནྲི་མཆོད་པ་ཆེན་པོ་འདོད།། 
  སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་རོགས་བྱེད་པའོ།། 
ཞེས་ལྷན་སེས་ཀྲི་དེ་ཁོ་ན་ཉྲིད་ཡུན་རྲིང་དུ་བསོམ།  

  བསྟོད་པ་ནྲི། རྩ་སྔགས་ཀྲི་བསྟོད་པ་བྱ་བ་འགེལ་པར་བཤད་པ་ལྟར། འཁྲུལ་སྤོང་ལས་ཀང་
རྐང་བརྒྱད་ཀྲི་སྔགས་ཀྲིས་བསྟོད་པར་བྱ་བར་གསུངས་པ་ལྟར།  
 

From the state where the yum’s secret place is not perceived, visualize an 

eight-petaled lotus whose pollen bed is marked by an A and the channel 

of descending Rakta nectar (menstrual blood) which is the nature of bliss 

marked by a red HRĪ syllable.   

When the yab and yum enter into the union of absorption,39 bodhicitta 

descends from the crown of the head to the throat bringing joy.  It 

descends to the heart bringing supreme joy.  It descends to the navel 

bringing special joy.  When it reaches the tip of the vajra jewel the 

bodhicitta [drop] causes the experience of co-emergent great bliss 

without emission.40   

Because all the assemblies of deities experience bliss as well, perform the 

turning of the five desirables [mudra] along with the embracing [mudra] 

and recite OM SARVA and so on.  The mantra meaning is: OM SARVA 

TATHĀGATA “all the Thus Gone Ones,” ANURĀGANA “passion,” VAJRA 

SVABHĀVA “nature of the vajra,” ATMAKO “personification,” A HANG “I 

am.”  Thus enter into the state of equality, the true meaning of 

inseparable bliss and emptiness, for a long time. 

2.3.2.2.3.3.6.1.4. Word empowerment and connected offering of suchness 

Fourth is the great offering of suchness.  The Menngag Nyema (Ear of Grain 

Instructions) says: 

“The offering of unsurpassable suchness is  

solely meditating on bodhicitta.”   

The later [part of the] Abhidhana says: 

  “By habituation of resting in a state without self nature 

  the essence of the deity is practiced. 

  This is the great offering,  

  the way to realization of all Buddhas.” 

Thus meditate for a long time on co-emergent suchness. 

2.3.2.2.3.3.6.2. The two eight-line praises 

2.3.2.2.3.3.6.2.1. Eight-line praise of the Yab 

The praise is done [with] the root mantra of praise as explained in the 

commentary and also the eight line mantras as taught in the Trülpong 

(Abandoning Delusions).   
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རྐང་པ་དང་པོ། ཨོཾ་ན་མོ་བ་ག་བ་ཏེ་བེ་རེ་ཤཱ་ཡ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། བོད་སྐད་ལྟར་ན།  
ཨོཾ་བཅོམ་ལྡན་དཔའ་བོའ ི་དབང་ཕྱུག་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།། 
ཨོཾ་དང་[ཧཾ་]ཧཱུྃ་ཕཊ་ཀུན་ལ་སྦྱར་ཏེ། གཉྲིས་(པ)། མ་ཧཱ་ཀལྤཱ་གྲི་སནྲི་བྷཱ་ཡ། བསྐལ་པ་ཆེན་
པོའ ི་མཐའ་ཡྲི་མེ་ལྟ་བུ།། 
གསུམ་པ། ཛ་ཊཱ་མ་ཀུ་ཊོཏྐ་ཊཱ་ཡ། རལ་པའྲི་ཚོགས་ཀྲི་ཅོད་པཎ་བཅྲིངས་པ་སྟེ།། 
བཞྲི་པ། དཾ་ཥ་ཀ་ར་ལོ་ག་བྷཱྲི་ཥ་ན་མུ་ཁཱ་ཡ། མཆེ་གཙིགས་དག་ཤུལ་འཇྲིགས་སུ་རུང་བའྲི་
ཞལ།། 
ལྔ་པ། ས་ཧ་ས་བྷུ་ཛ་བྷཱ་སུ་ར་ཡ། ཕག་ནྲི་འོད་ཟེར་སྟོང་ཕག་འབར་བ་སྟེ།། 
དྲུག་པ། པ་ར་ཤུ་པ་ཤད་ཏ་ཤཱུ་ལ་ཁ་ཊཾ་ག་དྷཱ་རྲི་ཎེ། དག་སྟ་ཞགས་འཕར་མདུང་དང་ཁ་ཊཾ་འཛིན།། 
བདུན་པ། བྱཱ་གྷྲཱ་ཛི་ནཱམྦ་ར་དྷ་ར་ཡ། སྟག་གྲི་པགས་པའྲི་ན་བཟའ་འཆང་བ་པོ།། 
བརྒྱད་པ། མ་ཧཱ་དྷཱུ་མྲཱན་ཀཱ་ར་ཝ་པུ་ཥཱ་ཡ། དུ་བ་མུན་ཆེན་མདོག་མཚུངས་སྐུ་ལ་འདུད།། 
ཅེས་ཡབ་ཀྲི་རྐང་བརྒྱད་དང༌།  

 ན་མོ་བ་ག་ཝ་ཏྲི་བཛྲ་ཝཱ་ར་ཧྲི་བཾ། བཅོམ་ལྡན་རོ་རེ་ཕག་མོ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།། 
ན་མ་ཨརྱ་ཨ་པ་ར་ཛི་ཏེ་ཏྷྱཻ་ལོཀ་མཱ་ཏེ་མ་ཧཱ་བྲིདེ་ཤྭ་རྲི། འཕགས་མ་འཇྲིག་རེན་གསུམ་ཡུམ་
གཞན་གྲིས་མྲི་ཐུབ་རྲིག་པའྲི་དབང་ཕྱུག་ཆེ།། 
ན་མཿསརྦ་བྷཱུ་ཏ་བ་ཡཱ་ཝ་ཧེ་མ་ཧཱ་བཛྲེ། །འབྱུང་པོ་ཐམས་ཅད་འཇྲིགས་མཛད་ཀུན་ཏུ་འབེབས་མ་
རོ་རེ་ཆེན་པོ་ཉྲིད།། 
ན་མོ་བཛྲ་ཨ་ས་ནེ་ཨ་ཛི་ཏེ་ཨ་པ་ར་ཛི་ཏེ་ཝ་ཤཾ་ཀ་རྲི་ནྲི་[ནེ་]ཏ་བྷྲཱ་མ་ཎྲི། རོ་རེའྲི་གདན་མ་མྲི་
ཕམ་གཞན་གྲི་དབང་མཛད་གཡོ་བའྲི་སན།། 
ན་མོཿཤོ་ཥ་ཎྲི་རོ་ཥ་ཎྲི་ཀྲོ་དྷ་ནྲི་ཀ་ར་ལྲི་ནྲི། དུག་ཀང་སྐེམས་པར་མཛད་མ་འཇྲིགས་སུ་རུང་
བའྲི་ཁོ་མོ་རྩེགས་[གཙིགས་]བྱེད་མ།། 
 

The first line is:  OM NAMO BHAGAVATE VAIRESHĀYA HUNG HŪNG 

PHAT, in Tibetan “OM, I prostrate to the Bhagavan, powerful lord of 

heroes,”  

With OM and HUNG HŪNG PHAT attached to each line:   

the second line is  MAHĀ KALPA AGNI SANNI BHAYA ”like the fire at the 

end of a great eon,” 

the third line:  JATĀ MAKUT OTKATĀYA ”with a crown of bound hair,”  

the fourth line:  DAMSHTRĀ KARĀ LOKRA BHĪSHANA MUKHĀYA ”your 

bared fangs are ferocious and your features awe-inspiring,” 

the fifth:  SAHASRA BHUJĀ BHĀSURĀYA ”your thousand arms are blazing 

with rays of light,”  

the sixth:  PARASHUPĀ SHODYATA SHŪLAKHATVĀNGA DHĀRINE 

“brandishing battle axe and sling, holding spear and khatvānga,” 

the seventh:  VYĀGHRĀ JINĀMBARA DHARĀYA ”you wear a tiger skin 

garment,”  

the eighth:  MAHĀ DHŪMBRĀNDHAKĀRA VAPUSHĀYA “I bow to the one 

whose body is of great smoke-colored darkness!”   

These are the eight lines for the yab. 

2.3.2.2.3.3.6.2.2. Eight-line praise of the Yum 

NAMO BHAGAVATI VAJRA VĀRĀHĪVAM  “I prostrate to the Bhagavāti 

Vajravārāhī,”  

NAMO ĀRYA APARĀJITE TRAILOKYAMĀTE MAHĀ VĪDYESHVARĪ,  “noble 

mother of the three worlds, unconquered by others, great goddess of 

knowledge,” 

NAMAH SARVA BHUTA BHAYĀ VAHE MAHĀVAJRE  “great vajra lady who 

completely terrifies and casts down all demons,” 

NAMO VAJRA ĀSANE AJITE APARĀJITE VASHYAM KARINETRA BRĀMANI  

“vajra-throwned lady, invincible and undefeated by others, subduing 

with rolling eyes,” 

NAMOH SHOSHANI ROSHANI KRODHANI KARĀLINI  “desiccating even 

poison, fearsome enraged lady, gaping one,” 
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ན་མཿཏ་ས་ནྲི་མཱ་ར་ཎྲི་པྲ་བེ་ད་ནྲི་ཨ་པ་ར་ཛ་ཡེ། སྐྲག་བྱེད་གསོད་བྱེད་རབ་ཏུ་འབྱེད་པར་བྱེད་
ཅྲིང་ཕ་རོལ་ལས་རྒྱལ་མ།། 
ན་མོ་བྲི་ཛ་ཡེ་ཛམྦྷ་ནྲི་སྟྭམྦྷ་ནྲི་མོ་ཧ་ནྲི། རྣམ་པར་རྒྱལ་མ་རྨོངས་[རྨུགས་]པར་མཛད་ཅྲིང་
རེངས་དང་རྨོངས་པར་མཛད་པ་མོ།། 
ན་མོ་བཛྲ་ཝཱ་ར་ཧཱྲི་མ་ཧཱ་ཡོ་གྲི་ནཱྲི་ཀཱ་མེ་ཤྭ་རྲི་ཁ་གེ རོ་རེ་ཕག་མོ་རྣལ་འབྱོར་ཆེན་མོ་འདོད་པའྲི་
དབང་ཕྱུག་མ་ལ་བསྟོད།། 
ཅེས་ཡུམ་གྲི་རྐང་བརྒྱད་དེ། རྒྱ་བོད་གང་རུང་གྲིས་བསྟོད།  

 བཞྲི་པ། རྣལ་འབྱོར་ཆེན་པོ་རྫོགས་པའྲི་རྲིམ་པ་ནྲི། རྒྱས་པར་རྒ་ལོ་ལུགས་ཀྲི་རྫོགས་
རྲིམ་དབང་པོ་རབ་འབྲྲིང་ཐ་གསུམ་གྲི་ཉམས་ལེན། ཁྲིད་རྲིམ་ནཱ་རོའ ི་ཆོས་དྲུག་ལྟར་ཉམས་སུ་
ལེན་ཚུལ་གཞན་དུ་ཤེས་ལ།  

བསྡུས་པར་ན། བདག་ཉྲིད་ཧེ་རུ་ཀར་གནས་པའྲི། སྐུ་སྟོང་གསལ་ཕྲུ་མ་ཕུས་བཏབ་པ་ལྟ་བུའྲི་
ནང་དབུས་སུ། རྩ་ཡྲི་གཙོ་བོ་དབུ་མ་སྔོན་པོ་དང༌། དེའྲི་གཡས་སུ་རོ་མ་དམར་པོ་དང༌། 
གཡོན་དུ་རང་མ་དཀར་པོ་གསུམ། དབུ་མྲི་[མའྲི་]ཡར་སེ་ཚངས་བུག་དང༌། མར་སེ་ལྟེ་འོག་
སོར་བཞྲི་ཡོད་པ། རོ་རང་གྲི་ཡར་སེ་ཀད་རྒྱའྲི་སྟེང་ནས་མར་གུག་པ་ས་བུག་གཉྲིས་སུ་སེབས་
པ། མར་སེ་ལྟེ་འོག་ནས་དབུ་མར་ཡྲི་གེ་ཆའྲི་དབྱྲིབས་སུ་འདུག་པ། རྩ་གསུམ་པོ་མ་རེག་ཅྲིང་
དངས་པ་དབུ་མ་ཅུང་ཟད་སྦོམ་པ།  

དེ་ལས་གེས་པའྲི་སྲི་བོར་རྩ་འདབ་སོ་གཉྲིས་པ། བདེ་བ་ཆེན་པོའ ི་འཁོར་ལོ། མགྲིན་པར་རྩ་
འདབ་བཅུ་དྲུག་པ། འདོད་ཡོན་ལྔ་ལོངས་སོད་ཀྲི་འཁོར་ལོ། སྙྲིང་གར་རྩ་འདབ་བརྒྱད་པ། 
ཆོས་ཀྲི་འཁོར་ལོ། ལྟེ་བར་རྩ་འདབ་རེ་བཞྲི་པ། སྤྲུལ་པའྲི་འཁོར་ལོ་སྟེ། རྩ་གསུམ་འཁོར་ལོ་
བཞྲི་གསལ་བཏབ།  

དེ་ཡང་ལུས་ལ་རྩ་དེ་ལས་མེད་དམ་ཞེ་ན། འདྲིར་ཡོན་ཏན་གྲི་རྩ་བཤད་པ་ཡྲིན་གྲི་གཞན་དུ། 

NAMA TRĀSANI MĀRANI PRABHEDANI APARĀJAYE  “terrifying one, 

exterminator, one who completely splits apart, lady victorious over 

adversaries,” 

NAMO VIJAYE JAMBHANI STAMBHANI MOHANI  “completely victorious 

heroine, stunning, paralyzing and bewildering,” 

NAMO VAJRA VĀRĀHĪ MAHĀYOGINĪ KĀMESHVARĪ KHAGE  “I bow to 

Vajravārāhī, the exalted yoginī, mistress of desire!” 

With these eight lines the yum is praised in Indian and Tibetan [texts]. 

2.3.2.2.3.4. The supreme yoga of the completion stage 

Fourth, the supreme yoga of the completion stage is practiced in the three 

[ways for those] of higher, middling, and lower faculties according to the 

extensive system of Ga Lotsawa.  How to practice according to the 

gradual instructions of the 6 yogas of Naropa is described elsewhere.   

In brief, within oneself abiding as Heruka, whose body is emptiness-

luminosity like a womb filled with breath, are three channels:  in the 

center is the main Uma channel which is blue, on its right side is the 

Rasana (taste) channel which is red, and on the left the Lalana channel 

which is white.  On top at the tip of the central channel is the Brahma 

opening and its lower end is four finger-widths below the navel.   At 

their upper end the Rasana and Lalana [side channels] bend down from 

the cranial membrane reaching the two nostrils, at their lower ends 

where [they come] from below the navel towards the central channel  

they [form] the shape of the [bottom of the] ཆ syllable,  [and in between]  

the three channels are straight without touching each other and the 

central channel is a little thicker.    

At the crown chakra of great bliss [the central channel] branches out into 

32 radial channel petals, at the neck the enjoyment chakra of the five 

sense pleasures has 16 petals, at the heart the dharma chakra has eight 

petals, at the navel the emanation chakra has 64 petals – clearly visualize 

the three channels and four chakras.   

If you wonder whether there aren’t any more channels in the body, [they 

are described] elsewhere, since this is just an explanation of the qualities 

of the channels.   
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སོམ་འབྱུང་ལས།  
 ལུས་ཀྲི་རེས་སུ་འགོ་བའྲི་རྩ།། 
 སྟོང་ཕག་བདུན་ཅུ་རྩ་གཉྲིས་འགྱུར།། 
 རྩ་རྣམས་དང་ནྲི་ཉེ་བའྲི་རྩ།། 
 དེ་དག་གནས་ལ་བརེན་པ་སྟེ།། 
 བརྒྱ་ལས་ཉྲི་ཤུ་ལྷག་པའྲི་རྩ།། 
 གཙོ་བོ་ཞེས་ནྲི་བྱ་བར་བརོད།། 
 རྩ་ཡྲི་གནས་དང་ཡུལ་རྣམས་ནྲི།། 
 ཉྲི་ཤུ་རྩ་བཞྲི་གངས་ཡྲིན་ཏེ།། 
 དེ་རྣམས་དབུས་ཀྲི་རྩ་གསུམ་གང༌།། 
 ཐམས་ཅད་ཁབ་ཅྲིང་བརེན་པའོ།། 

ཞེས་གསུངས་པའྲི་རྩ་འཁོར་བཞྲིའྲི་འདབ་གངས་བསོམས་པའྲི་གངས་[བརྒྱ་དང༌]ཉྲི་ཤུ་དང༌། 
དབུས་ཀྲི་རྩ་གསུམ་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བས་བསོམ་པ་ཡྲིན་(ནོ)།། 

དེ་ནས་རྩ་འདབ་སོ་སོའ ི་དབུས་སུ། སྲི་བོའ ི་རྩ་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་ཧཾ་དཀར་པོ་མགོ་མཐུར་
བསྟན། མགྲིན་པར་ཨོཾ་དཀར་པོ། སྙྲིང་གར་ཧཱུྃ་སྔོན་པོ། ལྟེ་བར་ཨཿདམར་པོར་བསོམ། 
ཨཿལས་གཏུམ་མོའ ི་མེ་རབ་ཏུ་འབར་བས། སྙྲིང་ག་དང་མགྲིན་པའྲི་ཡྲི་གེ་བསེགས། སྲི་བོའ ི་
ཧཾ་ཡང་བསེགས་པས། ཧཾ་ལས་མར་གོང་མེས་ཞུ་བ་ལྟ་བུའྲི་དཀར་ཆའྲི་རྒྱུན་བྱུང༌། མགྲིན་པ་
དང་སྙྲིང་གའྲི་ཡྲི་གེ་གསོས། ལྟེ་བའྲི་ཨཿལ་ཐྲིམ། བདེ་བ་ཆེན་པོའ ི་ཉམས་ཁད་པར་ཅན་སེས།  

དྲི་མ་མེད་པའྲི་འོད་ཟེར་གྲིས་ལུས་ཕྲི་ནང་ཐམས་ཅད་གང་བ་ཡུན་རྲིང་བསོམས་པས། དུ་བ་
སོགས་རགས་ལྔ་འཆར་བར་གསུངས་པ་ལྟར་ཉམས་སུ་བླང་ངོ༌།། 

 

The Samvarodaya says:  

“There are 72,000 channels  

which track the body, 

major and minor channels  

based on their location,  

120 are explained as major,  

their residing places  

are counted as 24, 

and the three channels in their center  

are pervading and sustaining all.” 

Thus altogether there are 120 radial branches of the four chakras.  

Meditate on the three central channels since they are the source of all 

qualities. 

In the center of each of the radial channel hubs, in the chakra at the 

crown of the head visualize a white upside down HANG,  at the throat a 

white OM, at the heart a blue HŪNG, and at the navel a red ĀH.  From the 

ĀH the Tummo fire blazes, burning up the syllables at the heart and 

throat.  And by burning the HANG at the crown, [dripping] down from 

the HANG comes forth a stream of the white element like butter melted 

by the fire, which restores the syllables at the throat and heart.  It 

dissolves into the ĀH at the navel and produces the experience of 

extraordinary great bliss.   

It is taught that by meditating for a long time on the whole body inside 

and out being filled with the stainless light, the five signs such as smoke 

and so forth appear.  Practice in this way. 
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  གསུམ་པ། ཐུན་གྲི་མཇུག་ཇྲི་ལྟར་བྱ་བ་ནྲི།  
  བཟླས་པའྲི་ཡན་ལག་རྫོགས་པའྲི་མཐར།། 
  ཐུན་བསྡུ་གཏོར་མའྲི་རྣལ་འབྱོར་དང༌།། 
  སོད་ལམ་མཚམས་ཀྲི་བྱ་བའོ། །ཞེས་པའྲི།  

 དང་པོ། བཟླས་པ་བྱ་བ་བགང་འཕེང་ནྲི། རྒྱུད་ལས།  
  དུང་ཆེན་ཕེང་བ་བླངས་ནས་ནྲི།། 
གསུངས་པས། མྲི་མགོའ ི་འཕེང་བ་ཉྲིད་མཆོག་སྟེ། མ་རེད་ན་བོ་དྷྲི་རྩེ་ཡང་རུང་བར་བཤད། 
གཞོན་ནུ་མས་བཀལ་བའྲི་རས་ཀྲི་སད་བུ་(ལ་)བརྒྱུས་པ།  

ཨོཾ་ཁཎྜ་རོ་ཧེས་བསངས། སྭ་བྷཱ་ཝས་སྦྱངས། སྟོང་པའྲི་ངང་ལས་སོགས་གོ་ས་ལ། ཡེ་ཤེས་པ་
སན་དངས། ཛཿཧཾ་བཾ་ཧོཿས་བསྟྲིམས། མཆོད་པ་སོགས་བྱ།  

ཨོཾ་སྭཱ་ཧཱ་ཧ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ་ཕཊ། ཅེས་གོ་ཆའྲི་སྐབས་ཀྲི་ས་བོན་ནམ། ཨོཾ་པདྨ་ཎྲི་ཏེ་ཤྭ་ར་[ཧཾ་]ཧཱུྃ་
ཕཊ། ཅེས་བརྒྱ་རྩ་སོགས་བཟླས། སྔགས་དོན། བཀྲྲིས་པདྨ་གར་གྲི་དབང་ཕྱུག་ཅེས་པའོ།། 

པདྨ་གར་དབང་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས་བགང་འཕེང་གྲི་རྣམ་པར་གྱུར་ཞེས། ལག་གཡོན་ལ་
བགང་འཕེང་བཟུང་ལ།  

དེ་ཡང་ཞྲི་བ་ལ་མཛུབ་མོ། རྒྱས་པ་ལ་གུང་མོ། དབང་ལ་སྲིན་ལག དག་པོ་ལ་མཐེའུ་ཆུང་གྲི་
སྟེང་དུ་བཞག་ལ། ཕེང་རོག་ལྷའྲི་རང་བཞྲིན་དུ་མོས་ཤྲིང༌། མཐེ་བོང་གྲིས་གཅོད་པའྲི་ཚེ་ལྷ་
སན་འདེན་པའྲི་ཚུལ་དུ་དམྲིགས་ལ་སྔགས་གངས་དང་སད་དགོས་ཏེ།  
 
 
 
 

2.3.3. Actions at the end of the session 

Third, what to do at the end of the session [has the parts]:   

completing the branches of recitation at the end, 

concluding the session,  

the torma yoga,  

and activities in between [sessions]. 

2.3.3.1. The three branches of recitation 

2.3.3.1.1. The mala to count the recitations 

Regarding the first part of the mala for counting recitations the tantra says: 

“Take up the human skull bone mala and [continue].” 

A mala made from human skull bone is best, but if you don’t have it, 

Bodhi seeds are also taught to be appropriate, with the beads strung up 

on a cotton thread by a young maiden.   

Purify with OM KHANDAROHE, cleanse with SVABHĀVA, and [recite] 

“From the state of emptiness…” which is easy to understand [from the 

text].  Invite the wisdom deities, dissolve them [into you] with JA HUNG 

BAM HO, and perform offerings and so forth. 

Recite 108 times: OM SVĀ HA HU HUNG HŪNG PHAT which were the 

seed syllables at the time of [generating] the armor, or OM PADMA 

NARTESHVARA HUNG HŪNG PHAT.  The mantra meaning is 

“Auspiciousness to (Lord of Lotus Dance) Padmanarteshvara!”   

Say: “Through the complete transformation of Padmanarteshvara 

appears the mala,” and take the mala with the left hand.   

To perform the pacifying [activity] hold it above the index finger, for 

increasing above the middle finger, for controlling above the ring finger, 

and for wrathful activity above the little finger.  Venerate the mala beads 

as the nature of the deities and when separating [the beads] with the 

thumb you need to visualize inviting the deities and count the mantras in 

this way.   
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རོ་རེ་མཁའ་འགོ་ལས།  
  མཐེ་བོང་ལགས་ཀྱུ་བྱས་ནས་ནྲི།། 
  ལྷ་རྣམས་ཐམས་ཅད་འགུགས་པར་བསམ།། 
  ཤྲིན་ཏུ་མཉམ་བཞག་སྔགས་བཟླས་ན།། 
  འགྲུབ་འགྱུར་འདྲི་ནྲི་ཐེ་ཚོམ་མེད།། 
ཅེས་གསུངས་པས།  

  བཟླས་དམྲིགས་གསུམ་པོ་སྐབས་ཐོབ་གང་འོས་ཀྲིས་སྔགས་བཟླ།  

དེ་ཡང་རྣམ་རོག་ཤས་ཆེ་ན། རླུང་བརན་པའྲི་བཟླས་པ་ནྲི། བདག་ཧེ་རུ་ཀ་སོགས་ཀྲིས། 
ཐུགས་ཀར་ཉྲི་མའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་མཎྜལ་ཁ་སྦུབ་པ་ལྟ་བུའྲི་དབུས་སུ་ཧཱུྃ་སྔོན་པོ་ཤྲིན་ཏུ་གསལ་
བ་གཡོ་འགུལ་མེད་པ། གདན་ལ་ཁབ་བཙུགས་པ་ལྟ་བུ། དེ་ལས་སྔགས་ཀྲི་ཕེང་བ་བྱུང༌། 
ལུས་ཀྲི་གཡོན་ནས་བསྐོར་ཞྲིང་འཁོད་པ་ལ་དམྲིགས་པ་གཏད་ལ་བཟླས་པ་བྱས་པས། སྔགས་
ཀྲི་ཕེང་བ་རང་གྲི་ས་བུག་གཡོན་པ་ནས་ཐོན། ཕྲི་སོད་ཀྲི་འཇྲིག་རེན་གཞལ་ཡས་ཁང༌། ནང་
བཅུད་ཀྲི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འཁོར་ལོ་སོམ་པའྲི་ལྷ་ཚོགས་སུ་གྱུར་པའྲི་ས་བུག་གཡས་པར་
ཞུགས། སྙྲིང་གའྲི་ཧཱུྃ་ལ་ཐྲིམ། དེའྲི་སྲིབ་གཉྲིས་ཐམས་ཅད་སྦྱོང༌། ཧཱུྃ་ལས་སྔགས་ཀྲི་ཕེང་བ་
སེམས་ཅན་གྲི་ས་བུག་གཡོན་ནས་ཐོན། རང་གྲི་ས་བུག་གཡས་ནས་ཞུགས། ཐུགས་ཀའྲི་ཧཱུྃ་
ལ་ཐྲིམ་ཞྲིང་ 

འཁོར་བར་དམྲིགས་ལ་བཟླས་པར་བྱ་བའམ། ཉོན་མོངས་ཤས་ཆེ་ན་དོ་ལྲིའྲི་བཟླས་པའམ། 
ཐྲིག་ལེ་བརན་པའྲི་བཟླས་པ་ནྲི། རང་གྲི་ཐུགས་ཀའྲི་སོགས་གོ་ས།  

ཡང་ན་དམ་ཚིག་གྲི་བཟླས་པའམ་སོ་བསྡུའྲི་བཟླས་པ་ནྲི། ལྟེ་བའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་ཟླ་
བའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་སྟེང་དུ་ནཱ་ད་འཁོག་པོ་གསལ་བཏབ། དེ་ལས་ངོ་བོ་སྔགས་ཀྲི་འཕེང་བ་
ལ། རྣམ་པ་མེ་ཏོག་གྲི་ཕེང་བ་ལྟ་བུ། ས་བུག་གཡས་ནས་ཐོན།  

The Vajradakini Tantra says:  

“Making a hook with the thumbs [to separate the mala beads],  

contemplate that all the deities are summoned, 

settle well in meditative equipoise and recite mantras,  

and accomplishment will come without a doubt.” 

2.3.3.1.2. Visualizations while reciting 

There are three visualizations for the recitation, recite the mantra with 

whichever is suitable and opportune.   

If conceptual thoughts predominate, [practice] the recitation that stabilizes 

the winds:  at the heart of yourself as Heruka with retinue and so forth, in 

the center of a sun disk which is upside down [with the light rays going 

up]* is a very bright blue HŪNG which is perfectly still, like a needle 

stuck into a pin cushion.  From this arises a mantra garland which turns 

counter-clockwise in the body.  While reciting [the mantra] focus on the 

visualization of this arrangement.  The mantra garland comes out 

through your left nostril.  The outer container of the world is the celestial 

palace, and all the contained sentient beings have become the assembly 

of Heruka deities.  [The mantra garland] enters their right nostril and 

dissolves into the HŪNG at their heart.  Their two obscurations are 

completely purified.  From the HŪNG the mantra garland [emerges 

again] and comes out through their left nostril.  It enters your right 

nostril and dissolves into the HŪNG at the heart.   

Recite visualizing [the mantra] circling [in this way], or if afflictive 

emotions dominate [practice] the “palanquin” recitation or the recitation 

that stabilizes the drop:  “From the HŪNG syllable at one’s heart…” and so 

on which is easy to understand [in the text].   

Or [practice] the commitment recitation or the recitation of emanation and 

collection:  at the center of the navel chakra visualize a curled nada 

[string] on top of a moon disk.  From this [arises] a garland which has the 

nature of the mantra and appears like a garland of flowers and goes out 

through your right nostril.   

* In Buddhist cosmology when looking up at the sky we see the bottom of the sun disk 

and above it are the god realms.  So in the mandala the bottom of the sun disk which 

radiates light points up. 
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དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་ལྷའྲི་རྣམ་པར་གྱུར། འགོ་བའྲི་སྲིབ་གཉྲིས་སྦྱངས། ངན་སོང་ལས་བཏོན། 
ཐར་པའྲི་གོ་འཕང་ལ་བཀོད། སར་སྔགས་ཕེང་ས་བུག་གཡོན་ནས་ཞུགས། ལྟེ་བའྲི་ནཱ་དར་ཐྲིམ་
པར་བསམ།  

  བཟླས་བྱའྲི་སྔགས། སྙྲིང་པོ་ནྲི། ཨོཾ་ཤྲི་བཛྲ། དཔལ་རོ་རེ། ཧེ་ཧེ་རུ་རུ་ཀཾ དཔལ་ཁག་
ཐུང་དུ་བསྒྱུར་བ་མྲི་ལེགས་གསུངས་ཀང༌། གཞན་འདྲིར་བསྒྱུར་སོགས་མྲི་གསལ། དོན་ནྲི་དེ་
རང་དུ་འབབ་པ་འད། ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ཌཱཀྐྲི་[ཀྲི་]ནཱྲིྲི། མཁའ་འགོ་མ། ཛཱ་ལ་སམྦ་རཾ། དྲྭ་བ་སོམ་པ། 
སྭཱ་ཧཱ། གཞྲི་ཚུགས་ཤྲིག་པའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྲི་སྙྲིང་པོ་ཡྲིག་འབྲུ་ཉྲི་ཤུ་རྩ་གཉྲིས་པའོ།། 

ཨོཾ་ཧྲིཿཧ་ཧ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ཉེ་བའྲི་སྙྲིང་པོ། ཡྲིག་བདུན་མ་ནྲི་བསྒྱུར་དུ་མེད་དེ།། སོག་སྔགས་ལྟ་
བུ་ཡྲིན་གསུངས།  

ཡུམ་གྲི་སྙྲིང་པོ་ནྲི། ཨོཾ་བཛྲ་བྷྱཻ་རོ་ཙ་ནཱྲི་ཡེ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། རོ་རེ་རྣམ་པར་སང་མཛད་མ་ཞེས་བོད་
པའོ། །ཉེ་སྙྲིང་ནྲི། ཨོཾ་སརྦ་བུད་ཌཱཀྐྲི་[ཀྲི་]ནཱྲི་ཡེ་བཛྲ་ཝརྞ་ནཱྲི་ཡེ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ།  

[མཁའ་འགོ་མ་བཞྲིའྲི་ཐུགས་ཀར་ཉྲི་མའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་]མཾ་ཏཾ་པཾ་ལཾ་བཞྲིའྲི་མཐར་
རང་རང་གྲི་སྔགས་ཀྲི་བསྐོར་བ་ལས་འོད་འཕོས་འགོ་བའྲི་དོན་བྱས་ཚུར་འདུས་རང་རང་གྲི་
སྔགས་འཕེང་ས་བོན་དང་བཅས་པར་ཐྲིམ་ཞྲིང་འཁོར་བར་གྱུར། སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་
ཀྲི[ས]་མཁའ་འགོ་མ་རོ་རེ་རབ་བསྔགས་མའོ། །ཞེས་བཟླ།  

སྐབས་སུ་ཕྲིན་ལས་བཞྲི་ཡྲི་བཟླས་པ་བྱེད་ན་ཡང༌། བསྙེན་པ་དངོས་གཞྲི་གྲུབ་ནས་སམ། ཐུན་
མཚམས་རྣམས་སུ་སྟེ། དེ་ཡང་སྔ་ཐུན་མཐར་ཞྲི་བ། གུང་ཐུན་མཐར་རྒྱས་པ། དགོང་ཐུན་ 
(མཐར་)དབང༌། སོད་ཐུན་མཐར་དག་པོའ ི་བཟླས་དམྲིགས་བྱས་ན་འབྲེལ་མཚུངས་སོ།། 
 
 
 

All beings turn into the form of mandala deities, their two obscurations 

are purified, they are released from the unfortunate [lower] realms and 

established in the state of liberation.  Visualize that again the mantra 

garland enters through your left nostril and dissolves into the nada at the 

navel. 

2.3.3.1.3. The mantras to be recited 

Regarding the mantras to be recited, the essence [mantra] is:  OM SHRĪ 

VAJRA “Glorious Vajra,” and even though it is taught that to translate HE 

HE RU RU KAM as “Glorious Blood Drinker” is not exact, there is no 

other clear translation and here the meaning seems to be just this.  [Next 

is] HUNG HŪNG PHAT [and] DĀKINĪ “Lady Sky-goer,” JALA SAMVARAM 

“bound net,” SVĀHĀ “be firm!”  This is the 22 syllable essence [mantra] 

of the Bhagavan.  

OM HRĪ HA HA HUNG HŪNG PHAT is the near essence [mantra], the 

seven syllables have no translation, but are taught as the mantra of the 

life force. 

The essence mantra of the yum is OM VAJRA VAIROCANĪYE HUNG HŪNG 

PHAT, in Tibetan [VAJRA VAIROCANA] is “Vajra Distinct Manifestation.” 

The near essence [mantra] is OM SARVA BUDDHA DĀKINĪYE VAJRA 

WARNANĪYE HUNG HŪNG PHAT.  

[And for the four dakinis] recite:  “In the center of a sun disc in the four 

dakinis’ hearts are the syllables MAM, TAM, PAM, and LAM, surrounded 

by their respective mantras.  Light streaming forth from the rotating 

mantras benefits beings.  The light returns and dissolves into the mantra 

garlands and seed syllables, circling [in this way].  All the Buddhas recite 

the mantras praising the dakinis.” 

If you [wish to] perform the recitation of the four activities at this point, 

you can recite after the main recitation practice has been accomplished or 

in between sessions.   It is best if you do the pacifying visualization while 

reciting at the end of the early morning session, the increasing 

visualization at the end of the late morning session, the controlling 

visualization at the end of the afternoon session, and the wrathful 

visualization at the end of the evening session. 
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དེ་ནས་འཁོར་གྲི་བཟླས་དམྲིགས་གཞུང་དུ་མྲི་གསལ་ཡང༌། འཁོར་རྣམས་ཀྲི་ཐུགས་ཀར་ཉྲི་
གདན་ལ། ཏྲིང་ངེ་འཛིན་སེམས་དཔའ་ཧཱུྃ་གྲི་མཐར་བཟླས་བྱའྲི་སྔགས་ཀྲིས་བསྐོར་བར་
དམྲིགས་ལ་བཟླ། དེ་ཡང་ཨོཾ་ཌཱཀྐྲི་[ཀྲི་]ནཱྲི་ཡེ་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། དེ་བཞྲིན། ལ་མེ། ཁཎྜ་རོ་ཧེ། རཱུ་པྲི་
ཎྲི་ཡེ། ཞེས་རང་རང་(གྲི་)མཚན་སྔགས་ཏེ། མཁའ་འགོ་(མ)། མཛེས་མ། དུམ་སེས་མ། 
གཟུགས་ཅན་མ་ཞེས་པའོ། །རྩ་རྒྱུད་ལས།  
  ཐོག་མར་ཨོཾ་དང༌། མཐར་ཧཱུྃ་གཉྲིས་དང༌། ཕཊ་སྦྱར་བར་བཤད།  

གངས་ནྲི། ལྭ་བ་པས།  
  གཙོ་བོ་འབུམ་དང་འཁོར་ལ་ཁྲི།། 
ཞེས་གསུངས་པའྲི་གངས་སུ་བཟླས་བ་ནྲི་སྙྲིང་པོ་ལ་བྱ་ཡྲི། རྩོད་དུས་བཞྲི་འགྱུར་བཟླ་བར་
གསུངས་པས། འབུམ་ཕག་བཞྲི་བཟླ། འཁོར་ལའང་དེའྲི་རྲིགས་པས་དཔག་དགོས།  

ཐུན་དངོས་ལ་མ་ཡེངས་པར་བཟླས་པ་རྣམས་གངས་སུ་གཞུག་གྲི ཐུན་བར་དང༌། སེམས་
ཡེངས་ནས་བཟླས་པ་སོགས་གངས་ལ་མྲི་རྩྲི་ཡང༌། ལྷག་ཆད་བསྐོང་[སྐོང་]ཕྲིར་བཟླ་བར་ནྲི་
བྱའོ། །ཟླས་པའྲི་སོན་ཧ་ཅང་ས་ཆེ་བ་དང༌། ཆུང་བ་དང༌། མྱུར་བ་དང༌། བུལ་བ་དང༌། རྲིང་
ཐུང་གྲི་ཚད་ལས་ཉམས་པ། དེ་གོ་ལྡོག་ནས་འདོན་པ་སོགས་སྤངས།  

དེ་ལྟར་བསྙེན་པའྲི་སྐབས་ཕལ་ཆེར་ཐུན་བཞྲི་རང་བྱ་སྟེ། མངོན་བརོད་ལས།  
  དུས་བཞྲི་སྦྱོར་བ་བྱས་ནས་ནྲི།། 
  བཟླས་དང་སོམ་པ་རྩེ་གཅྲིག་བྱ།། 
གསུངས་པ་ལྟར་ཐུན་བཞྲིར་འཛིན་ཞྲིང༌། ཐུན་སོ་སོ་ལ་བཟླས་པ་ཅྲི་ནུས་བགྲིས་རེས།  

 
 
 

The following visualization of the recitation for the retinue is not clear in 

the root text:  at the heart of each of the retinue on a sun seat is a HŪNG 

which [represents] Samadhisattva (Form/Being of Meditative 

Absorption).  Recite the mantras which are visualized turning around 

[the HŪNG].  They are OM DĀKINĪYE HUNG HŪNG PHAT and similarly 

for each of their name mantras* LĀME, KHANDAROHE, and RŪPINĪYE, 

who are called in Tibetan Khandroma, Dzema [or Lama], Dumkyema, 

and Sukchenma.  The root tantra says: 

  “Recite with OM at the beginning and HŪNG twice  

  and PHAT attached at the end.”   

About the count Lawapa says:  

  “100,000 for the main [deity] and 10,000 [each] for the retinue.’”  

Since it is taught that in this age of strife the recitation needs to be 

multiplied four times, the count for recitation of the essence mantra 

[should be] 400,000, and since this also applies to the retinue, [their 

mantras also] need to be multiplied.   

Only count the mantras which have been recited without distraction in 

the main session, however in between sessions when the mind is 

distracted the recitations are not counted.  Also recite [additional 

mantras] in order to make up for wrong repetitions and omissions.  

Avoid the faults of reciting with a voice too loud or too low, too fast or 

too slow, or making [the mantra] shorter.   

In general one should do four sessions of recitation in this way.  The 

Abhidhana says: 

“At four times practice,  

meditate and recite one pointedly! 

As is taught keep four sessions and conclude each session by reciting as 

much as possible. 

 

 

 

 

* their names are DĀKINĪ, LĀMĀ, KHANDAROHĀ, and RŪPINĪ, which together with YE 

which means“to” becomes DĀKINĪYE, LĀME, KHANDAROHE, and RŪPINĪYE 
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  གཉྲིས་པ། ཐུན་གྲི་བསྡུ་བ་ནྲི། དྲིལ་བུ་པའྲི་གཞུང་ལས།  
 གང་ཚེ་བཟླས་པ་སོ་བར་གྱུར་བ་ན།། 
 ས་བོན་འོད་ཀྲིས་ཤེས་རབ་བདག་པོ་དང༌།། 
 འཁོར་ལོ་ས་དང་ཁང་པ་བརྩྲིགས་པ་རྣམས།། 
 སང་བར་བྱས་ཏེ་འོད་གྱུར་རྲིམ་བཞྲིན་བསྡུ།། 
 ཧཱུྂ་དེ་ཡོངས་སུ་གྱུར་བས་བདག་ཉྲིད་ནྲི།། 
 ཞལ་གཅྲིག་ཕག་གཉྲིས་གཡས་བརང་གོམ་པས་གནས།། 
 ལང་ཚོ་གཞོན་པ་འགྲིང་བག་མཚན་དང་ལྡན།། 
 ཕག་རྒྱ་དྲུག་ལྡན་རོ་རེ་དྲིལ་བུ་འཆང༌།། 

ཞེས་གསུངས་པ་ལྟར། ཐུགས་ཀའྲི་ཧཱུྂ་གྲི་འོད་ཀྲིས་རེན་གཞལ་ཡས་ཁང་འོད་དུ་ཞུ། འཁོར་
རྣམས་ལ་སོགས། མེ་ལོང་ལ་ཧས་བཏབ་པའྲི་རླངས་པ་དབུས་སུ་འདུས་པ་ལྟར། ནཱ་ད་ལ་
འདུས་ཏེ་ནཱ་ད་ཡང་མྲི་དམྲིགས་པར་གྱུར་བའྲི་ངང་ལ་དར་ཅྲིག་བཞག སར་ཡང་ཧེ་རུ་ཀ་ཞལ་
གཅྲིག་ཕག་གཉྲིས་པའྲི་རྣམ་པ་གྱུར་བར་བསོམ་མོ།། 

  གསུམ་པ། གཏོར་མའྲི་རྣལ་འབྱོར་ནྲི། སོམ་འབྱུང་ལས།  
  མོས་བྱེད་གཏོར་མ་མེད་པ་ལས།། 
  མྱུར་དུ་འགྲུབ་པར་མྲི་འགྱུར་རོ།། 
  དེས་ན་སྔོན་གྲི་སངས་རྒྱས་ཀྲིས།། 
  གཏོར་མ་རབ་ཏུ་བསྔགས་པར་གསུངས།། 
ཞེས་དང༌། ཀུན་སོད་སོགས་ལས་ཀང་གསུངས་པས། གཏོར་མ་གལ་ཆེ་ཞྲིང༌། དེ་ཡང་ཐུན་
གྲི་ཐོག་མཐའ་དང་བཟླས་པའྲི་སྔོན་སོགས་མ་ངེས་པར་ས་ཚོགས་ཡོད་ཀང༌། འདྲིར་བདག་
བསེད་ཀྲི་ཐུན་མཚམས་སུ་གནང་འདུག་པ་ལྟར་ལ།  

 

2.3.3.2. Dissolving the session 

Second, regarding dissolving the session Ghantapa’s root text says: 

“When becoming tired of reciting  

the light of the seed syllable which is the agent of wisdom 

illuminates the mandala ground and palace walls  

and gradually [they are] transformed into light which gathers 

into the HŪNG.  Through its complete transformation I [arise] 

with one face and two hands, standing with extended right leg,  

splendid youth with majestic bearing, with all the marks,  

and the six charnel ground ornaments, holding vajra and bell.”   

In this way as taught, the light from the HŪNG at the heart dissolves the 

support of the celestial palace into light, and like the vapor from 

breathing on a mirror dissolves towards the center, the retinue and so 

forth gather into the nada which also becomes non-observable.  Rest in 

this state for a while.  Visualize again arising as the form of Heruka with 

one face and two hands.  

2.3.3.3. The yoga of torma 

Third, the yoga of torma.  The Samvarodaya says: 

“Without a liquor torma offering  

accomplishments will not come swiftly.  

Therefore it is said that the Buddhas of the past  

praised the torma offering.” 

Since it is taught here and also in All Conducts and so forth, the torma 

offering is important.  Even though there are [torma offerings] at various 

times at the beginning and end of the session and before the recitation 

and so forth, here they are also offered between the sessions of self-

generation.   
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དེ་ཡང་འཇྲིག་རེན་ལས་འདས་པ་དང༌། འཇྲིག་རེན་པའྲི་གཏོར་མ་གཉྲིས། ཐུན་མོང་དུ་བྱྲིན་
རླབས་སྔོན་འགོའ ི་སྐབས་ལྟར། ཆབ་དང་ནང་མཆོད་བྲན་ནས། ཤ་ལྔ་བདུད་རྩྲི་ལྔར་བྱྲིན་གྲིས་
བརླབས།  

འབར་བའྲི་ཕག་རྒྱ། རྐང་པ་གཡོན་པས་གཡས་མནན་པ་སོགས། ཕག་རྒྱ་བཞྲི་ཡྲི་དོན་ཤེས་པ་
གལ་ཆེ་སྟེ།  

དེ་ཡང་མཛུབ་མོའ ི་མདུད་པ་ནྲི། ཆགས་ལམ་པ་ལ་ཐབས་ཤེས་རབ་འཁྱུད་པ། གོལ་ལམ་པ་ལ་
གཡས་གཡོན་རླུང་བཀག་པ། རང་ལྷག་པར་གནས་པ་ལ་རག་ཆད་ཀྲི་མཐའ་བཀག་པའོ།། 

དེ་བཞྲིན་དུ་གུང་མོ་སྦྱར་བ་ནྲི། ཆགས་ལམ་པར་རོ་རེ་པདྨ་སྦྱོར་བ། གོལ་ལམ་པར་རླུང་དབུ་
མར་འཛུད་པ། རང་ལྷར་གནས་པར་དབུ་མའྲི་ལམ་ལ་སྦྱར་བ།  

མཐེ་བོང་རོ་རེ་བརན་པ། དང་པོ་ལ་ཨ་བ་དྷུ་ཏྲིའྲི་སོ་སད་པ། གཉྲིས་པར་ལྟེ་བར་དྷུ་ཏྲི་སྦྱོར་བ། 
གསུམ་པ་སོ་སོར་རོག་པའྲི་ཤེས་རབ་ཀྲིས་དམྲིགས་པ།  

དེ་དཔྲལ་བར་བཞག་པ་ནྲི། ཆགས་ལམ་པ་ནམ་མཁའྲི་རྩ་སད་པ། གོལ་ལམ་པར་དྷུ་ཏྲི་སྲི་
གཙུག་བསོམ་པ། ལྷར་གནས་པར་ཆོས་ཀྲི་དབྱྲིངས་ལ་དམྲིགས་པ་ 

གཅུ་ཞྲིང་བསྐོར་བ་ནྲི། དང་པོ་ལ་ཧཾ་ཕཊ་ཀྲི་བསོད་པ། གཉྲིས་པ་གཡས་གཡོན་བསྲུབ་
[སྲུབ་]ཐག་གྲིས་སྲུབས་[བསྲུབས་པ]། གསུམ་པ་ཐོས་བསམ་སོམ་གསུམ་སྦྱར་བ།  

 

 

 

As during the preparatory common blessings of both the torma for the 

worldly [deities] and for the transcendent [deities] sprinkle water from 

the vase and the inner offering to bless the five meats and five nectars.   

It is important to know the meaning of the four mudra gestures of the 

flaming mudra such as pressing down with the left leg on the right [with 

partially crossed legs and touching the big toes together].   

Knotting the index fingers together [in the flaming mudra symbolizes] 

the embrace of method and wisdom in the path of desire,* blocks the 

winds in the left and right side [of the body] in the path of liberation,* 

and prevents one [from falling into] the extremes of eternalism and 

nihilism when abiding as the deity [in the completion stage].   

In the same way the touching middle fingers [symbolize] joining the 

vajra and lotus in the path of desire, drawing the winds into the central 

channel in the path of liberation, and leading the ones who are abiding as 

the deity [in the completion stage] onto the Middle Path.   

[Forming the shape of the tip of] a stable vajra with the [joined] thumbs 

[symbolizes] making a door to the Avadhuti central channel in the first 

[path], connecting to the central channel at the navel in the second [path], 

and apprehending discriminating wisdom in the third.  

Placing [this mudra] at the forehead [symbolizes] opening the “channel 

of the sky” in the path of desire, meditating on the central channel at the 

crown of the head in the path of liberation, and focusing on the 

Dharmadhatu when abiding as the deity [in the completion stage].   

The circling and turning [of the mudra symbolizes] agitating the HŪNG 

PHAT in the first [path], churning back and forth with the churner** in 

the second, and practicing listening, contemplation, and meditation, all 

three [in the] third. 

 

 

*  in most cases the path of desire is for lay practitioners and the path of liberation for the 

ordained, and  both are associated with the generation stage according to HH Chetsang 

Rinpoche 

** this might be an allusion to the thrusting of the penis in the vagina 
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རྐང་པས་མནན་པ་ནྲི། དང་པོ་(དང་)གཉྲིས་པས་བཤང་བའྲི་རླུང་དགག་པ། གསུམ་པས་མཐའ་
གཉྲིས་དགག་པ།  

སྟེང་དུ་བལྟ་བ་ནྲི། དང་པོ་གཉྲིས་འཁོར་ལོ་བཞྲི་ལ་དམྲིགས་པ། གསུམ་པས་ལམ་ལྔ་ལ་
དམྲིགས་པ།  

གེན་དུ་ཕེཾ་ས་ནྲི། དང་པོ་གཉྲིས་ཀྲིས་གཏུམ་མོ་སྦར་བ། གསུམ་པས་གསུང་རབ་ཡན་ལག་བཅུ་
གཉྲིས་ཀྲིས་གཞན་དོན་བྱེད་པ།  

ཕོགས་བཅུའྲི་དཔའ་བོ་དཔའ་མོ་དགུག་པ་ནྲི། དང་པོ་གཉྲིས་ཀྲིས་སྲི་བོའ ི་རྩ་འཁོར་སོ་གཉྲིས་
ནས་བྱང་སེམས་དགུག་པ། གསུམ་པས་རང་གྲི་རྒྱུད་རྫོགས་པའྲི་ཡེ་ཤེས་སེམས་དཔའ་དགུག་
པའྲི་དོན་དུ། སོབ་དཔོན་དཔའ་བོ་རོ་རེས་ཀུན་སོད་འགེལ་པར་བཤད་པ་སྟེ།  

འབར་བའྲི་ཕག་རྒྱ་གོང་འོག་ཐམས་ཅད་ལ་དོན་དེ་ཤེས་དགོས་པ་ལགས་ཞེས་ཕོགས་བཅུའྲི་
དཔའ་བོ་དང་རྣལ་འབྱོར་མ་རྣམས་དང༌། ལྷན་ཅྲིག་དབང་པོ་ལ་སོགས་པའྲི། ཕོགས་སོང་བཅུ་
ཡང་བཀུག་པར་བསམ་ལ།  

སོམ་འབྱུང་ལེའུ་སོ་གཉྲིས་པ་ལས་འབྱུང་བའྲི་སྔགས་བརོད་དེ། ཨྲིནྡྲཱ། དབང་པོ། ཡ་མཱ། 
གཤྲིན་རེ། བ་རུ་ཎ། ཆུ་ལྷ། ཀུ་བེ་ར། གནོད་སྦྱྲིན། མ་ཧཱ་བྷཱུ་ཏ། འབྱུང་པོ་ཆེན་པོ། ཨགེ། 
མེ་ལྷ། རཀ་ས། སྲིན་པོ། བ་ཡུ་དེ་ཝ་ཏ། རླུང་ལྷ། ཙནྟྲ། ཟླ་བ། སཱུརྱ། ཉྲི་མ། བྲཧྨ། ཚངས་
པ། ཨསུར། ལྷ་མ་ཡྲིན། འདྲིར་ཨརྱ་དེ་ཝ་བྲྲིས་པ་ཡྲི་གེ་མ་དག་པ་མངོན། རྒྱ་བོད་ཀྲི་གཞུང་
ཁུང་ཐུབ་གང་ནས་ཀང་མ་བཤད། བེ་མ་ཙི་ཏྲི། ཐགས་བཟང་རྲིས། པྲྲྀ་ཐྲི་ཝཱྲི་དེ་ཝ་ཏ། སའྲི་ལྷ་
མོ་རྣམས་ཀྲི་རེས་སུ། ས་པ་རྲི་ཝཱ་ར་ཨ་ཀརྵ་ཡ་ཛཿ འཁོར་དང་བཅས་པ་མྱུར་དུ་ཁུག ཅེས་
བཏགས་པས།  

 

Pressing down the feet [symbolizes] blocking the winds of defecation in 

the first and second [paths], and blocking the two extremes [of eternalism 

and nihilism] in the third. 

Looking upwards [symbolizes] first and second to focus on the four 

channel wheels, and third to focus on the five paths [of accumulation, 

joining, seeing, cultivation, and no more learning]. 

Sounding the PHEM upwards [symbolizes] first and second to ignite the 

Tummo fire, and third to benefit others through the twelve aspects of 

excellent speech [i.e. discourse, song, poetry, etc.]. 

Summoning the heroes and heroines of the ten directions [symbolizes] 

first and second to summon bodhicitta from the 32 [branches] of the 

central channel’s crown chakra, and third Avagosha explained in his 

commentary to All Conducts that its purpose is to invite the perfected 

wisdom deities into one’s own mind stream. 

This meaning of the blazing mudra should be known and contemplated 

here and also earlier, whenever one summons all the heroes and yoginis 

of the ten directions together with the empowerment deities and also the 

ten guardians of the directions and so forth. 

Following the 32nd chapter of the Samvarodaya the mantra is explained as:  

INDRA “Mighty Lord Indra,”  YAMĀ, “Lord of the Dead,” VARUNĀ 

“Water Goddess,” KUBERĀ “Yaksha Spirit,” MAHĀBHŪTA “Great 

Demon,“ AGNI “God of Fire,“ RAKSHASA, “Cannibalistic 

Demon,“ VĀYUTEWAHA “Wind God,“ CHANDRA “Moon,“ SŪRYA 

“Sun,“ BRAHMA “Pure One,“ ASUR “Demigod,“  and mentioning 

ARYADEVA here is obviously a mistake since he is also not mentioned 

anywhere in the original Indian and Tibetan texts, VEMACHITRI “King of 

Demigods,” PRITHIVĪDEVATA “Earth Goddess,“ followed by 

SAPARIWĀRA ĀRKASHAYA JA “along with your retinue, be drawn [here] 

quickly!“ 
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མགོན་བཀུག་ལ་དུར་ཁོད་བརྒྱད་ན་གནས་པའྲི་ཕོགས་སོང་རྣམས་ལ་གཉྲིས་སུ་མེད་པར། 
ཛཿཧཾ་བཾ་ཧོཿ ཞེས་བསྟྲིམས། སཾ་ཏྲྀཔྟ། ལེགས་པར་ཚིམས། སརྦ་དེ་ཝ་ཏ། ལྷ་ཚོགས་ཐམས་
ཅད། སཱ་དྷ་ཀ་སྱ། སྒྲུབ་པ་པོའ།ི ཤཱནིཾ་ཀུ་རུ། ཞྲི་བའྲི་ལས་མཛོད། པུཥིཾ་ཀུ་རུ། རྒྱས་པར་
མཛོད། སརྦ་ཀརྱནྟུ། ལས་ཐམས་ཅད་མཛོད། སྲིདྲིརྦྷ་ཝནྟུ། གྲུབ་པར་གྱུར་ཅྲིག ཡ་ཐཱ་སུ་ཁཾ་
སུ་ཁེཿ ཇྲི་ལྟར་བདེ་བའྲི་བདེ་བ། ཞེས་པས་སན་དངས་ལ། ཆུ་གཉྲིས་ཉེར་སོད་ཀྲིས་ཐུན་མོང་
དུ་མཆོད། པད་ཀོར་བྱ་ཞྲིང་རྒྱ་སྐད་དམ་བོད་སྐད་ཀྲིས། མཁའ་འགོ་མ་དྲྭ་བ་དམ་པའྲི་བདེ་བ། 

ས་མ་ཡ་སྟྭཾ། ས་མ་ཡ་ཧོཿ ཞེས་སྔགས་ཚན་གཉྲིས་ལན་གསུམ་བརོད།  

ལག་གཡོན་དབྱངས་ཡྲིག་ལས་ཟླ་བ་དང༌། གཡས་པ་གསལ་བྱེད་ལས་ཉྲི་མ་གྱུར་བའྲི་དབུས་
སུ་ཧཱུྃ་ཡྲིག་གྲིས་མཚན་པའྲི་རོ་རེ་ཐལ་མོས་གཏོར་མ་བཏེག་པར་བསམ་ལ། ཨོཾ་ཨ་ནྱོ་ནྱ། 
གཞན། ཨ་ནུ་ག་ཏ། རེས་སུ་འགོ་བ། སརྦ་དྷརྨཿ ཆོས་ཐམས་ཅད། པ་རམྦ་ར། ཤྲིན་ཏུ་
མཆོག་ཏུ། ཨ་ནུ་པྲ་བྲིཥ། རེས་སུ་རབ་ཏུ་ཞུགས་པ། སརྦ་དྷརྨཿ ཆོས་ཐམས་ཅད། ཨ་དན། 
མཐའ་དང་བྲལ་བ། (ཤྲིན་ཏུ་དག་པ)། ཨ་ནུ་པྲ་བྲིཥཿ རེས་སུ་རབ་ཏུ་ཞུགས་པའྲི། སརྦ་དྷརྨཿ། 
ཆོས་ཐམས་ཅད། ཨོཾ་ཨཿཧཱུྃ། རོ་རེ་གསུམ་གྲི་རང་བཞྲིན་ཞེས།  

རོ་རེ་ཐལ་མོས་གཏོར་མ་བཏེག་ལ། སོམ་འབྱུང་ལེའུ་བརྒྱད་པ་ལས་བྱུང་བའྲི། ལྷ་མོ་ཚད་མ་
སོགས་བརོད་ལ། སྔར་བདུད་རྩྲིའྲི་སྐབས་ལྟར་མགོན་རྣམས་ཀྲི་ལྗགས་ཧཱུྃ་ལས་རོ་རེ་རྩེ་གཅྲིག་
པའྲི་སྦུ་གུས་གསོལ་བར་བསམ་ལ། སོམ་འབྱུང་གྲི་སྔགས། ཨོཾ་བཛྲ་ཨ་རལྲི་ཧོཿ རོ་རེས་རོལ་
ཞྲིག ཛཿཧཾ་བཾ་ཧོཿ བཛྲ་ཌཱཀྐྲི་[ཀྲི་]ནཱྲི་ས་མ་ཡ་སྟྭཾ། དྲི་ཥ་ཧོཿ རོ་རེ་མཁའ་འགོ་མ་དམ་ཚིག་
གྲིས་བཞུགས་ལ་ལྟོས་ཤྲིག་ཅེས་ལན་ཅྲི་རྲིགས་པས་འཇྲིག་རེན་ལས་འདས་པ་གཙོ་འཁོར་ལ་
གཏོར་མ་འབུལ།  

 
 

Designating in this way summon the guests, and in order for them to 

become inseparable with the guardians of the directions in the eight 

charnel grounds, say:  JA HŪNG BAM HO and they dissolve [into them].  

SANTRIPTA “be completely satisfied,“ SARVA DEVATA “all hosts of 

deities,“ SĀDHAKASYA “of the practitioners,“ SHĀNTIM KURU “perform 

pacifying activities,“ PUSHTIM KURU “perform increasing 

activities,“ SARVA KARYANTU “perform all activities,“ SIDDHIR 

BHAVANTU “may it be accomplished,“ YATHĀ SUKHAM SUKHE “as the 

bliss of bliss.“  Invite in this way and offer the general offering substances 

with two waters [i.e. ARGHAM and PADYAM without the additional 

ĀÑCAMĀNAM and PROKSHANAM] with the Pekor (turning lotus) mudra.   

Recite in Sanskrit or Tibetan ”Net of dakinis, sacred bliss,” and the two 

mantra sections SAMAYA STVAM, SAMAYA HO three times.    

The vowels on the left palm transform into the moon and the consonants 

in the right palm transform into the sun, and in their center is a vajra 

marked with a HŪNG.  Contemplating this, raise the torma on the palms 

[and recite:]  OM AHNYONYA ”Others, [whoever]” ANUGATĀ ”follows 

after,” SARVA DHARMAH ”all phenomena,” PARAMVARA ”absolutely 

supreme,”ANUPRAVISHTA ”completely engaged in,” SARVA 

DHARMAH ”all phenomena,” ADYANTA ”beyond all extremes (and 

completely pure),” ANUPRAVISHTAH ”which one is completely engaged 

in,” SARVA DHARMAH ”all phenomena,” OM ĀH HŪNG ”nature of the 

three vajras [of body, speech, and mind].”   

Raise the torma on the vajra palms and recite as in the eighth chapter of 

the Samvarodaya:  “The goddess is genuine…” and so on.  As before 

during the nectar [offering], from the HŪNG on the tongue of the guests 

arises a single-pronged vajra with a hollow tube.  Visualize that they 

consume [the nectar].  The mantra in the Samvarodaya is:  OM VAJRA 

ĀRALIHOH ”Reveling vajra, enjoy!” JA HŪNG BAM HOH  VAJRA DĀKINĪ 

SAMAYASTVAM DRISHYA HO “Vajra dakinis, abide and keep [your] 

pledge!”  Recite as many times as you wish and offer the torma to the 

transcendent principal deity and retinue. 
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ཆུ་གཉྲིས་ཉེར་སོད་རོལ་མོས་མཆོད་ལ། སོམ་འབྱུང་ལས་གསུངས་པའྲི་བསྟོད་པ། ཧེ་རུ་ཀ་
དཔལ་དཔའ་བོ་ཆེ་སོགས་དང༌། སྲིད་དང་ཞྲི་བ་མཉམ་པར། ཞེས་པ་གཉྲིས་ཀྲིས་བསྟོད།  

དུར་ཁོད་བརྒྱད་ཀྲི་ཕོགས་སོང་རྣམས་(ལ་)ཕོགས་གཡོན་བསྐོར་དང༌། མཚམས་གཡས་
བསྐོར་གྲི་རྲིགས་པས། མངོན་བརོད་ལེའུ་བཅུ་བཞྲི་པ་དང༌། སོམ་འབྱུང་(ལེའུ་)སོ་གཉྲིས་པ་
ལས་འབྱུང་བའྲི་སྔགས། ཨོཾ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧྲི་ཁཱ་ཧྲི་སོགས། ལན་གཉྲིས་ཀྲིས་གཏོར་མ་འབུལ། 
སྔགས་དོན་སྔར་བརོད་ཟྲིན།  

འདོད་གསོལ་ལྷ་ཡྲི་ཚོགས་རྣམས་སོགས་བརོད། རོ་རེ་གཡས་ཀྲིས་བཟུང༌། དྲིལ་བུ་གནས་
བརྒྱད་དུ་བསོད་ཅྲིང༌། ཧེ་རུ་ཀའྲི་ཡྲིག་བརྒྱ་ལན་གསུམ་བརོད། ལྷག་ཆད་ཁ་བསྐང་བ་དང་མ་
ཚང་བ་ཚང་བར་(འགྱུར་བ་)གསུངས་ཏེ། ཨ་བྲི་དྷ་ནའྲི་ལེའུ་ཉེར་ལྔ་པ་ལས།  
  ཐོག་མ་བར་དང་ཐ་མ་རུ།། 
  དམ་ཚིག་ཉམས་པ་སྐོང་བ་དང༌།། 
  དཔའ་བོ་དང་ནྲི་རྣལ་འབྱོར་མ།། 
  འཁོར་ལོ་དག་ནྲི་བརེན་པའྲི་ཕྲིར།། 
  ཡྲི་གེ་བརྒྱ་པའྲི་གསང་སྔགས་བཟླ།། 

ཞེས་འབྱུང༌། སོམ་འབྱུང་ལས་གསུངས་པའྲི་ཨོཾ་ཡོ་ག་ཤུདཿསོགས་བརོད་ཅྲིང༌། པད་ཀོར་གྲི་
ཕག་རྒྱ་(དང་)བཅས་འཁྱུད་ཚུལ་བྱ། ཡེ་ཤེས་པའྲི་མགོན་རྣམས་རང་དང་གཉྲིས་མེད་བསམ།  

མཐེབ་སྲིན་གྲི་སེ་གོལ་ཕྲིར་བརབ་སྟེ། འཇྲིག་རེན་པའྲི་མགོན་རྣམས་ལ། ཨོཾ་ཁེད་ཀྲི་སེམས་
ཅན་སོགས་བརོད། ཨོཾ་བཛྲ་མུཿ ཞེས་བརོད། སྔགས་དོན་རོ་རེ་གོལ། ཞེས་སོ།། 

སྔོན་དུ་བསྡུ་རྲིམ་མ་བྱས་ན་འདྲིར་བསྡུ་རྲིམ་བྱ། སྔོན་བྱས་ཟྲིན་ན་འདྲིར་གོ་ཆ་དྲུག་བཅྲིངས་ཏེ། 

 

Offer the two waters of the general offering with music and praise as 

taught in the Samvarodaya.  Offer the two praises with: “Glorious Heruka, 

great hero…” and so on and “Samsara and Nirvana equally…” and so 

on.   

[Then] turning to the charnel ground’s guardians of the directions 

counter-clockwise to the cardinal directions and clockwise to the inter-

cardinal directions as understood [before], recite the mantras from the 

14th chapter of the Abhidhana and the 32nd chapter of the Samvarodaya:  OM 

KHA KHA KHĀ HI KHĀ HI and so on twice and offer the torma.  The 

mantra meaning has been explained previously.   

Recite the petition to the assembly of deities and so on, holding the vajra 

in the right and ringing the bell towards the eight directions, and recite 

the 100 syllable Heruka mantra three times as taught to make up for 

omissions and unnecessary repetitions and to complete what was 

incomplete.  The 25th chapter of the Abhidhana says:  

“In the beginning, middle, and end 

to mend broken commitments and 

in order to stabilize the heroes, yoginis,  

and all the retinues  

recite the secret hundred syllable mantra.” 

Recite OM YOGA SHUDDHAH and so on as in the Samvarodaya together 

with the pekor and the embracing mudras.   Contemplate that the 

wisdom deity guests are inseparable from oneself.   Then snap with 

thumb and ring finger [facing] outward. 

Recite “OM, you sentient beings…” and so on to the worldly guests and 

the mantra OM VAJRA MU which means “vajra liberation.”   

If you didn’t perform the dissolution stage earlier do it here, or if it was 

already performed bind the six armor [deities] here.  
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བདག་ཉྲིད་བཅོམ་ལྡན་འདས་སུ་གསལ་བའྲི་སྙྲིང་གར་ཨོཾ་ཧ་དཀར་པོ་སོགས་གོ་ཆ་དྲུག་བསོམ། 
ཡབ་རང་ཡྲིན་པས་ཡུམ་གྲི་གོ་ཆ་ནྲི་མྲི་དགོས་ཤྲིང༌། ཞལ་བཞྲི་པའྲི་སྔགས་ཀྲིས་བསྲུང་ཞྲིང༌། 
ཤྲིས་པ་བརོད། དགེ་བ་བསྔོ་བ་སོགས་བྱ།  

 བཞྲི་པ། ཐུན་སྔ་ཕྲིའྲི་བར་གྲི་སོད་ལམ་ནྲི།  

ཁ་ཟས་འབྲུ་གསུམ་དང་ཧ་ཧོ་ཧྲིས་བྱྲིན་བརླབས་པར་བྱ་སྟེ། སོམ་འབྱུང་ལས།  
  ཨོཾ་ཨཿཧཱུྃ་ཞེས་སྔགས་ཀྲིས་ནྲི།། 
  རག་ཏུ་བྱྲིན་གྲིས་བརླབས་བྱ་ཞྲིང༌།། 
  ཧ་ཧོ་ཧྲིཿཞེས་སྔགས་ཀྲིས་ནྲི།། 
  སྦྱངས་པ་དང་ནྲི་རོགས་བྱ་སྟེ།། 
ཞེས་གསུངས་པ་ལྟར་དང༌། ཨོཾ་ས་མ་ཡ་ཤུད། སརྦ་དྷརྨ། ཆོས་ཐམས་ཅད་མཉམ་པར་དག་
པའྲི། ས་མ་ཡ་ཤུདོ྅ཧཾ། མཉམ་པ་ཉྲིད་དུ་དག་པ་ངའོ་ཞེས། ཆོས་ཐམས་ཅད་མཉམ་པ་ཉྲིད་དུ་
དག་པའྲི་ང་རྒྱལ་གྲིས་རང་གྲི་ལེ་ཧཱུྃ་ལས་རོ་རེ་དཀར་པོ་རྩེ་གཅྲིག་པའྲི་རྣམ་པར་མོས་པས། 
ལུས་ཀྲི་རྩ་འཁོར་གྲི་ལྷ་ཚོགས་ལ་ཕུལ་བར་མོས། ཨོཾ་ཨ་མྲྀ་ཏ། ཨུ་ད་ཀ ཧཾ་ཧཱུྃ་ཋ་ཋ། ཏཾ་ཨཾ་ཁཾ་
ཧཱུྃ་རང་གྲིས་ལག་པ་གཡོན་པས་བླངས་(ལ་)ལོངས་སད་(དོ)།  

ཁྲུས་ཀྲི་ཚེ་དབང་གྲི་དུས་ལྟར་ལྷ་ཡྲི་ཆུས་བཀྲུས་པར་བསམ།  

གཉྲིད་ཀྲི་དུས་སོད་བཅུད་འོད་གསལ་དུ་བསྡུ་ཞྲིང་ཉལ།  

སད་པའྲི་དུས་རྣལ་འབྱོར་མའྲི་གླུས་བསྐུལ་བས་སད་པར་བསམ་ལ་ལྡང༌།  

 
 
 

[With:] “I appear as the Bhagavan, at the heart is a white OM HA…” and 

so on meditate on the six armor [syllables].  Since the yab is single, the 

yum’s armor syllables are not needed.  Protect with the mantras of the 

four faced [protection fence:  OM SUMBHA NISUMBHA… and OM 

GRIHANA…, etc.], recite auspicious mantras, and dedicate the virtue and 

so forth. 

2.3.3.4. The conduct in between sessions 

Fourth, the conduct before, after, and in between sessions:   

Bless food with the three seed syllables and HA HO HRI.  The 

Samvarodaya says: 

“At all times perform blessing  

with the OM ĀH HŪNG mantra,  

and with the mantra HA HO HRI 

purify and realize.” 

[When eating, do] as thus taught and [reciting]:  OM SAMĀYA SHUDDHA 

SARVA DHARMA “All phenomena are pure in their sameness,” SAMAYA 

SHUDDHOH - HANG “in the state of equality I am pure,” with the pride of 

all phenomena being pure in the state of equality, imagine that from a 

HŪNG on your own tongue appears a white single-pronged vajra, and 

offer to the assemblies of deities of the body chakras with:  OM AMRITA 

UDAKA HUNG HŪNG THA THA TRĀM AM KHAM HŪNG.  Take [the food] 

with your left hand and enjoy.   

[When washing,] visualize that the deities are washed as during the 

cleansing empowerment. 

When going to sleep, [visualize that] the container [of the environment] 

and contained [beings] gather into clear light, and lie down. 

When waking up, imagine that you are awakened by arousing songs of 

the yoginis, and get up. 
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གཞན་ཡང༌། སོད་ལམ་ཐམས་ཅད་ལ་མ་ཡེངས་པར་གཡོན་པའྲི་ཀུན་སོད་བྱ་སྟེ། རོ་རེ་མཁའ་
འགོར།  
  བསྟན་པ་དང་ནྲི་གཡོ་བ་དང༌།། 
  འགོ་ཀུན་གཡོན་ལས་འབྱུང་བས་ན།། 
  གཡོན་གྲིས་བཟའ་ཞྲིང་གཡོན་མཆོད་བྱ།། 
ཞེས་དང༌། མངོན་བརོད་ལས།  
  གཡོན་པའྲི་སོད་པ་ཤེས་རབ་སྟེ།། 
  གཡས་པ་དེ་བཞྲིན་ཐབས་ཡྲིན་ནོ།། 
ཞེས་དང༌། བར་སོགས་ཀང་གསུངས་མོད། བྱེད་པ་ཉུང་བས་མ་བྲྲིས།  

དེ་ལྟར་གངས་དུས་རག་[རགས་]གསུམ་གྲི་བསྙེན་པ་ཐོན་ནས། ཇྲི་ཙམ་བཟླས་པའྲི་བཅུ་ཆའྲི་
སྦྱྲིན་སེག་ཀང་བྱ་དགོས་ཏེ། སོམ་འབྱུང་ལས།  
  འབུམ་ཕག་གཅྲིག་ཏུ་བཟླས་ནས་ནྲི།། 
  བཅུ་ཡྲི་ཆ་ནྲི་སྦྱྲིན་སེག་བྱ།། 
  འཇྲིག་རེན་འཇྲིག་རེན་འདས་དངོས་གྲུབ།། 
  མྱུར་དུ་འགྲུབ་ཀྲི་གཞན་དུ་མྲིན།། 
ཞེས་གསུངས་པས། སྦྱྲིན་སེག་གྲི་ཚུལ་ནྲི་གཞན་དུ་གསལ་ལ།  

གཞན་ཡང་ཞར་བྱུང༌། མ་ཚང་བ་ཁ་སྐོང་བ་ལ་ཚོགས་ཀྲི་འཁོར་ལོ་སོགས་དང༌། ལྭ་བ་པས། 
ཕྲི་ལོར་[རོལ་]དང༌། ལག་པ་མཆོད་པ་ཡང་གསུངས་པས། ལག་པས་མཆོད་པ་དང༌། ལག་པ་
མཆོད་པ་གཉྲིས་སུ་བཤད་པའྲི། ཕྲི་རོལ་དང་ལག་པས་མཆོད་པ་སྔོན་དུ་སོང་ནས།  
 
 
 

Furthermore perform all activities from the left [i.e. circumambulate 

counter-clockwise, use your left hand, etc.] without being distracted.  It 

says in the Vajradakini Tantra: 

“Since teachings, movement,   

and all beings originate from the left, 

eat with the left and offer with the left.”   

Also the Abhidhana says: 

“Left practice is wisdom 

and accordingly right practice is method.” 

Although other gestures and so forth were also taught, I did not 

elaborate on them, since there are only few practitioners [of them].   

After accomplishing the [complete] count, times, and signs of recitation, 

you should also do 1/10th of the number of recitations for the fire puja.   

The Samvarodaya says: 

“After 100,000 recitations,  

do 1/10th as many [recitations] for the fire offering.  

Worldly and transcendent accomplishments 

will be quickly accomplished, otherwise they won’t.”  

This is taught, [but] how to do the fire offering is described elsewhere.   

Furthermore the Ganachakra and so forth are taught to make up for 

incomplete [practice], and Lawapa also taught the outer [torma offering] 

and the hand offering with the explanation of both the [right] hand 

which does the offering and the [left] hand with the offerings on it. The 

outer offering and the offering using the hands come before [the 

Ganachakra]. 
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  ལག་པ་མཆོད་པ་དང༌། ཚོགས་ཀྲི་འཁོར་ལོ་ཅུང་ཟད་བཤད་ནས། ལྭ་བ་པ་སོགས་ཀྲིས། 
ཚོགས་འཁོར་བྱེད་ན། ལག་པ་མཆོད་པའྲི་ཆོ་ག་སྔོན་དུ་བྱེད་པར་བཤད། སྐབས་གཞན་དུའང་
ཚེས་བཅུ་སོགས་ལ་བྱ། རྒྱུན་དུའང་བཟའ་བཏུང་གྲི་དུས་སོགས་སུ་དན་པར་བྱ་སྟེ། དྲིལ་བུ་
པས།  
  ཟས་ཀྲི་རོ་རེ་སེམས་སོགས་དང༌།། 
  སྙྲིང་གའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་སྦྱྲིན་སེག་བྱ།། 
ཞེས་གསུངས་པའྲི་དགོས་པ་ནྲི། ཀུན་སོད་ལས།  

 རྣལ་འབྱོར་པ་ཡྲི་ལག་མཆོད་ཀྲིས།། 
 དབུལ་བ་ཡྲིས་ནྲི་འདོད་དོན་འགྱུར།། 
 སེམས་ཀྲིས་བསམ་པར་མ་བྱས་ཀང༌།། 
 བཟའ་བཏུང་གོས་སོགས་ཐོབ་པར་འགྱུར།། 
 རག་ཏུ་མཆོད་པ་བྱས་པ་ཡྲིས།། 
 ཡྲིད་ལ་བསམ་པ་འགྲུབ་པར་འགྱུར།། 

ཞེས་པས་སོ།། 
དེའྲི་ཚུལ་ནྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་ལྷའྲི་རྣལ་འབྱོར་རམ། ཐུན་མཚམས་ཀྲི་ལྷར་གསལ་བས། ལག་
(པ་)གཡས་པའྲི་མཐེབ་སྲིན་གྲིས། ནང་མཆོད་བླངས་ཏེ། ལག་པ་གཡོན་པར་བསངས་གཏོར་
བྱས།  
ལག་མཐྲིལ་དུ་མེ་ཏོག་ཚོམ་བུ་ལྔ་བཀོད། གཡོན་པའྲི་མཐྲིལ་དུ་པདྨ་དམར་པོ་འདབ་ལྔ། ལྟེ་བ་
དང་བཅས་པའྲི་དབུས་སུ་ཨོཾ་བཾ། རང་ལ་བལྟ་བའྲི་མདུན་དུ། ཧཾ་ཡོཾ་སོགས་གཡོན་བསྐོར་དུ་
བསམ། སོར་མོ་ཅུང་ཟད་བསྡུས་པའྲི་མཐེ་བོང་ལ་ཟླ་གདན། གཞན་བཞྲི་ལ་ཉྲི་གདན། བསྡུས་
པའྲི་སེན་མོ་ལ་ཉྲི་གདན། མཐེ་བོང་ལ་ཨོཾ་ཧ། མཛུབ་མོ་སོགས་བཞྲི་ལ། ན་མ་ཧྲི། སྭཱ་ཧཱ་ཧ། 
བཽ་ཥ་ཊ་ཧེ་དང་ཧཾ་ཧཱུྃ་ཧཽཿརྣམས་དང༌། སེན་མོ་བསྡུས་པ་ཕཊ་ཕཊ་རྣམས་གསལ་བ་ཡྲིག་འབྲུ་
རྣམས་ལྷ་དེ་དང་དེའྲི་ངོ་བོ་ཡྲིན་བསམ་པ་ཙམ་གྲིས་ཆོག་པར་གཞུང་མང་པོར་བཤད།  

To explain the hand offering and Ganachakra briefly:  when Lawapa and so 

forth performed the Ganachakra, they explained that the hand offering 

ritual should be performed before that.  Perform it on the tenth day and 

other occasions, and be continuously mindful at the time of eating and so 

forth.  Ghantapa says: 

“Perform the fire offering at the mandala of the heart [chakra]  

[visualizing] food as Vajrasattva and so forth.“   

And All Conducts says about the reason for this: 

“Through the yogi’s hand offering  

all desires will be fulfilled. 

Even without thinking [about it]  

food, drink, garments, and so forth will be obtained. 

By always making offerings  

what is envisioned will be accomplished.” 

[In the place of the recipients of your offering] you can either [practice] 

the yoga of the mandala deities or you can visualize [other] deities 

[which you practice] between sessions.  Then take up the inner offering 

with the ring finger of the right hand, sprinkle water offering on the left 

hand, and arrange five heaps of flowers on the [left] palm. 

On the palm of the left hand visualize a red lotus with five petals, and at 

the center of its navel OM BAM, and going counter-clockwise from the 

front of your hand visualize HANG YOM and so on.  Bending up the 

fingers a little bit on the thumb is a moon seat, and on the other four 

[fingers] and on the finger nails of the bent up [fingers] are sun seats.  On 

the thumb visualize the syllables OM HA and on the four fingers [going 

clockwise] NA MA HI, SVĀ HĀ HU, BOH SHAT HE, and HUNG HŪNG 

HOH, and on the fingernails PHAT PHAT.  Many texts also say that it is 

acceptable to merely contemplate that each is the essence of its deity.   
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རྒྱས་པར་འདོད་ན། མཐྲིལ་དུ་རོ་རེ་ཕག་མོ་སོགས་ལྷ་མོ་དྲུག་ཡབ་དང་སྦྱོར་བ་དང༌། སོར་སེན་
རྣམས་ལ་རོར་སེམས་སོགས་ལྷ་དྲུག་ཡུམ་དང་སྦྱོར་བ། ཆོ་ག་གསུམ་གྲིས་བསེད་པའྲི་རྒྱས་
པའམ།  

ཡང་ན། མཐྲིལ་དུ། དཔའ་མོ་དྲུག་དང་སོར་སེན་རྣམས་ལ་དཔའ་བོ་དྲུག་སྐད་ཅྲིག་དཀྲོང་བསེད་
ཡབ་རང་དུ་བསོམས་ཀང་ཆོག་པ། དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་རོ་རེས་བཤད།  

ཡང་ན་ཤྲིན་ཏུ་བསྡུ་ན། ཧ་ཧྲི་ཧ་ཧེ་ཧོ་ཧཾ་དྲུག་སོར་སེན་དང༌། བཾ་ཡོཾ་མོཾ་ཧིཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། དྲུག་ལག་
མཐྲིལ་དུ། དཔའ་བོ་དང་དཔའ་མོར་མོས་ཀང་རུང་བར་གསུངས་པས། རང་གང་འདོད་བྱ། 
ལག་པའྲི་རྒྱབ་བོལ་དུའང༌། མངོན་བརོད་ལས།  
  དཔའ་བོ་བརྒྱབ་[རྒྱབ་]ཏུ་གཤེགས་པར་གསོལ།།  
གསུངས་པས་འཁོར་ལོ་སོམ་པ་ལྷ་ལྔའྲི་དཀྲིལ་འཁོར། མེ་ལོང་ལ་གཟུགས་བརན་ཤར་བ་ལྟར་
གསལ་བར་བསོམ།  

ལག་པའྲི་ཤ་སོགས་ས་ཁམས། ཁག་ཆུ་ཁམས། དོད་མེ་ཁམས། གཡོ་བར་བྱེད་པ་རླུང་ཁམས། 
བར་སྟོང་དང་སྦུབས་སོགས་ནམ་མཁའྲི་ཁམས་ཏེ་ལྔ། ལྟུང་བྱེད་མ་སོགས་ལྷ་མོ་ལྔར་མོས་པར་
བྱས་ལ།  

རྒྱས་པར་ན་སོ་སོའ ི་སྔགས་ལ་ཉེར་སོད་སྦྱར་བས་མཆོད་པར་གསུངས། བསྡུ་ན། ཨོཾ་སརྦ་བྲི་
ར་ཡོ་གྲི་ནཱྲི་ས་པ་རྲི་བ་ར་བཛྲ་པུཥེ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། ཞེས་སོགས་དང༌། ཤྲིན་ཏུ་བསྡུ་ན། ཨོཾ་བཛྲ་
པུཥེ་པྲ་ཏྲིཙྪ་སོགས་ལྔས་མཆོད། རྐང་བརྒྱད་གཉྲིས་ཀྲིས་བསྟོད།  

ཨོཾ་ཨཿཧཱུྃ། གཡས་པས་ཁུ་བའྲི་རྫས་བླངས་ལ། གཡོན་གྲིས་ཕྲི་ནང་ཐམས་ཅད་བྱུག་པ་དང༌། 
ཆང་གྲིས་ཀང་དེ་ལྟར་བྱུག་ལ།  
 
 

If wishing to do an extensive practice:  on the palms are the six goddesses 

such as Vajravarahi and so forth in union with [their] yab consort, and on 

the finger nails are the six deities such as Vajrasattva and so forth in 

union with [their] yum consort.   The visualization is enhanced by the 

three rituals [of generating the body of the deity, reciting for the speech, 

and concentration for the mind].  

Or, on the palm visualize instantaneously the six heroines and on the 

finger nails the six heroes.   Also meditating on a single male [without 

consort] is accepted, as Vajra Tathagatha explained.   

Or taught very much abbreviated, on the fingers and finger nails are the 

six syllables HA, HI, HU, HE, HO, and HANG [respectively], and on the 

palm are BAM, YOM, MOM, HRĪNG, HŪNG, and PHAT.  It is also taught 

that you can visualize the heroes and heroines, whichever you prefer, or 

they can be on the back of the hand, as the Abhidhana says:   

“May the heroes go into the back [of the hand].”  

Clearly visualize the mandala of the five deities of Chakrasamvara [on 

the back of your hand], like a reflection in a mirror. 

The flesh of the hand is the earth element, its blood the water element, its 

heat the fire element, its movement the air element, and the empty spaces 

and insides between the [fingers] are the space element.  Imagine these 

five [elements] as the five goddesses such as Pātanī and so forth. 

For elaborate [practice] it is taught to add the sense offerings to the 

mantra of each one.  For the short [offering you recite] OM SARVA VĪRA 

YOGINĪ SAPARIWĀRA VAJRA PUSHPE PRATĪCCA SVĀHĀ and so on, or 

even shorter, perform the five offerings with OM VAJRA PUSHPE 

PRATĪCCA and so on.  Then praise with the two sets of eight lines [for 

Heruka and Vajravarahi].   

OM ĀH HŪNG.  Take the [bowl of the] liquid substances with the right 

hand and anoint all around the front and back [of your head by 

sprinkling a few drops] with the left.   Anoint similarly with liquor [by 

also sprinkling a few drops].   
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ལག་པ་གཡོན་པ་དེ་དཔའ་བོ་དང་རྣལ་འབྱོར་མ་ཐམས་ཅད་ཀྲིས་བྱྲིན་བརླབས་པར་མོས་ལ་ཤ་
དང་ཟན་སགས་པ་རེས་མཆོད་ལ། ཨོཾ་བཾ་ཧཾ་ཡོཾ་སོགས་ལག་མཐྲིལ་ལ་གཡོན་བསྐོར་དུ་འབུལ། 
ཨོཾ་ཧ་ན་མ་ཧྲི་སོགས་སོར་མོ་རྣམས་ལ་གཡས་བསྐོར་དུ་ལན་གསུམ་ཕུལ་བར་གསུངས།  
ལྷག་ཆད་ཁ་སྐོང་ཕྲིར་ཡྲིག་བརྒྱ་བརོད། སྐབས་དང་མཐུན་པའྲི་གསོལ་བ་བཏབ་ལ། རྫས་དེ་
རྣམས་ཚོགས་བྱེད་ན་ཅུང་ཟད་བསེ།  

གཞན་ལག་པ་ལ་འགོས་པའྲི་རྫས་རྣམས་ཀང་བསྡུས་ལ་དངོས་གྲུབ་ཀྲི་དོན་དུ་སོད་གཅྲིག་ཏུ་
བཞག ལོངས་སོད་འཕེལ་བའྲི་དགོས་པ་ཡོད་པར་གསུངས། ལག་པའྲི་ལྷ་ཚོགས་ཐམས་ཅད་
རང་ལ་ཐྲིམ་པར་བསམ་ལ། པད་ཀོར་བཅས་ཐལ་མོ་སྦྱར་བ་གནས་གསུམ་དུ་བཞག་ཅྲིང༌། ཧཱུྃ་
ཨཿཨོཾ་ཞེས་བརོད་པར་བྱའོ།། 

  གཉྲིས་པ། ཚོགས་ཀྲི་འཁོར་ལོ་ནྲི། སོབ་དཔོན་རོ་རེ་དྲིལ་བུ་པས།  
 བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་ཡྲིན་ཏེ།། 
 ཚོགས་ལ་དངོས་གྲུབ་མཆོག་ཐོབ་འགྱུར།། 
 དེ་ཕྲིར་དེ་ཡྲི་ཆོ་ག་ནྲི།། 
 བརྒྱད་དང་བཅུ་བཞྲི་བཅོ་ལྔ་དང༌།། 
 ཚེས་བཅུ་ལ་ནྲི་དེ་རབ་མཆོག། 

གསུངས་པས། ཚོགས་རྫས་ཐབས་ཀྲི་རྫས་གཡས་དང༌། ཤེས་རབ་མ་ད་ནཱ་སོགས་གཡོན། 
མཁུར་བ་སོགས་དབུས་སུ་སྟག་གྲི་པགས་པ་སོགས་ཀྲི་སྟེང་དུ་བཤམ་ཞྲིང༌། ཆབ་དང་ནང་
མཆོད་ཀྲིས་བྲན་ལ། ཤ་ལྔ་བདུད་རྩྲི་ལྔར། བདུད་རྩྲི་བྱྲིན་བརླབས་སྐབས་ལྟར་བྱྲིན་རླབས།  
 
 
 
 

Imagine that the left hand is blessed by all heroes and yoginis, and offer 

meat and Tsampa dough mixed together [to the deities on the hand] one 

by one.  Offer [to the respective deity] going counter-clockwise on the 

palm:  OM BAM, [then] HANG YOM, and clock-wise on the fingers OM 

HA, NA MA HI, and so on.  It is taught to offer three times, and to amend 

for unnecessary additions and omissions recite the hundred syllable 

mantra, supplicate in accordance with the occasion [for your practice of 

the offering], and if doing the Ganachakra offering, mix a bit of the 

[Tsampa and meat] offering substances [with the substances of the 

Ganachakra offering]. 

Then gather the anointed substances which [are still] in your hand and 

place them [back] into the container, which is used for [this] purpose of 

accomplishment [throughout the retreat].  The reason taught for this is to 

increase wealth.  Visualize that all the assembled deities of the hand 

dissolve into oneself.  Turn [the hands in] the Pekor mudra, then place 

the joined palms at the three places [in front of the crown, throat, and 

heart chakra], and recite HŪNG ĀH OM.  

2.3.3.4.2. Ganachakra offering 

Second, Master Vajra Ghantapa says about the Ganachakra: 

“It is the accumulation of merit and wisdom, 

and in the Ganachakra feast offering supreme accomplishment  

 will be obtained. 

Therefore its ritual 

is supreme on the eighth, tenth,  

fourteenth, and fifteenth day.” 

Arrange the feast and Upaya substances [symbolizing] method [which 

are the five meats and other foods] to the right [from the deity’s 

perspective], the Madanā substances [symbolizing] wisdom [which are 

the five nectars and other drinks] and so forth on the left, and the “Khur” 

Tsampa torma and so forth in the center on top of a tiger skin and so on.  

Sprinkle them with [a few drops of vase] water and the inner offering, 

and bless as during the blessing of the five meats and the five nectars.   
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ཚོགས་མགོན། བླ་མ་བརྒྱུད་པ་རྣམས་དང༌། ཡྲི་དམ་འཁོར་ལོ་སོམ་པ། མཁའ་འགོ་རོ་རེ་ཕག་
མོ། ཆོས་སོང་མ་མགོན་ལམ་དལ་སོགས་སན་དངས། གནས་ཡུལ་མཆེད་ལམ་ཚོགས་རྫས་
སོགས་ལ་བྱྲིན་རླབས་ཚིག་ཟྲིན་ལྟར་བྱས་ལ། འབུལ་བ་དང་ལོངས་སོད་ལ། རོ་རེའྲི་གླུ་ལེན། 
བདེ་བ་ཕུན་ཚོགས་སོགས་ཀྲིས་སོན་ལམ་བཏབ། ལྷག་མ་བཏང་བ་སོགས་དཀྱུས་ལྟར་བྱའོ།། 

དེ་ལྟར་བཅོམ་ལྡན་འདས་འཁོར་ལོ་སོམ་པའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་ཆེན་པོ་འདྲིར་དབང་བཞྲི་ཐོབ་པའྲི་
གང་ཟག་གྲིས་ལམ་བསེད་རྫོགས་ཉམས་སུ་བླང་ན་ཕན་ཡོན་ནྲི། རྩ་རྒྱུད་ལས།  

 མྲི་མཆོག་གང་ཞྲིག་ཀུན་སོད་པ།། 
 སྲིག་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་དག་པས།། 
 དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་ས་ཐོབ་ཅྲིང༌།། 
 སེ་དང་སེ་བར་བདེ་གཤེགས་ཀྲི།། 
 རྲིགས་སེ་རྒྱལ་པོ་ཆོས་ལྡན་འགྱུར།། 

 ཇྲི་ལྟར་སྔོན་བསགས་སྲིག་པ་ཡྲི།། 
 མཚན་ཉྲིད་ཐམས་ཅད་དམན་པ་སྟེ།། 
 གང་ཞྲིག་འདྲི་ནྲི་རག་སོམ་པ།། 
 ས་ལ་འདོད་པ་ཀུན་དབང་ཕྱུག། 

 དཔེར་ན་མར་གྲིས་གང་བའྲི་སོད།། 
 མེ་ཡྲི་དབུས་སུ་བཞག་ན་ནྲི།། 
 མར་གསར་སྟེང་དུ་ཞུ་འགྱུར་ཞྲིང༌།། 
 སོད་ཀྲི་དྲི་མ་འཇྲིགས་[འཇྲིག་]པར་འགྱུར།། 

 དེ་བཞྲིན་ཤྲི་ཧེ་རུ་ཀའྲི།། 
 མཚན་གྲིས་སྲིག་པ་འཇྲིགས་[འཇྲིག་]པར་འགྱུར།། 

Invite the guests of the feast:  the lineage lamas, the yidam 

Chakrasamvara and dakini Vajravarahi, the dharma protectors Mahākala 

and Mahākali (Shrīdevi), and so forth.  The dharma brothers and sisters 

all gather on their seats.    

[Then] bless the feast substances and so forth as explained, enjoy the 

offerings, and sing vajra songs.  Make an aspiration for perfect happiness 

and so forth, and offer the remainder and so on according to the sadhana 

text.   

Regarding the benefits for the person who has received the four 

empowerments of this great mandala of the Bhagavan Chakrasamvara 

and practices the path of the generation and completion stages, the root 

tantra says: 

“By completely purifying his conduct  

from all misdeeds, a supreme being   

obtains the level of Tathagatha and 

in birth after birth is born in the Tathagatha family  

and becomes a religious king. 

 

Just as all manifestations of  

previously accumulated misdeeds are inferior,  

that person who continuously meditates  

and aspires for the Bhumis will have power over all. 

 

As when a vessel filled with butter  

is placed amongst the fire   

the fresh butter will melt on top,  

defilements of the vessel will be vanished. 

 

Likewise through Heruka’s name  

misdeeds will be destroyed. 
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 བསམ་གཏན་སེམས་པ་ཙམ་གྲིས་སམ།། 
 ཀོག་ཅྲིང་ཁ་སྟོན་བྲྲིས་པ་ཡྲིས།། 
 མཐོ་རྲིས་ལོངས་སོད་ཐོབ་འགྱུར་ལ།། 
 ཡང་ན་འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བ་འཐོབ།། 

 རྣལ་འབྱོར་པ་རྣམས་འཕོ་བའྲི་ཚེ།། 
 ཁག་འཐུང་དཔལ་སོགས་རྣལ་འབྱོར་པས།། 
 ལག་ན་མེ་ཏོག་ས་ཚོགས་ཐོགས།། 
 རྒྱལ་མཚན་བ་དན་ས་ཚོགས་དང༌།། 
 རོལ་མོའ ི་ས་ནྲི་ས་ཚོགས་དང༌།། 
 ས་ཚོགས་གླུ་ཡྲིས་མཆོད་པ་ནྲི།། 
 འཆྲི་བ་ཞེས་བྱ་རྣམ་རོག་སྟེ།། 
 མཁའ་སོད་གནས་སུ་འཁྲིད་པར་བྱེད།། 

ཅེས་(སོགས་རྒྱས་པར་གསུངས་པས། ཡྲི་དམ་འདྲི་ཉྲིད་རྒྱུད་སེ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་ཏོག མ་རྒྱུད་
ཀུན་གྲི་སྙྲིང་ཁག་ལྟ་བུ་ཡྲིན་པས་ཉམས་སུ་ལེན་པར་རྲིགས་སོ)།། 

གྲུབ་ཆེན་དྲིལ་བུ་པའྲི་ཞབས་ཀྲིས།  
 དམ་ཚིག་ལྡན་ཞྲིང་བླ་མ་ལ་གུས་དང༌།། 
 སོམ་སྒྲུབ་བརྩོན་ལ་དངོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད་འབྱུང༌།། 
 ཚེ་དང་ལོངས་སོད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང༌།། 
 དཔལ་དང་དབང་ཕྱུག་གཟྲི་བརྲིད་ལས་རྣམས་འགྲུབ།། 
 བསྟན་བཅོས་ཐམས་ཅད་ལ་ནྲི་མཁས་པ་དང༌།། 
 རྒོལ་བ་འཇོམས་པའྲི་སྨྲ་བ་ཆེན་པོར་འགྱུར།། 
 རོ་རེ་འཆང་ཆེན་ཉྲིད་ཀང་མྱུར་དུ་འཐོབ།། 

Merely concentrating the mind or  

by reading, writing, and reciting 

enjoyments of the higher realms will be obtained, 

or one will become a universal monarch.   

 

At the time of Phowa transference [during your death]  

all yogis, the glorious Blood Drinker Heruka, and so forth, 

holding various flowers in their hands,  

and with a multitude of victory banners and standards, 

with sounds of a symphony of music, 

and many offerings of songs 

[show] what is known as ‘death’ is conceptual thought 

and lead [you] to the celestial realms.”  

 

(As it is explained at length, it is excellent to practice this particular 

yidam since he is like the crown of all tantra baskets and the heart blood 

of all mother tantras.)  The venerable Mahasiddha Ghantapa said:  

“For those who keep samaya commitments,  

 show devotion to the lama,  

and exert themselves in meditation and practice,  

 all spiritual attainments will arise. 

They will be well endowed with long life and enjoyments, 

and glory, power, and splendid works will be accomplished.  

They will become learned in all teachings, 

great expounders who quell dispute,  

and quickly attain even [the state of] great Vajradhara himself.” 
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ཅེས་སོགས་རྒྱས་པར་གསུངས་པས་ཡྲི་དམ་འདྲི་ཉྲིད་རྒྱུད་སེ་ཐམས་ཅད་ཀྲི་ཏོག མ་རྒྱུད་ཀུན་
གྲི་སྙྲིང་ཁག་ལྟ་བུ་ཡྲིན་པས་ཉམས་སུ་ལེན་པར་རྲིགས་སོ།། 

  ཨོཾ་སྭ་སྟྲི། རྒྱལ་བའྲི་གསུང་རབ་རྒྱལ་མཚན་བ་གམ་(བརྩེགས་པའྲི་)རྩེར།། 
 རྣལ་འབྱོར་མ་རྒྱུད་ནོར་བུའྲི་ཕུང་པོ་ལས།། 
 དྲྭ་བ་སོམ་པའྲི་ཡྲིད་བཞྲིན་དབང་གྲི་རྒྱལ།། 
 མཆོག་ཐུན་འདོད་དགུའྲི་ཆར་ཆེན་འདྲི་ན་བསྙྲིལ།། 
 ཤྲིན་ཏུ་རོགས་དཀའྲི་རྒྱུད་དོན་རྒྱ་མཚོའྲི་མཐའ།། 
 ཇྲི་བཞྲིན་རོགས་པའྲི་འཕགས་ཡུལ་དེད་དཔོན་མཆོག། 
 དྲིལ་བུ་པ་ཞེས་ཉྲི་ལྟར་གགས་ཆེ་དེའྲི།། 
 རེས་འབྲང་བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མའྲི་ཡྲི་དམ་མཆོག། 
 འཁོར་ལོ་སོམ་པས་དོན་གཉྲིས་མཆོག་སོལ་ཐབས།། 
 སྒྲུབ་ཐབས་རྒྱལ་དབང་རཏྣའྲི་ལྗགས་བསྲིགས་ལ།། 
 ཚིག་དོན་མཐའ་དྲུག་སོ་ལགས་འབྱེད་བྱེད་པའྲི།། 
 ལག་ལེན་གསེར་གྲི་ལྡེ་མྲིག་འདྲི་ནས་རེད།། 
 སྙྲིགས་ལས་ཆེས་སྙྲིགས་བསྐལ་བའྲི་མཐར་སོན་པས།། 
 ལེགས་བཤད་འདྲི་འད་འཆད་ཉན་བྱེད་པ་དཀོན།། 
 བདག་ནྲི་དཔལ་ལྡན་བླ་མའྲི་བཀའ་དྲིན་གྲིས།། 
 རྒྱུད་དོན་བལྟ་བའྲི་མྲིག་ནྲི་ཅུང་ཟད་བྱེད།། 
 འོན་ཀང་ཚུལ་བཞྲིན་མ་རོགས་ལོག་རོག་དང༌།། 
 རྒྱུད་དོན་གསང་བ་བརོད་སོགས་ཉེས་པའྲི་ཆ།། 
 ཚེ་རབས་སྲིག་དང་ལྷན་ཅྲིག་མཐོལ་བཤགས་ཀྲི།། 
 ལྷ་དང་མཁའ་འགོ་མཁས་པས་བཟོད་པར་མཛོད།། 

As it is explained at length, it is excellent to practice this particular yidam 

since he is like the crown of all tantra baskets and the heart blood of all 

mother tantras. 

3. Author’s colophon 

OM SVĀSTI.  Victory banner on top of the dome  

   of the Victorious Buddha’s excellent teachings: 

from among the heap of jewels of mother tantra yogas,  

may the power of the wishfulfilling jewel  

   of Chakrasamvara (who binds the net) be victorious!  

The great rain of supreme and common [attainments]  

   which fulfill every want is gathered here, 

at the end of the ocean of tantric meanings,  

   extremely difficult to understand. 

The supreme guide of holy India, who realizes this as it is, 

is called Ghantapa, well known as the sun, 

and the supreme yidam of his followers  

 who are the Kagyu forefathers 

is Chakrasamvara, the method to bestow  

   the supreme two benefits [for others and oneself]. 

The golden key of practice which opens  

the lock to the six types of word meanings*  

is found here, in this sadhana arranged by the tongue  

   of Victorious King Ratna [Rinchen Phüntsok], 

In this [time] of even greater degeneration,  

   when the worst deterioration is reached, 

instruction and listening to such excellent teachings is rare,   

[and only] through the kindness of the glorious lama,  

am I able to slightly open my eyes  

 to the view of the tantric meanings. 

However if I have not realized it correctly,  

 my understanding is mistaken, 

or there is some fault in these explanations  

 of secret tantra meanings, 

with [my] confessing of [many] lifetimes of sins, 

deities, dakinis and scholars, bear it patiently! 

* of literal meaning, true -, implied, non-implied, explicit, and non-explicit meaning 
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 འདྲི་ལས་བྱུང་དང་རྣམ་དཀར་དགེ་བའྲི་ཆབ།། 
 རྣམ་དག་བྱང་ཆུབ་རྒྱ་མཚོ་ཆེར་འབབས་ཏེ།། 
 འགོ་ཀུན་འཁོར་བའྲི་དུཿཁས་སྐོམ་པ་ལ།། 
 བདུད་རྩྲིའྲི་ཆར་རྒྱུན་ཟད་པ་མེད་པར་ཤོག། 

ཅེས་དཔལ་འཁོར་ལོ་སོམ་པའྲི་སྒྲུབ་ཐབས་དོན་གཉྲིས་མཆོག་སོལ་གྲི་རྣམ་བཤད།  
དྲིལ་བུའྲི་ཞལ་ལུང་བྱ་བ་འདྲི་ཉྲིད། འབྲྲི་ཐེལ་ཤར་གྲི་སྤོང་བ་པ་དགེ་སོང་དཀོན་མཆོག་རྣམ་
རྒྱལ་སོགས་མཚམས་པ་འགའ་ཞྲིག་གྲིས། འདྲིའྲི་སྐོར་ཞྲིབ་མོར་བྲྲིས་པ་ཞྲིག་དགོས་ཞེས་
བསྐུལ་ཀང༌།  

རང་ཉྲིད་རྣམ་གཡེང་གྲི་ཁོལ་པོར་སོང་ཞྲིང་བསེད་རྫོགས་ཀྲི་དོན་ཇྲི་བཞྲིན་ཤེས་པར་དཀའ་
བས་ཡུན་རྲིང་ལུས་པ་(ལ)། ཉེ་ཆར་རང་གྲི་ཚ་བོ་དཀོན་མཆོག་བློ་གོས་ནས་ཡང་ཡང་བྲྲིས་
ཞེས་བསྐུལ་ནས། ༧སབས་མགོན་ཡབ་སས་ཀྲི་ཞབས་ཕྲིར་ཡོད་སྐབས། རྲིན་པོ་ཆེར་
གཟྲིགས་ཡང་ཡང་ཕུལ་ཞྲིང༌། ཐུགས་རོགས་ཞྲིབ་འཇུག་གནང་བས་རེས་སུ་གནང་བའྲི་བཀའ་
ཐོབ་ནས།  

འབྲྲི་གུང་པའྲི་རེས་འཇུག་ཁམས་སོ་ཁྲི་པ་དོན་གྲུབ་ཆོས་དབང་གྲིས་རྔ་ཆེན་གྲི་ལོར་སོ་ལུང་
ཆོས་གྲྭ་ཆེན་པོར་བྲྲིས་ནས། རྲིན་པོ་ཆེ་ལ་གཟྲིགས་སུ་ཕུལ་བའྲི་བཀའ་གནང་སོན་ལམ་དང་
བཅས་པ་འདྲི་ལྟར་རོ།། 

 དེ་ལྟར་འཕགས་ཡུལ་གྲི་པཎ་གྲུབ་ཀུན་གྲི་ས་ལམ་གྲི་ཡོན་ཏན་ཅྲིག་ཅར་དུ་རྫོགས་ཏེ་
མཆོག་ཐུན་ཚེ་འདྲིར་བརེས་བྱེད་ཀྲི་གདམས་པ། མགོན་པོ་འབྲྲི་གུང་པ་ཡབ་སས་ཀྲི་ཐུགས་
དམ་གྲི་ལྷ་ཐུན་མོང་མ་ཡྲིན་པ་འཁོར་ལོ་སོམ་པ་(དྲིལ་ལུགས་)ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔའྲི་སྒྲུབ་ཐབས། 
རྒྱལ་དབང་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་རཏྣའྲི་ཞབས་ཀྲིས་མཛད་པ་དོན་གཉྲིས་མཆོག་སོལ་ 
 

May the waters of virtue and positive qualities arising from this 

descend into the completely pure great ocean of enlightenment, 

and may the rain of nectar stream continuously without end 

and quench the thirst of all beings suffering in samsara!” 

The monk Könchok Namgyal from Sharpong, the eastern retreat [near 

Drikung Thil], and some retreatants requested me to write down this text 

of Ghantapa’s Oral Instructions in detail, which is a commentary on the 

Sadhana of Shrī Chakrasamvara Bestowing the Supreme Two Benefits. 

However I became a servant of distraction, and because it is difficult to 

know the meaning of generation and completion just as it is, I lost a lot of 

time.  Recently my grandson Könchok Lodrö asked me again and again 

to write it, and since I was attending to the Lord of Refuge [Drikung] 

Kyabgön and his followers, I showed [my notes] again and again to the 

great Rinpoche.  After thorough examination with his [own] realization 

of the mind, I received his permission [to write this text].  

In the year of the “great drum” [1802] at Yangrigar monastery, the [seat 

of the] great Trolung [Dharma assembly, I,] Döndrup Chöwang, follower 

of the Drigungpa and throne holder of the Kham Khyo monastery, wrote 

[this text], presented it for Rinpoche’s consideration and received his 

consent along with aspiration prayers.  This is how [this text came about]. 

4. Afterword by Kyabgön Padme Gyaltsen 

The Omniscient Victorious One, venerable Ratna [Rinchen Püntsok] 

composed the Sadhana of the Chakrasamvara Five Deities that Bestows the 

Two Benefits (according to the Ghantapa system) which is the practice of 

the uncommon heart deity of the Drigungpa Protectors Chetsang and 

Chungstang Rinpoche.  [This] gives instructions to attain the supreme 

and common [accomplishments] in one life time and contains all the 

perfected qualities of the [five] paths and [ten] bhumis of all the Panditas 

of holy India included in one [sadhana]. 
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འདྲི་ཉྲིད་ཀྲི་བསེད་རྫོགས་ཀྲི་དགོངས་དོན་དཔྱྲིས་ཕྲིན་པ་རོགས་པ་ཞྲིག་རང་ཕོགས་ལ་ཉྲིན་
སྐར་ལས་དཀོན་ཅྲིང༌།  

ཌཱ་དྲིལ་འཛིན་དཀྲོལ་ཤེས་པ་ཙམ་ལ་ཆོ་ག་ཤེས་པར་རློམ་ནས་སྒྲུབ་བརྒྱུད་རྲིན་པོ་ཆེ་འདྲི་ཉྲིད་
ཀྲི་བཞེད་སོལ་ནྲི་ན་བུན་རླུང་གྲིས་གཏོར་བ་ལྟར་ཡལ་བའྲི་སྐབས་འདྲིར།  

རང་རེའྲི་ཆོས་སས་རྲིགས་ལམ་མཐའ་དག་དང་སེ་སོད་རྒྱུད་སེའྲི་བསེད་རྫོགས་ལ་མ་རྨོངས་པ་
ཁམས་སོ་ཉྲིན་རྫོང་ཁྲི་པ་དོན་གྲུབ་ཆོས་དབང་གྲིས་མ་རྒྱུད་ཀྲི་དགོངས་དོན་ཇྲི་ལྟ་བ་དྲིལ་བུའྲི་
ཞལ་ལུང་ཞེས་བྱ་བ་བརྩམས་པ་འདྲི་ལ།  

འབྲྲི་གུང་པ་བསྟན་འཛིན་པདྨའྲི་རྒྱལ་མཚན་གྲིས་ཞྲིབ་འཇུག་བགྲིས་པས་ཚད་མའྲི་གནས་སུ་
མཐོང་ཞྲིང༌། སད་ནས་རང་རེའྲི་བསྟན་པའྲི་སོར་ཞུགས་པ་རྣམས་ཀྲིས་ཆོ་ག་ཚིག་གྲི་ལམ་དུ་མ་
བཞག་པར་བསེད་རྫོགས་ཀྲི་དོན་ལ་འདྲི་བཞྲིན་ནན་ཏན་ཆེན་པོས་ཉམས་སུ་བླངས་ཏེ་འབད་
འཚལ་ལོ།། 

 འདྲི་ལྟར་བསེད་རྫོགས་དགོངས་དོན་བཀྲལ་བའྲི་མཐུས།། 
 ལུས་ཅན་འགོ་རྣམས་ལྷན་སེས་མངོན་གྱུར་ཏེ།། 
 འཁོར་བའྲི་ཆུ་གཏེར་ཆེན་པོ་ཡོངས་སྐེམ་ནས།། 
 ཁབ་བདག་ཧེ་རུ་ཀ་དང་རོ་གཅྲིག་ཤོག །ཤྲི་ཡནྟུ། 

 མཚན་ཙམ་ཐོས་པས་སྲིད་ཞྲིའྲི་མུན་པའྲི་སག། 
 མཐར་མཛད་ཡེ་ཤེས་སང་བའྲི་འོད་པོ་ཆེ།། 
 འགོ་ཀུན་བློ་ཡྲི་པད་ཚལ་རོ་རེའྲི་ཐེག། 
 འདབ་སྟོང་རྒྱས་མཛད་བླ་མ་མཆོག་ལ་འདུད།། 
  
 

[But nowadays] someone who perfectly realizes the ultimate meaning of 

the generation and completion stage of this [sadhana] is more rare among 

us than a star in the daytime.   

And at this time [when people who] merely know how to hold and play 

the damaru and bell pretend that they know the ritual, this traditional 

way of explanation from the precious practice lineage is vanishing like 

fog being scattered by the wind.  

[Now] our Dharma son, the throne holder of the Kham Khyo Nyindzong 

monastery, Döndrup Chöwang, who understands without fail all ways of 

reasoning, the baskets of teachings, and the tantric generation and 

completion stages, composed [the text] called Ghantapa’s Oral Instructions 

which [presents] the mother tantra’s ultimate meaning as it is.   

After its careful examination, [I,] Drikungpa Tenzin Padme Gyaltsen saw 

this composition as intrinsically valid.  Henceforth this ritual giving the 

meaning of generation and completion should not remain mere words, 

but be practiced seriously and with great effort by those who have 

entered the gate of our teachings. 

5. Two different supplication prayers for this printing 

to be clear 

By the power of this explanation of the generation and 

 completion stages’ ultimate meaning, 

after completely drying out the great oceans of samsara, 

may all embodied beings co-emergently become manifest  

inseparably one taste with the all pervading lord Heruka.   

SHRĪ YANTU. 

I bow to the supreme lama, who just by hearing his name,  

 puts an end 

to the gloomy darkness of samsara and nirvana  

 with the radiant light of wisdom, 

and who makes flourish the thousand petals of the vajra vehicle  

in the lotus grove of the mind of all beings.  
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 གསེར་གྲི་རྲི་ལ་གནས་པའྲི་འདབ་ཆགས་བཞྲིན།། 
 བླ་མའྲི་དྲིན་ལས་བྱུང་བའྲི་ཟྲིན་རྲིས་འདྲི།། 
 མྲི་ནུབ་རྒྱས་ཕྲིར་དཔར་དུ་བསྒྲུབ་པ་ཡྲིས།། 
 མཐུན་རེན་དཔར་ཡྲིག་རྐོས་མཁན་ཤྲིང་བཟོ་དང༌།། 
 མཉེར་[མཉེད་]དང་ལས་འཛིན་ཞུ་དག་བྱེད་པོ་སོགས།། 
 འདྲིར་ཕོགས་རྣམ་དཀར་དགེ་ཚོགས་བགྲིས་པ་རྣམས།། 
 ཐམས་ཅད་སྲིད་པའྲི་འཆྲིང་བ་ཡོངས་གོལ་ནས།། 
 ཁབ་བདག་ཧེ་རུ་ཀ་དང་རོ་གཅྲིག་ཤོག། 

 ཉྲི་འོད་ཀྲིས་འཁྱུད་རྫོང་གྲི་སྤོར།། 
 གཅྲིག་ལས་དུ་མའྲི་འཕྲུལ་གྲུབ་ཚེ།། 
 དཔར་བྱང་སོན་ལམ་བཅས་པ་ཡང༌།། 
 བྱེད་པོར་རང་གྲིས་བཏབ་པའོ། །བྲི་ཛ་ཡནྟུ།། 

(སྨྲས་པ། །བདེ་གཤེགས་ཀུན་གྲིས་རབ་སྔགས་[བསྔགས་]གསང་ཆེན་དཔྱྲིད།། 
 བདེ་བའྲི་རང་གཟུགས་མཆོག་གྱུར་བཅོམ་ལྡན་འདས།། 
 བདེ་མཆོག་འཁོར་ལོའ ི་རྲིམ་གཉྲིས་གསལ་བྱེད་བསྐྲུན།། 
 བདེ་བ་ལ་མཆོག་འགོ་ཀུན་རག་རྩེན་ཤོག། 

ཅེས་པའང་འབྲྲི་འབངས་རཏྣས་མུ་དར་གྲིས་བགྲིས་སོ)།།  
 
 
 
 
 

Like the feathered birds abiding on a golden mountain,*  

these notes arose from the lama’s kindness,  

and to spread them so they won’t vanish,  

 they accomplished this printing: 

the [contributors of such] conducive conditions are  

 the wood workers who engraved the letters, 

printers, workers, editors and so forth, all the ones  

 who gathered merit here with this wholesome work, 

may all their worldly fetters be completely loosened  

and may [they become] inseparably one taste  

 with the all pervading lord Heruka. 

In the Drigung Dzong monastery embraced by sun rays,  

 the magic of printing many from one was accomplished, 

along with my prayers of aspiration for the workers.  

VIJA YANTU. 

(It is said:   

“May all beings eternally enjoy supreme bliss, 

[through] multiplying illumination of the two stages of Bhagavan  

Chakrasamvara, who is the supreme embodiment of bliss 

and delight of great secret Vajrayana  

 praised by the Sugatas (Gone to Bliss).” 

Thus is written by the commoner Ratna Mudra.) 

 

 

 

 

 

* This refers to a Tibetan saying:   

གང་ཞྲིག་གསེར་གྲི་རྲི་ལ་གནས་འགྱུར་ན། དེའྲི་འདབ་ཆགས་ཐམས་ཅད་གསེར་དུ་འགྱུར།  
”If residing on a golden mountain, such feathered birds will all become golden,”  

meaning that by relying on a good teacher who is like a golden mountain, oneself will 

become gold. 
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ཚགི་དོན་ཞུ་དག་པ། དཀཽག་ཚུལ་ཁྲིམས། 
དཔེ་བསྡུར་རམ་འདེགས་པ། པདྨ་རྲིག་འཛིན།  
དེབ་གཟུགས་མཛེས་རྩལ་བ། འབྲུག་ཚེ་རྲིང༌།  
བཅུག་བསྲིག་འགན་ཁུར་བ། དཀཽག་པ་སངས། 

བདེ་མཆོག་ལྷན་སེས་ལྷ་ལྔ་དྲིལ་བུའྲི་ཞལ་ལུང༌། 
མཛད་པ་པོ། ཉྲིན་རྫོང་ཁྲི་བ་དོན་གྲུབ་ཆོས་དབང༌། 

འབྲྲི་གུང་བཀའ་བརྒྱུད་གསུང་རབ་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་ནས་འགེམས་སྤེལ་བྱས། 
སྲི་ལོ། ༢༠༠༩ ཟླ་བ། ༣ པར་དཔར་གཞྲི་དང་པོ་བསྲིགས། 

སྲི་ལོ། ༢༠༠༩ ཟླ་བ། ༤ དྷེ་ར་དྷུན་ཤཱྲི་བ་དཔར་ཁང་དུ་དཔར་བརྒྱབ། 
དེབ་ཚད། 5.5x8 ཡྲིན། དེབ་གངས། 500 བསྐྲུན་པ་ཡྲིན། 
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End notes by Jan Ulrich Sobisch: 

 
1 dGongs gcig 1.21:  “The difference between hīnayāna and mahāyāna is the resolve for awakening (bodhicitta) that is cultivated.” 

 
2 dGongs gcig 1.22:  “The difference between mantra and [the vehicle of] characteristics (sūtra) is tantric consecration.” 

 
3 The Cakrasamvaratantra (with 51 chapters) is internally referring to itself as Śrī-Herukābhidhāna (The Discourse of Śrī-Heruka) at the end of each chapter.  It is also widely 

known under the external title Tantrarāja-śrī-laghusambara and can be found in the Derge Kanjur in vol. 77, fols. 213b1-246b7. 

 
4 The Sanskrit version of the Cakrasamvaratantra has simply “yogaguhyam,” the secret of yoga (though the Tibetan translator chose to translate this as rnal 'byor gsang mtha’).  

So the fourth category is in the Cakrasamvaratantra itself, not called “anuttara,” but “yoga-guhya” ("Secret of Yoga", or: "Hidden Yoga").  Note that these categories are named 

very differently in all tantras.  In addition, the passage is also differently interpreted by Kagyupas and Sakyapas, the latter reading six categories (not 4) into this passage. 

 
5 rgyud phyi ma is a technical expression and is in Sanskrit uttaratantra, meaning "subsequent tantra."  This is another division like "explanatory tantra" (vyākhya / bshad pa'i) 

etc.  I'm pretty sure that this is the Ji bzhin brnyes pa nam mkha' dang mnyam pa zhes bya ba'i rgyud (Yathālabdakhasamatantra), Derge vol. 81 fols. 86b1-89b7.  It has 5 chapters 

(in the Tibetan translation).  Even though our Tibetan text is here not very clear, I suspect that it wants to say that the 100,000 verses have not all been translated to Tibetan, 
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but only the first(?) five chapters, for whichever reason.  (Often the reason is that the early kings did not allow chapters containing violent rites to be translated).  But look 

also below, for the other Nam mkha’ tantra! 

 
6 Derge vol. 78, fols. 1b1-125a7, rGyud kyi rgyal po chen po dpal rdo rje mkha' 'gro (Śrī-vajradāka-nāma-mahātantrarāja); it is an "uncommon vyākhyatantra" (thun mong ma yin pa'i 

bshad rgyud), which means that it is not shared with other tantras (such as Hevajra), but exlusively a vyākhyatantra of Cakrasamvara. 

 
7 Derge vol. 79 fols. 34a1-44b5 rNal 'byor ma'i kun tu spyod pa (Yoginīsañcārya), an uncommon vyākhya tantra 

 
8 Derge vol. 77, fols. 247a1-370a7, mNgon par brjod pa'i rgyud bla ma (Abhidhāna-uttaratantra), an uncommon vyākhyatantra 

 
9 If it is really the "Kha sbyor" it should be Derge no. 376, rNal 'byor ma bzhi'i kha sbyor gyi rgyud (Caturyoginīsamputa-tantra).  But there is also another text that is called 

Samputa or Samputi, i.e. Derge no. 381, Yang dag par sbyor ba zhes bya ba'i rgyud chen po (Sampūti-nāma-mahātantra).  Both are common vyākhyatantras, shared with Hevajra.  

They probably refer here to the second one, which is really a famous tantra.  The other tantra is actually mentioned below in the section concerning Darikapas opinion.  

But in this case there is a mix-up in our text here, because this one here should not be called "Kha sbyor (Samputa/ti)" but "Yang dag par sbyor ba (Samputi)." 

 
10 Derge vol. 79, fols. 1b1-33b7, dPal khrag 'thung mngon par 'byung ba (Śrī-herukābhyudaya), an uncommon vyākhyatantra. 

 
11 Derge vol. 79, fols. 52b5-60a7, Phag mo mngon par brjod pa bshad pa'i rgyud kyi phyi ma las phag mo mngon par byang chub pa (Khyāvajravārāhyabhidhanāta-tantrottara-vārāhi-

abhibodhiya), an uncommon vyākhyatantra. 

 
12 Derge vol. 78, fols. 265a1-311a6, dPal bde mchog 'byung ba zhes bya ba'i rgyud kyi rgyal po chen po (Śrī-mahāsambarodaya-tantrarāja), an uncommon vyākhyatantra. 

 
13 Derge vol. 79, fols. 44b6-52b, rNal 'byor ma bzhi'i kha sbyor gyi rgyud (Caturyoginīsamputa-tantra).  Compare the other "samputa" above: here is the text that is the Kha sbyor, 

but it is wrongly abbreviated as rNal 'byor ma bzhi instead. 

 
14 Derge vol. 78, fols. 137a1-264b7, dPal mkha' 'gro rgya mtsho chen po rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po (Śrī-dākārnava-mahāyoginī-tantrarāja) 

 
15 There is no doubt that this refers to Derge vol. 79, fols. 261b3-263a7, dPal bde mchog nam mkha' dang mnyam pa'i rgyud kyi rgyal po (Śrī-sambarakhasama-tantrarāja), because 

this tantra is listed by Rigdzin Chökyi Dragpa in his bDe mchog chos 'byung as a man ngag-tantra.  However, this one has only 3 chapters (compare the other Nam mkha’ 

tantra above!).  There is some confusion here.  But below our author clearly mentions 3 chapters and this tantra has indeed, as mentioned below, three chapters: bskyed rim, 

rdzogs rim, las sna tshogs.  One can find this tantra in Derge vol. 79, pp. 522-525.   

 
16 This term is used for several different collections. 

 
17 dGongs gcig 6.1 

 
18 dGongs gcig 5.8:  “One must take the deities etc. that are taught in sūtra and tantra as the principle ones.”   

This is chiefly to say that deities taught by some lamas, who saw them in their dreams or in visions, but for which there is no tantra, are rather a "blessing of mara."  They 

might give bliss and samadhis etc., but in the end they are deceiving and not leading one out of samsara. 
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19 dGongs gcig 5.9: “All the detailed rituals are especially necessary for those of highest faculties.” 

That is not to say that detailed rituals are for beginners, because they have so much to learn, and abbreviated ones are for advanced disciples, because they already know 

so much.  On the contrary:  the advanced must do detailed rituals through which they will develop all the detailed Buddha qualities. This is also not to say that detailed 

rituals are bad for those who are not advanced, but chiefly argues against the idea that advanced people only have to practice abbreviations. 

 
20 dGongs gcig 5.10:  “All elaborations arise through the dependent origination of the nature.” 

From the point of yidam practice, this is an extremely important vajra point.  The chief point is that the yidam is based on the true nature of reality through dependent 

origination. This is taught by Jigten Sumgon because some people think that the elaborations of the yidam are not true reality, but something that needs further 

interpretation.  See the article “Searching the Buddha” in http://dgongs1.com on this point. 

 
21 This refers to Rigdzin Chökyi Dragpa’s bDe mchog chos 'byung. 

 
22 Sanskrit: matŗka 

 
23 dGongs gcig 8.30:  “To engage instantaneously in the deity is a profound vital point,” on which Rigdzin Chökyi Dragpa comments: "to engage instantaneously in a single 

moment in the manner of clearly bringing to mind one’s complete establishment as the deity from the beginning and the knowledge of that is a very profound vital point." 

 
24 Derge vol. 78, (Śrī-mahāsambarodaya-tantrarāja), this passage is on p. 615. 

 
25 Same text as above, the 32nd chapter begins on p. 614. 

 
26 The text begins in Derge Tanjur, vol. 21, p. 466, bCom ldan 'das dpal 'khor lo bde mchog sgrub pa'i thabs rin po che yid bzhin gyi nor, (Śrī-

bhagavaccakraśambarasādhanaratnacintāmani).  

 
27 The text is actually not by Luhipa himself, but by Tathagatavajra and it is a subcommentary (yang 'grel) of Luhipa's dPal bcom ldan 'das mngon par rtogs pa (Śrī-

bhagavadabhisamaya), 

Derge Tanjur, vol. 21, fols. 186b3-193a1. 

 
28 This text begins in Derge, vol. 22 on p. 569,  L'u yi pa'i mngon par rtogs pa'i 'grel pa'i t'i k'a khyad par gsal byed (Lūyipādābhisamayavŗittitīkāviśesadyota) 

by Tathāgatavajra, Derge Tanjur, vol. 22, fols. 285a4-308b2. 

 
29 gSang ba rnal 'byor chen po'i rgyud rdo rje rtse mo (Vajraśikharamahāguhyayoga-tantra), Derge Kanjur, vol. 84, fols. 142b1-274a5. 

 
30 This is probably: rNal 'byor chen po'i rgyud dpal rdo rje phreng ba mngon par brjod pa rgyud thams cad kyi snying po gsang ba rnam par phye ba zhes bya ba (Śrī-vajramāla-

abhidhānamahāyogatantra-sarvatantrahŗdaya-rahasyavibhanga-iti), Derge Kanjur, vol. 81, fols. 208a1-277b3. 

 
31 Hevajratantrarāja, brag pa gnyis pa, Kye'i rdo rje zhes bya ba rgyud kyi rgyal po, Derge Kanjur, vol. 80, fols. 1b1-13b5. 
 
32 The "a" at the end of Heruka and the "a" from the beginning of “aham” are joined together and according to the sandhi rules of Sanskrit, they become the sound "o." 
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33 The term bodhicitta has variously been translated into Western languages as "thought / mind / will / wish of enlightenment" or "thought / mind turned to / for 

enlightenment."  If we try to understand bodhicitta, we must understand its conative, cognitive, and emotive aspects.  "Conative" means that bodhicitta has a strong 

component of being a "will" (Tib. 'dun pa) to become a Buddha.  “Cognitive” means that bodhicitta includes an understanding or insight (Tib. shes rab) into the factors 

conducive to that goal, such as the necessary conduct, etc.  “Emotive” means that bodhicitta roots in the emotions of love and compassion.  Now, the "will to become a 

Buddha," the insight into conducive conduct, and the grounding in love and compassion can hardly be understood in English as being "a mind" (German "Geist").  All 

these aspects seem to be covered better by the English term "resolve for" (German "Entschluß zu"), i.e. the resolve to become a Buddha, which is aware of the conduct 

conducive to that, feeding on love and compassion for the beings.  Furthermore, bodhicitta has also the aspects of being bound by a vow (sdom pa), being cultivated or 

produced (bskyed pa), and being taken up (blang ba).  This, too, fits better to the English "resolve" than to "mind."  It is true, though, that the Buddhist tradition understands 

bodhicitta as being "mind" (sems) rather than "derived from mind" (sems byung), however, that sems is not equivalent to the English term "mind" and if one would rather 

mechanically translate all occurrences of sems as "mind", one would have to do that strictly within the framework of Indian Buddhist philosophy and such texts that were 

translated in that way would hardly be understandable to the Western reader without a great amount of study (examples of such translations can be found in the work of 

Jeffrey Hopkins).  The term "enlightenment" has been coined by the protagonists of the so-called "Age of Enlightenment," a cultural movement of intellectuals in the 

17th/18th century in Europe and the United States.  Its principle goals were advancing knowledge, promoting science, and opposing superstition and an intolerant church.  

The choice of the term seems to have in mind ideas such as "bringing light to," "illuminating" etc.  The Sanskrit term "bodhi," being the verbal noun for "Buddha," does not 

contain any metaphor of "light," but rather of "eye-opening understanding recognition/comprehension" in the sense of "waking up" to something.  A further point is that 

"to be enlightened" or "to get enlightened" etc. indicate the influence of a higher power as the source of the light, whereas "to be awakened" and "to awaken" does not. 
 
34 Anatomically lce'i rtsa ba refers to the two blood vessels below the tongue. 

 
35 This is an instruction by Kŗşņācārya variously known as “Nag-po-pa's O la pa ti,” or “dPyid kyi thig le,” or “gTum mo lam rdzogs.” 

This information stems from tantric commentaries of the Sa-skya-pas. 

 
36 dGongs gcig 6.8:  “[He maintained] a realization that isn’t [even] reached by the Three Great Ones.” 

The Three Great Ones (dbu ma chen po, phyag rgya chen po, and rdzogs pa chen po) don't touch Jigten Gönpo's realization.  This is a teaching that goes back to at least 

Gampopa and refers to the last of the four yogas of mahamudra ("the yoga that is not to be practiced").  It is to say that whatever is expressed through any teaching does 

not alter, or impair, or even touch this realization. 

 
37 bCom ldan 'das dpal 'khor lo bde mchog gi sgrub thabs rin po che gtsug gi nor bu (Bhagavacchrīcakraśambarasyasādhanaratnacūdamanī) Derge Tanjur, vol. 21, fols. 243b6-251a7. 

 
38 Two texts are possible, both by Abhayākara, both called Man ngag snye ma: 

dPal yang dag par sbyor ba'i rgyud kyi rgyal po'i rgya cher 'grel pa man ngag gi snye ma (Śrīsampuyatantrarāja-tīkāmnāyamañjarī), Derge Tanjur, vol. 7, fols. 1-316a7, and 

Man ngag gi snye ma zhes bya ba rgyud thams cad kyi skyed rdzogs thun mong du bstan pa (Upadeśamañjarī-nāma-sarvatantrotpannopapannasāmānyabhāsya), Peking Tanjur, vol. 87, 

fols. 188b5-210a3. 

 
39 snyom 'jug mdzad pa means either “entering into meditative absorption” (ting nge 'dzin la mnyam par 'jog pa), or "sexual intercourse" (khrig pa).  The meaning is often 

intentionally ambiguous.  

 
40 It is clear here that 'pho med is synonymous with 'dzag pa med pa,  i.e. "not dripping," or not emitting semen.  Describing Ghantapa's system Kongtrul Rinpoche says: 

"Having bound that drop as 'non-dripping/emitting,' the joy of inborn stability of the lower [opening]…” (thig le de nyid 'pho med du bcings nas mas brtan lhan skyes kyi dga', 

see Kongtrul, Treasury of Knowledge, Book 8/3, page 174). 


